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Chemawa Indian Schooi
Chemawa, Oregon

INTRODUCTION.

Tur texts contained in the present volume represent
two different collections. The first nineteen myths were
collected by me in the summer of 1909, under the aus-
pices of the Bureau of American Ethnology. My sole
informant was Jim Buchanan, a Coos Indian, living in
Acme, Lane County, Oregon. He is at the present time
the only member of the Coos tribe who still remembers
and can relate coherently some of the myths and traditions
of the by-gone generations. The texts numbered 20-32
were collected by Mr. Harry Hull St. Clair, 2d, in the
summer of 1903. His informants, I understand, were Jim
Buchanan and Tom Hollis, the latter of whom lives at
present on the Siletz Reservation, in the State of Oregon.

Owing to the fact that a few texts obtained from Jim
Buchanan were not as vivid in his memory as some of
the other traditions, they will be found lacking in continuity
of narration and in clearness of description. Some of these
texts are abundant in obscure passages. We are in certain
cases especially in doubt as to the performer of an action
or to the identity of the speaker. While it might have
been comparatively easy to restore to these passages their
original definiteness, I thought it advisable (mainly from
linguistic considerations) to let them stand as they were
narrated, leaving the interpretation of the intended mean-
ing to the good judgment of the reader.

As might have been expected, Mr. St. Clair's system
of writing down the Indian texts is quite different from

I—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP, — VOL. TI.



the one adopted by me. 1 did not, however, on the whole,
encounter any difficulties in transcribing his phonetic system
in accordance with my own. Only in a few cases were
the discrepancies so great as to necessitate a distinct treat-
ment. These cases either cover words and phrases not
familiar to me through my own texts, or they represent
expressions which, in my judgment, may have been mis-
heard, and consequently mis-spelled, by Mr. St. Clair.
All such passages are printed in this work in /falics, and
are accompanied in most cases by footnotes, in which I
endeavor to show the original expression that may have
been intended by the narrator. Section numbers referred
to in the footnotes are those in my grammar of the Coos
language, in “Handbook of American Indian Languages”
(Bureau of American Ethnology, Bulletin 40, Part 2).
HarTLEY HALL,

Corumeia UNIVERSITY,
June, r1g10.



ALPHADET.
a0 .. Like @ in German Mann.
€ ... Like ¢ in Aelmet.
2 Like 7 in 77
0 ... ... Like ¢ in German Mord.
/2 Like # in German Fureht.
a. .. ... Like @ in car,
¢ Like ea in great.
..., Like ¢e in teem.
7 Like o in rose.
7 Tike oy in Z00.
o, Long ¢ with an itinge.
A Long ¢ with a w-tinge.
i, # . ... Vowels of very short quantities.
a ... ... As in German willen.

% % % . . Superior vowels indicated only by the position of the mouth,
Eoovo.. Obscure vowel,

a. ... .. Like 7 in island.

a* ... Like oz in mouth.

e, Diphthong e+,

g ...... Velar &

2 Same as preceding, with very great stress of explosion,

Y ou e Velar spirant produced way back in the palate, which often
sounds like weak 7.

X, Like ¢4 in German Bach.

& £ . ... As in English, sonants and surds difficult to distinguish,

oL Like %, with very great stress of explosion.

S e Palatized g.

VA Palatized 4.

2/ . ... . Palatized explosive £.

... Palatized c/.

AN S As in English, surds and sonants difficult to distinguish,

AN Like # with very great stress of explosion.

r L. Aspirated 72

S e As in English,

Covi Like 5% in English sie.

a oL, Like ;7 in English judge.

L As in English sifs.

e Like ¢/ in English church.



4

#s/, tc! . . . Same as preceding, but with very great stress of explosion.
bypo ... As in English, surds and sonants difficult to distinguish.
o Like p, with very great stress of explosion.

5, m, n. .. As in English.

Boww e Vocalized 7.

l, m, #. .. Very long.

2 Spirant lateral.

Y Sonant lateral pronounced very much like a7

Li'vo o Surd lateral pronounced very much like 7.

oo Same as preceding, with very great stress of explosion.
LN . Glottal catch.

T Velar aspiration.

T Palatal aspiration.

%, ¥, w .. As in English.

SR Stress accent.

~ e e Accent with an interrogative intonation.



CREATION MYTHS.

1. ArRrRow YouNG MEN (Tur CreaTioN or THE WORLD).

Two young men were travelling. They stopped in the
middle of their journey, (and one of them said,) “How
would it be if we two should try it? What do you think
about it?” — “It would be good if we two should try it,”
answered the other one. “We ought to try it with that
soot here.” They had five pieces (disks) of soot. Now
they stopped and dropped ene piece into the ocean. The

MiTaq Tcant'ya.
Arrow  YoUNG MEN,

Yixwd’ IE tcdniya. Ux djina’yam. Ast'L djine’etitc?

Two the young men. They come singly. Halfway journey on
two
djina’'yam. Hi'ni dx yu'ya. “Xtci'tcir, 1 la* is k-lint?
come singly. There they stopped. “How would when the we try it?
two it be one(s) two
Xtei'tet ye® fluwetels ?” — “La/+y1 il, yir is k-lint. Teqle’en
How thy heart ?” —  “Good indeed if we try it Soot

would two

towe'tc yar is kelint.” Kat'e'mis le'lix hid'wis t¥gle’en.

that thing if we try it.” Five their ready soot.
with would  two two

Ux yi'viya. Yixé’ Gx towi'tits balti’misetc. K-ldvLlta”

They stopped. One  they diopped it ocean into. Without posses-

two two land sion

! The following explanation may be offered for this compound: d7i- “to come;”
-2 distributive (§§ 25, 37); -¢ transitive (§ 26); -i¢c modal (§§ 36, 67). See remark
at end of Introduction as to section references.

(5]
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world at that time was without land. Everything was
covered with water. Again they dropped one piece (disk).
The ocean was rolling over the disk. The next day they
dropped another disk. Then they stopped at some small
place and dropped another disk into the ocean. They
looked at it from above. Now land began to appear,
and they saw it. They were very glad when they saw
the land coming up.

The next day they dropped another disk. Land began
to stick out (come up). They looked frequently at the
waves, that rolled back and forth continually. “What is

qa’yis. Hats Lowe’entc nbalti’misa. Aso’ yixe’ ix towi'tits.

world. Just wholly with ocean it is. Again  one they dropped it.
two
Tso'no la® kwiltld’'ni 1z balti’mis. Helmr'his aso’ yixel’ tx
Both ways that rolls to and the ocean. Next day again one they
one fro two
towi'tits. Hats qaici’nis x yu™yu. Tso asd’ ylye” ix
dropped it. Just small place they  stopped. Now again  one they
(on) two two
towi'tits. Xqa'wax la* kwina’giwat. Qettc dx kwi'nait.
dropped it. From above that  (they) look at Downin they look at it.
one frequently. the man- two
ner of
Qapiyadji'ye. Ux kito’'wit te vlta. Hekwa'in I’y he’ix
(It) commences to  They saw it that land. Very good  their
come up. two there two
iluwe'*tcls, 1 lav qapiyadji'ye.
heart when that commences to
one come up. .
Helm7’'his aso” yixe” dx towi'tits. E’nek: I vlta. Ux
Next day again one  they dropped it. Sticks  the land.  They
two out two
kwina’eiwat he hemkwi'tis. Hats yi'qa xwindj werlLld/ni
look at it the  heavy waves. Just  continu-  in this goes over
frequently ally manner back and forth

(pointing out)
e xap. Hats y¥qa xqa’wax Ox kwina’eiwat. “Tci'tch
the water. Just  continu- from above they look at it fre- “How (is)
ally two quently.
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your opinion?” said one of the two men. “Shall we try
it again?” — “With what shall we try it?” asked the
other one. The water was still rolling back and forth.
“Let us split this mat.” They did so, and placed the
two pieces over the five disks of soot. Now they went
down to examine it. Still the land was not solid enough.
o one of them said, et us split this basket in two!
S f th d, “L plit this bask two |7

ey split it, and put it on the sand beach. The waves
They split it, and put h d beach. Th

ye® iluwe™tcis? Is k-lint hann aso’?” — “Didtee’tcit hany
thy heart? We try it shall  again®” — “Something with shall
two (interrog.)
te is klint?” Ta Jav yi'qa xwidnd] weLlLld’'ni te xap.
these we try it?” And that continu- thus goes over back that  water.
two one ally (pointing out) and forth  there

“Tr tclell yun is yo'qat.” — “Xle’itc hann is k-lint.”

“That  matting if  we osplititin —  “With it shall  we try it.”
there should two two.” with two

Ayu xle’itc Gx k'lint. Xqa'wax la® tei Gx hi'totts.
Surely with it they try it. From above  that there they put it

with two thing two down.
A

Sit'net la® tel Gx hi'to'ts. Ux algsa’ya. Tei dx tng.
Joined that there they putitdown. They are afraid There they go
together thing two two of it. two  down.

Atwa in tEqai'Lis le’ix hd'wis rlta, 1 la® tci Gx hi'touts
Still - not solid their ready land, when that there they put it
two thing two  down
he tel’eil.  Tso klutsi’. Hats yi'qa xwindj werle’ e xa%p
the matting. Now hold back Just  continu- thus it rolls the water
(the waves). ally (pointing out)

e tclici’leitc. Tso xwindj rlt. “Tr ka'wil hany is yo’qat.
the matting over. Now thus (he)tells “That basket  shall we split it

it to him. there two in two.
Yi'ku lav in Il&yi?” Tso a’yu lat dx yd’qat. A'yu lav
Perhaps that not good?” Now  surely that they  split it Surely that

would be thing thing two  in two. thing

tci Gx hi'touts. Sit/nel la® tci (x hi'tovts. Tso ttee'isete

there they put it Joined  that there they  put it Now ocean beach
two down. together thing two down. on

lav Gx hi'touts. Tsa’xwits ftce’is le’lix hd’wis rlta. Tei

that they put it Sand ocean their ready land.  There

thing two down. beach two
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were held back now, since the water was able to go down
through the basket. Now the young men went down and
examined the land. “This will do,” said one of them. —
“It’s good that way.”

Now they began to look around the world which they
had created. There were no trees. “Suppose we set
up some trees,” said one of them. “It would be very
good,” answered the other one. Then they stuck into
the ground the feathers of an eagle. The feathers began

la® Gx hi'touts. Yo'qe lu ka'wil. Tso klutsi’ le g-ilo'mis.
that they  put it It oplit the basket. Now hold back the  waves.
thing two  down.

Tso cil xwindji'ye, 1 la® klusi’. Hats qeltc xwa’mtat

Now indeed that way it got, when these held back Just  downin to go through
(the waves). the manner of it is caused
I xa*p. Tso tci Gx ¥nq. Asd’ klusi. Asd’ qeltc
the  water. Now there they  went Again hold black.  Again down in
two  down. the manner of
I " =a O 1, — A { /7 L u A
xwa'mtat teE xa?p. (Jeitc tc1 ux Tna'qa. at  ux
to go through  that  water. Downin there they wentdown. That  they
it is caused there the manner of two thing  two
Llx'né’wat. “Tsd hant tst yi‘qa xwindj. Tso ey, yi!
examine it for “Now  shall only always that way Now good when
some time. (be).
xwindj.”

that way (it is).”
Tso Gx lowta’ya le’dx hi'wis vlta. K-lantkin O
Now  they watch it their ready land. Without wood (pos-
two two ses%.)
qa’yls.?  “Xtci'teli ye* iluwe’*tcis? Go¥s qantc hant yixe’
world. “Ilow (modal) thy heart? All where  shall one
is lemi'yat?” — “Lr’j hantel, yanr xwindj.” Tsb a’yu

we to stand up “Good will be if shall that way Now surely
two cause 1t?” — surely, (it be).”

go's qantc yixe” (x lemi'yat [t mexid'ye 0 kwi'x®. Fa G
every  where one  they to stand up the eagle his feathers.  Goes ils
two  cause it

havwe * le"ix hi’wis rvlta. Mandj qa’wax ta 4 havwe?
growth (of ) their two ready land. Already  high up went its growth (of)

1 See § ro. 2 See §§ 97, 118, 55.
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to grow, and developed soon into fir-trees. “All kinds
of trees shall grow,” said the older man. All the different
kinds of trees commenced to grow. “Suppose we create
animals,” said one of the young men. “It won’t be good
if there shouldn’t be any animals. The future generations
ought to have animals.” (Then they created animals.)
Early in the morning they went to look at the world
they had created. Suddenly they saw tracks on the ocean
beach. “Whose tracks may these be?” asked one of them.
They followed the tracks, and soon came upon a person

le'ix hd'wis vlta. “Kwi’yal hant hats is t6xta’ya.” A’yu

their ready land. “Now shall  just we  watch it.,” Surely
two two
Gx towxta’ya. LE mexid’ye 0 kwi'xv lav le'wi te tskwa’*Lis.
they watch it. The eagle his feathers those are those  fir-trees.
two there
“Govs dit hanr hi'wi” Windj vli’xem.  A’yu govs dit
“All some- shall  grow.” Thus talking Surely  everything
thing (condition).
hi'wi.  “Xtci'tci ye® iluwe’tcls, y@iL ntcla’ha! dit. In
grew up. “Ifow thy heart, if  with walkers some-  Not
would be thing.
l'yi hanr, 1 lav klantcla’ha dif.  Le’yi hanr, i lav
good  will be when that without animals (will be). Good  will (be) when that
- (world) (world)
ntcla’ha dif.  Yiqa’ntclméx mi hanr lav kwina’giwat.”
with animals Last people shall these look at always.”
(will be).
Tsxa’yat lav Gx sitsi’nt he’lix hd'wis vlta. Haqa'ti
Early in the these they go to sce their ready land. Tracks
morning two two

taa’ya ttce’isitc le’tix nhd’wis clta. “Yiku witi'ye t cku
go to it  beach on their on ready  land. “May be who it is that it

(of ) two must be
hi'ni ta?” Tso lav (x tkwirtso¥wat. Ux k-iti'wita. Tcle
there went?” Now these they are following him. They overtook him. The back

two two (of something)

! 2 adverbial (§ 21); -fc/a- “to walk;” -z auxiliary (§§ 44, 10); literally, “some-
thing that has walkers (legs),” hence “animals.”
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sitting (on the top of a snag). “You, indeed, must have
made these tracks. Who are you?” — “I am a medicine-
man,” answered the person whose face was painted all
over with red paint. “You have no right to travel here.
This is our world, we have made it. Are you surely a
medicine-man?” They seized the stranger and killed him.
Then they spilled his blood in all directions, and said to
him, “You will be nothing, the last generation shall see you.”

Then they turned back. Suddenly one of them became
pregnant. The child could not come out. “What will
become of us? We ought to have wives.” None of them
had done anything; nevertheless he became pregnant.

mid xne’et.  Tei ha'lqait. “Efne cili'ye, te cku e%dji.

(the) tobeontop There came to him. “Thou, indeed  that must  thou
person was caused.  (they) it 1s have come.
Efxtci'tct md?” — “Niloxqai'nts mid il.” Ma'lukwete
Thou what  person?” — “I medicine person surely.” Pamt with
sort (am)
ta'yaw i 4. “Efne cil. En qantc yixu'me. Tr lav
painted  his face. “Thou indeed Thou where travelaround. That the
(it is)'  not there once
phavts to Lita.  A’yu cflloxqai’'nis 12" Mi qusqd’yu.
I made it that land. Surely thou medicine mterrog.’” (The)  seized was.
there (man) person
Ma wiki'ye. Mid tsu'tsi. “En hant dit.” Govs qantc
(The) beaten was. (The) killed was.,  %Thou shall  some- Everywhere
person person not (be)  thing.”
lat quqai’cti ld wi'tin. “Xyiqa'ntciméx mi hani e’kwi'nait.”
that clubbed is his blood. “The last people shall thee sce
one he—thee.”
Aso” xle'tixs ux hu”rtet. Hats k'ldhuwa'was mitsillti'ye.
Again from they turn back. Just without delay pregnant (he)
there  two became.
In tcitc hav wrléitc he ala. “Yt'kwanr is xtci'teiye?
Not  way that  togoout the child. “May be shall we how Dbecome?
one two
Li'yi ytar is nhi'mi'k-ehe” Ma in tcite xatt. Ma ix
Good il we  with women be.” Really not manner (he)  Really they

would two did it. two
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The child was all the time trying to come out, but could
not do it. So they sent some one to the north, and told
him, “There is a man living there. He is a good man.
Bring him here.” Some one went to get him. They
went out in a canoe. To their surprise, there were no
waves. So they wished that waves would come. “Five
times shall the north wind come and (bring) five breakers.”
And so it was. They were waiting for the fifth wave.
And when this came, they went ashore. (They found the

in tcitc xatt. Ma lav mitsiilti'ye. Ta la® qand’tca ¥nuwit

nothing  did it. Never- that pregnant be- And that outside to pulls
theless one came. one

It a’la. Hats in qantc la® pléitc la a’la. Tso md 1ilt.

the child. Just  not  way that to go  his child. Now person (he)
one out sent (it).

Bt'ldje ma ilt. “Hini hanL mi rowa’kats. Lr'yi mad.

Ocean to person (he) “There  (future) person lives. Good person.

sent.

Lav hanL cin fatsi’ya.” Tso @'yu latsot€m. A'yu i'x'ntc

That  shall you go and get Now surely went to get Surely canoe

one him.” him (some- with
body indef.)

it dji balt'misitc. “Ya c* han xtci'tciye, tsi nk-ldag-ilo’-

they come ocean on. “Very sur- (future) how is it merely with without
prlbe
mis?”  A’yu gilo’'mis hd’witsqem. “Kat‘z’misen is hann
breakers?” Surely waves ready made “Iive times we  shall
themselves. two (have)
qal’mix. Kat‘e’mis hant le qaira’was.” A’yu yi'qa xwindj.
north wind. Five shall the rollers.” Surely continu- that way.
(be) ally
A’yu lav faga’eiwat kat‘z’mis qaira’was. vLtci'wat. Xka-
Surely these wait a long five rollers. (One) is counting At
time for them.
t'E'misis qaiLa’wasetc hanr hi'yet! A’yu yi'qa xwindj.
fifth wave with will (he) go Surely just  that way.
ashore.

Xtcite he I tcine’heni, lav a’yu yi'qa xwindj. A'yu
Whatever usu- he  thinking is, that surely just that way. Surely
ally thing
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man, and brought him to the pregnant person.) As soon
as he saw the pregnant man, he took out the child. It
was a girl. From this girl all the people took their origin.
She caused the people to multiply, and to inhabit the world.

Now the young men continued their journey. They
once more examined the world which they had created,
and found it to be good. Everything began to assume
its present appearance.

They both had bows. “How would it be if we should
shoot towards the sky:” Indeed, they began to shoot.
They looked at their arrows as they were shooting them.

hi'yet!. K-to'wit I mitsile. A’yu irltei'vat he a’la.  Hel,

(he) went  (He)saw him the pregnant Surely to go out the child. Verily,
ashore. (one). he caused it
cll kwekiye. Xle'tixs lav lai'~tset lux kwe'ik: a’lahéite.
in- girl it was. From there that to go it was the girl child from.
deed, (from) one caused, from
His intheni’yers la* hi'wi. Xletix: lat tai’~tset. Lav
Also not long time  that grew up. From there that to go (forth) That
one (from) one it was caused.
xwindj te lat nmid’henet. Xle'tix: ha" nantu Ik mai.
thus that that with people it is. TFrom here that many be-  the people.
. one (world) (from) one came
[niexa’na la® hotmisisd’ni.
Themselves these marry continually
(alone) cach other. .
Tso (x qayuwatl'ye. Ux vLlx'ing’wat le’ix hd'wis rlta.
Now they commence to They  examine fre- their ready land.
two travel. two quently two
Liyi cil. Govs dit fai*tset hux kwi'navtc. “Tso hanr
Good indeed. Everything  to begin it the appearance. “Now  shall

was caused
tsi yi'qa xwindj.”
merely always that way.”
(be)
'k Gx nkwa’xra. “Xtci'tcin 1 qdyisete lat is klwint?”

Both they with bows are.  “How would when sky towards these we shoot it?”

two . (it be) two B
Tso a’yu (x klwint. Ux kwina’€wat, 1 la* fa I milaq.
Now surely they shoot it.  They look at it  when that goes the  arrow.

two two (frequent.) one
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“You too ought to shoot one arrow,” said one of the
young men. “Shoot it so that it shall hit the shaft of
mine, and it will look as if it were one arrow; but don't
shoot too hard!” He shot and hit it. *“Shoot again!”
Their arrows became joined, and reached down to the
place where they were standing. “Suppose we climb up
now!” — “All right!” They shook the arrows. “Are
they firm? Won't they come apart? — Now you try to
climb up!” He climbed up. “This is very good indeed.”

“His hanrL e’xkan yixe¥ e’klwint. Lrn klwa'lep hanw

“Also shalt thou one thou shootit.  The at shaft of arrow  shalt
e’to’hits.  Yi'qax hant kwa is yixé’. In 1 yu Ynuwi
thou hit it. Right away  shall as if  we one. Not must very  hard

_ (be) _ two
klwi'nte.”  A’yu  klwint.  A’yu to'hits. “Kwi'yal aso’
shoot it Surely  (he)shotit.  Surely  (he)hitit. “Now again

(imperative).”

klwi'nte.”  Sitnghi'ye le’ix miTaq. Tso aso’ halt! klwint.

shoot it Joined became  their Arrows. Now again now  (he) shot
(imperative).” two - at it.
Ast’ sitnght’ye leix milaq. Qe'ftce tsi’x-ti helaq le'tix
Again  joined became  their arrows. In the over here arrived their
two manner of two
down to

milaq, 1 la® Gx sira’ndya.! Ts6 a’yu Gx kwina’éwat
k)

arrows, when these they to join make them  Now  surely they  look at them

two continually. two (frequent.)
le’ix mi'laq siinel.  “Xter'ted ye® iluwe’stcls, yiir hi'ni
their arrows joined “Ilow (i) thy heart, 1f there
two together. would
is heliq?” — “Lr’yi ar 1.7 Ux IWcit. “Lav tqai’tis 1?
we climb up?” —  “Good (it) (be) They shakeit “That solid  inter-
two would surely. two  (the one rog.
arrows). B
In kwanr tcavtat i? — Hamivr ene e‘heliq. K-l'ntn.
Not asifshall  to come (inter- Please thou  thon climbh Try it
apart  rog.) — up. (imperative).

be caused
Tso hanv kassi'ye e'x-i'ntset.” Tso a’yu heliq. “Ma cil
Now shall  almost it thoutobeontop, Now surely (he) “But  in-
gets be caused.” climbed up. deed

! s7z- “to join” (see § 83); -emiya (§ s50).
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Then the other man climbed up. They looked down,
and saw the beautiful appearance of the world which they
had created. Nobody knows what became of the two
young men. Here the story ends.

2. Tnr Crow (AND THE THUNDER-BIRD).

The Crow’s language used to be very loud. He was
talking all the time. There was no low tide, and conse-
quently he could not obtain any food. The Crow always
knows the people’s thoughts. Whatever one contemplates

le's1.”  Tso his xi helaq. Tso 'k qa’xante Gx xntset.
good Now also he chmbed Now both in the man- they to be on top
(it is).” up. ner of high up two were caused.
Xqa'wax qeltc Gx ilx. Hekwa’in Ieyi xkwi'nattc le'ix
Yrom above in the they look. Very good the appearance (of) their

manner two two

of down
ha’wis vLlta. In kwee'niyém tcitc Gx its€m. Xwindj ra
ready land. Not knows it what they became That way only

(indef.) two  (of).
kwee'niyém. Tso yiqai’ni d'wixem.
know it (andef.). Now right here  end, it is.
2. MA’QAL.
Crow.

Ma’'qar ld

Ll&’yis te he'mis ple'yls. Govs mi'lite he

Crow his (pos- language that  big language. All time custom-

sess.) there arily

lav vla’xem. In  telle’xem  te tanik. In teite  lav

that talking Not dry (condition) that river. Not  way that

one (condition). there one

tsxaiwat he wixilis. [Xyt'xel dd’'mit lav dowa’ya ld

(to) kill it the food. [One man (is)  (he) wants his

the one

Lie’yis] Gots militc he la® kwina’@wat li'ye fluwe’tcis

language ] All time custom- that looks at it thy heart
arily one (frequent.)
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(doing), he is able to tell it. When a person is doomed
to die, the Crow knows it. He is also able to tell when-
ever a person wants to go anywhere. He is talking all
the time.

Once a man came to Crow, and said, “You are talking
too much. Let us trade our languages. TI'll give you my
speech.” At the same time the river was full of water,
and there was no low tide. So Crow answered, “Good,
let us trade!” They traded; and the other man received
Thunder’s language, while Crow obtained his present-day

Iex  ma’qar.  Xtcitc he eftcine’heni, la® xwindj he

the crow. What  custom- thou thinking art  this  that way custom-
arily arily
Skwiskwi't lex ma‘qal. [ eflnqavwe w®it, la® xwindj
thee informs the crow. When thou to die  about this that way
he—thee to,
e’kwiskwi’il. La® 1 qantc rit efta, lav xwiind] e’kwiskwi’il.
thee informs That when any- about thou that that way thee informs
he—thee. one where  to go, one he—thee,
La® go's milatc he Lla’xem.
That all time  custom- talk,in the
one arily act of.
Xyt'xe! dd'mit lav ha'lqait. La® xwindj 1lt. “Haltlya
One man (to) (he) came That that way told it “Too
that one to him. one to him.
Vnuwi euld’xem. Xtcl'teln yirn is so*titd’ni! rle’yis? Halt!
loud thou talkest, ITow would if  we trade mutu- language? Now
act of. it be would two ally
iL e’ne lf'ye LI&'yis ten vLl&’yis.” Govs mildtc hav pad’hit
wouldst thou thy language that language All time this  is filled
(as) my  (have).” one
te  ci'tetl xa¥pete. In telle’xem G qa’yis. Tso wiindj
that  river water with, Not  dry (condi- (pos- world. Now thus
there tion)  sess.)
Lla’xem. “LE%i hantel, yann is soxtiti’ni.”' Tso a’yu
talk, act of. “Good will be if shall we trade mutually.” Now  surely
surely two
Gx soxtita’ni.! Halt! x4 14 4 vl&’yis he tsn’na.  Ta halt!
they trade mutually. Now he his his language the thunder. And  now
two (as)

V sors- “to trade” (see § 83); -ani distributive.
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language. Now, Crow said to him, “Speak with this
language.” He did so, and the ground almost shook as
he spoke. Again Crow said to him, “ Whenever you get
angry, you shall use this language.” Then the man said
to Crow, “Now try my language!” Crow tried it, and
liked it very much. Whenever he twinkled his eyes, it
began to lighten. So they exchanged languages.

Then the man said to Crow, “Close your eyes, and
the water will run down. One-half of the ocean will be-

xd ma’qaL Ll&yls. Tso windj tlt. “Hamit xleitc

he Crow language. Now  that way (he) told “Please with it

(has) it to him. with

efLlits.”  A’yu xle’itc vldts. Kass kwa Icat he Llta, 1§

thou speak.”  Surely  with it (he) Almost as if isshak- the ground, when
with spoke. ing it

xle/itc  vLlats. Tso xwidndj 1lt. “Tsd yanrawe diit

with it (he) Now that way (he) told “Now if shalt some-
with spoke. it to him. customarily  thing

e‘qatwenisa’naya, tso hanrawe xle’itc Ynuwi e"Lld'xEm.”
thou get mad at it, now shalt custom-  with it loud thou talk act
arily with of.”
Tso xwindj 1lt. “MiL halt! e'ne xleitc e’Llits ten

Now that way (he)told “Please now thou with it thouspeak this
it to him. . with my

xule'yis.”  A’yu lI/y1 le Lleyls, 1 xle‘ite vrlits.  Yuwe

with language.”  Surely good the language, when with 1t (he)  Whenever
with spoke.

yI'mat hav gots milite lokvlo’kwaali. “Li'yi sla. s

is twinkling that all time (he) lightning “Good  cousin. We
(his eyes) one makes, two

so*titi’ni * hanvel.”

trade mutually shall surely.”

Tso xwindj 7lt. “cle’x 1.  Eklwi hant te xap.
Now  that way (he)told “Shutthy neces- Rundown shall that water.
it to him. eyes sarily. there
(imperative)
Hre qa’tus hany tclle’xem 1e balti'mis. Govs teitc wix1lis
The half  will (he) dry (condi- the ocean. All kind(s) food

tion) (in)

U sox¢- “to trade” (see § 83); -uzi distributive,
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come dry, and likewise all kinds of food. Whatever you
pick up shall be your food; but you may look only when
[ tell you to do so.” Crow closed his eyes, and the water
commenced to run down. He soon got tired waiting, and
opened his eyes. To his surprise, the river was almost
dry. (He again closed his eyes.)

All kinds of food (fishes) began to flop around. He
heard the noise, and decided to open his eyes: but as
soon as he opened them, the other man yelled to him,
“You are looking too soon! I haven't told you yet to

open your eyes!” After a while, Crow was permitted to

hant tei telli'ye. Lav yanrawe ek-¥mstit lav hanrawe

will  there dry become.  That if shalt thou pickest  that shalt (custom-
one  (customarily) one arily)

e‘rowe’wat. Tso hann ni’xkan wiindj e‘ilta’mi, ts6 hanr
thou eat it Now  shall 1 that way thee tell it now shalt
(frequent.). to I—thee,

t'ma eflx.” Tso a’yu vlle‘et. Tso tklwi i xasp. A'ya
then thoulook.” Now surely to close  Now runs the water. Gone

(his eyes) down

were caused.
0 fluwe™tels, 1 la® tklwa’ky I xasp. Tso tclli Ie ta’nik-.
his heart, when that runs down the water. Now dryis the river.
one continually
Hr qa’tes tclli
The halfl  dry is.

Tsiyd'navte wixTlis lslav qarlaxexiwe.! Lau klaya-

Small (plural) in food that is it begms to flop That  hears it
the manner of the one back and forth, one
ha'®lwat.  “Yikar teite, yiL xqeilltc nilx?” W andj
(frequent.), “May be how if in the man- I look?” Thus
would be should ner of slow
teine’heni.  “HaltlyG re efilx. Ma in xwindj te eiilta’mi.
thinking “Too quick thou But not thus  this thee told it
(he) 1. lookest. to I—thee.
Ma yu re efilx. Hr hanrel yi'qa xwandj.” Windj iilt.
But  very soon thou It shall surely just  thus (he).” Thus (he) told
lookest. it to him.

! Liax- “to flop” (see § 83); -fwe inchoative.
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open his eyes. He saw the different kinds of food lying
along the beach.

Then Crow said, “I'll exchange my lightning for the
evening low tide.” They did so; and the other man came
into the possession of the lightning, while Crow obtained
the evening low tide. Crow said to the man, “ Whenever
you speak, there will be lightning.” The man tried it, and
it was so. Then he spoke with the Thunder language.

Crow said to him, “Now you are all right.” Then the

Tso kito'wit hr wixilis, 1 la* wina’qaxem. K-ito'wit

Now  (he) saw it the food,  when that (in) piled up (lle) <aw it
one condition, it is,
ttefla’ais.  Tso hanwn tsi yi’'qa xwind].
shore close Now shall only always that way.
to place. (he)
Tso xwindj vla’xem. “Ntsela’tse hanr e’ha'we’wat
Now thus talking “With evening shalt thou have it
condition. low tide it is (frequent.),
sla.” — ¢Halt! hanr nlo’'wakwa pha'we’wat.” Ta a'yu
cousin.” —  “Now shall with lightning it is 1 have it (frequent.)”  And  surely
ntsrla’tse hatwe’wat. Halt! xd’ka he lo’wak® vlas. Lz
with evening (he) has it Now he the lightning (has as) It
low tide it is (frequent.) hooty.

. d- VPN l |1— A /vt 1 “Y
xwindj, towe qau'mitc he tcli u qayis. anLawe
that way, why evening  custom- dry (pos-  world, “If shalt

towards arily it is  sess.) customarily

efLlats wit, lav cflo’kwit hanrawe.” Tso xwindj 1t
thou speak about that thou lightning shalt custom- Now that way (he) told
to, one make arily.” it to him.

“«Hamir. elo’kwit.” A’yu 1o’kwit. Ta his a'yu xlefite
“Please thou lightning Surely  (he) light- And also  surely with it

make.” ning made. _ with
Llats.  Lex tsnna’hrte, xlefitc vlits.  Afyu xlefite vlits
(he) The thunder with with it (he) Surely  with it (he)
spoke. with with spoke. with spoke

Iz tsnna’hmute.
the thunder with.
Windj 1lt. “Tso In'yi ye'ne’ite.” Windj 1lt.  “Min
Thus  (he)told “Now  good thee with.” That way (he) told “Please
it to him. it to him.

1 See §§ 97, 118,
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man said to Crow, “Suppose you try to speak with the
language which I gave you.” Crow spoke with it, and
the man said, “Whenever some one is ready to come
from anywhere, you will make this event known. You
shall always talk at the sight of a person. You will
watch, if anything bad gets ready to come (here).” Thus
the man spoke.

And, indeed, it is so nowadays; for such is at the
present Crow’s custom. He is always talking whenever
he sees a person. Here the story ends. Thus people
know (the story of) the Thunder (and) the Crow.

halt! ene xle’ite eLlits tex ma’qar LIEyis.” A’yu xle’ite

now  thou with it thouspeak this Crow language.” Surely  with it
with with with
Llits.  “Govs militc hanrawe xle’itc e*Lld’xem.” Windj
(he) “All time shalt usnally with it thou talking Thus
spoke. with  condition (be in).”
ilt.  “Yanrawe xqantc mid hi'yam, lela® hanrawe
(he) told “Ifshallusually from where person (be) ready this is  shalt usually
it to him. (to come), the thing
e’kwa’nana’ya.” Xwindj 1lt. “Ta wiandj hanrLawe e’Lld’-
thou to know make it.” Thus (he)told “And  thus shalt usually  thou
it to him, talking
xtm.  Yanrawe md e‘kwina’eéiwat, Iz windj hanrawe
condition, Ifshalt usually (a)  thou see it (frequent.), it thus shalt usually
person
cilt.  E%owitl’'yeqem hanr, 1 vnta dit hi'yam.” Windj
thoutell Thou watch thyself  shalt, when bhad some- (1s) ready Thus
it to it. thing  (to come).”
Lld’xEm.

talking, act
of, he is (in).

La® a’yu yi'qa xwindj. Windj he tama'tis t& ma’qar

This  surely always  that way. Thus the custom (of) that  Crow
thing N ' there
ti'xtse. I e'kito'witd, lav Lld’xem lg ma’‘qar. Tso tst
to-day. When  thee sees, that talking m  the Crow. Now only
he—thee one the habut of (is)
N ) — e A2 . .. . A 7 A 7
yiqarni dwixem. Windj ra dx kwee'niyém tr Gx tsn'na
right here  end 1t is. Thus  only them know they these  Thunder

two  (indef.) — them them two
ix ma’qaL
them Crow.
two
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3. Hi'rcith

Mandj tst nmd’henet. Mandj tsi nhi'tcitle i ga'yls.!
Hi'teit! ¢ ala. Hexa® a'la, I hi'teit! to'mic. Ux kwee'tl.
Yi‘xwi @ htvmid’ke la ala. Y@'xwd 4 hi'me.

Yi'xen qalimi'ye la® wvleitc hil to'mir. QQa’ndtc stovq
it to'min. vleite lit to'min vletets.  Tsd’yuxt tcicl'mit

. y
lemf’ye. Lav hini vletettxum. Hethats nwi'tine hitc ld
y
kehi'yeq, 1 sto’waq. La® kwina’@wat. Qatcineheni'we.
Tei lav vlatyat e tsi’yux® tcicimitetc lemi’ye. To’qmas
ktto'wit kla’'wat. Windj vlits. “E’kla’wat nux”® kvhid’yeq.”
Tso a’vu qak-ewiye. Ha’kwat xia’yam Il IWkwit. Yu
yu q y y
nrhiwl’tsen to’qmas kla'wat.

Tei Gx helaq Ie temi’sin. Kwileitc tsx@ la a@'la.
Windj ilt 1 temfi’sin. “Jc ta’tsit leic e’kvrite. Té' ha-
ta’yims mixsd'we kla’wat. Te hanr to'hits.” A’yu Gx
tatsa’ya. He hata’yims mix'so’we kla’wat hre to’qmas.
Fa 0 havwe! lg tcic’mit. Mandj qa’wax fa 4 havwe ! Ie
teici'mit.

A’yu he/laq nmilaqa nkwa'xra. “Tel tohi'tsr tr to’qmas
kla'wat.” A’yu klwint. Kass to'hits. “Kas eto’hits. —

Efhd’wi nix teicimil. — Asd’ klwi'ntr.” Kass to'hits hex
dlot. “FEthelaq. Xyt'helq hant e'klwint.” A’yu ga’xante
helaq. “E'hi'wi nex tcicimil. — Asd’ klwi'ntn.  Kass

eftohits.” Llha’wais (x tikine Ig tsiyi'ne ti'mifi hi’me?
le’tix npkakatc. Wandj wpla’xem  hal to'miL: “Efhd‘'wi
nex teie?mit.”  Windj Gx  kwiskwi'wat le’ix e’krritc.

1 See §§ 97, 118. 2 See § 23. 3 See § 116.
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3. Tue Ascent to HEAVEN.

The world was already inhabited. Hi'tcit! ! lived in it.
Ha'teit! ' had a child. It was the old man’s boy. They two
lived together. His child had two wives and two children.

One evening the old man went out. He stood outside,
that old man. That old man went out to defecate. A
small spruce-tree was standing there. There he was
defecating. Suddenly (he saw) blood on his excrement,
as he stood up. He looked at it, and began to think.
He put it on the small spruce-tree that was standing there.
He saw a woodpecker peck at it. Thus he spoke: “Peck
at my excrement.” Indeed, he began to peck at it. His
feathers were kind of reddish. It was a very pretty wood-
pecker (that) pecked at it.

His grandchildren arrived there. His boy was in the
sweat-house. Thus he spoke to his grandchildren: “You
two go and get your father. He shall hit the one who
pecks at this lucky money.” Surely, they went to get
him. The woodpecker was pecking at the lucky money.
The spruce-tree began to grow. Soon it grew (to be) high.

(His boy) arrived with a bow and arrows. “Hit this
woodpecker (who) is pecking (at it).” He shot and almost
hit it. “You almost hit it” (said his father to him). “You
grow, O my spruce-tree! — Shoot at it again.” The
young man nearly hit it. “Climb up,'from a near distance
you shall shoot at it.” He climbed up. “You grow, O
my spruce-tree! — Shoot at it again, you almost hit it.”
The two little boys were standing near their grandfather.
Thus the old man was talking: “You grow, O my spruce-
tree!” They two told this to their father. The father of

! This word means “story.” The narrator substituted this name for the proper
name, which he had forgotten.

Fisrce Library
Eastern Uregon University
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Qa’wax Lleet ledx e’kvpdtc lu tsiyi'me ti'mili hi'me.
Tkwire’wat tr to’qmas. “Efhd’wi nex tcici’mil.” AsiL
qa’ylsitc fa G havwe? IE tcicU’mit.  “E*hd’wi nex tcici’mil.”
Qa'yisstc tskwi. Hats in dit le tcictmit, 1 la® qa'yisete
tskwi.  Yi¥qa in to’hits he to’qmas. Qa’xantc vhi’fap
hre di'let.

Dilotntsqum 14t to'mi. Halt! x4 14 4 hami’k-e lat
to'miL. In kwaa’niya xtcitc lav itsém la a’la.  Enuwi
xd’'nls 0 fluwe’*tels, 1 lav kluswi’ le’tix di/mit. Ux in kwa-
a’niya qantc ha® itsém.

Hats 1e’yi demste’tc vhi‘iap he di'lot.  K-liklwi'sis he
qa’yls. Hats yi'’xe' la® fa’xut he de'msit. In qante diit
kwina’giwat. K-likwidye’is he qa’yls. “Yi'kwanL tcitc pi-
tse’'miye?” His k* ma in dit 1owa'was. Yd'xwi to'lak-
djina’yam kwina‘€'wat. Hr dr’msit ntceene’nis hav ti'Itqtsi
he to'lak-. Klwint hex driot le to'lak: xmiTaqete. Kt ma
kwa to'hits he to'lak.. K¢ ma hats xwai'ttat. Qantc lelav
taa’yam, la® his x3 tci fa. CQantc Igla® klwint, la* in
kirotts le miTaq. Hi'ni stovq. “His hani p'ne tci pla,
gantc tr lav taa’yam te to'lak-.” In kwaa’niya qantc mi.
“Yi'’kwany kwa xtcitc nxa’tat?”

Tso a’yu hr de'msit ntceene’nis helaq.  Hi'ni stouq.
In qantc dit kwina’eiwat. Hats kwina'was si’~titsa, i lav
hi'ni sto®q. Xqantc la® si’™tstsa, la* tci fa. Hats a'yu
yixd'wex k-ito'wit. To'miv mid k-ito'wit. Tclili'yete tci lav
cka’lctet lat to'mi. Hal hiitmi’k-ca la* tclili'yutc wing, his
x4 cfa’lctet. Hi'ni stovq le dilol.  “Temi’si kass etohi-
tsa'ts. Anta tel ti'ye milaq.” Tcilats he di'lel. Tso a'yu
qai'tsowitc it te’xtits. Govs ti'tcine ditt le'lix wixilis ldt

1 See § 116, 2 See §§ 97, 118. .
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the two little boys was caused to (go) high up. He was
following the woodpecker. “You grow, O my spruce-tree!”
The spruce-tree grew halfway up to the sky, and struck
against the sky. The spruce-tree disappeared as soon as
it reached the sky. Still he did not hit the woodpecker.
The young man went through upwards.

The old man made himself young, and took possession
of his (son’s) wives. He did not know what became of his
boy. The (two women) were very sorry when their husband
was lost. They did not know what had become of him.

The young man came to a nice prairie. There was no
wind. Just one prairie was spread out. Nowhere could
he see anything. There were no mountains. “What may
happen to me?” (he thought). There was no food at all.
He saw two blue-cranes coming towards him singly. The
blue-cranes sat down at the edge of the prairie. The
young man shot arrows at the blue-cranes. It seemed as
if he had hit the blue-cranes; nevertheless they flew up.
He followed them wherever they went. He did not find
(any) arrows (at the place) where he had shot them. So
he stood there (thinking), “I too will go where the blue-
cranes have gone.” He did not know where the people
(were, and thought to himself), “What am I going to do?”

Now he came to the very edge of the prairie, and
stood there. Nowhere did he see anything. Only smoke
he scented as he stood there. He went (in the direction
from) where he scented it. Indeed, he saw a house, and
(in it) he saw an old man. That old man was working
in the doorway; and also an old woman was working in
the doorway. There the young man stood. “Grandson,
you almost hit me; look, here are your arrows!” The
young man became ashamed. Then they all went inside.
These old people had all kinds of food. These old people
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temd’Le. HE mid ntceene’nis Ox tila’qai hil temite. Kaa-
si’ye kwa x‘i'ntset ' he tqa’lis. Tso a’yu kwiskwi'wat lelix
temi’sndtc. “Inta dit hexwinneitc yoyo*waai. Yi'kwanL
xtcitc xwin efitsitsa’mi?. Yuwe x-i'ntset he tqa'lis, la® tsix-
he ro’'wiyam. Hr mid ¢ we'hel 14 mitax; lala® he rowel-
wat. Xa'lwis he, yuwe la® yixu'me. Hu¥mis mi tx
yixu'me.” .

A’yu klwasnt, 1 dji. Ehe’ntce la® Ynuwi mi‘tclyout, 1 lav
dji. A’yu he'laq. Nxala’wis lav he'laq.  Ux stnfyat le'tx
temi’snitc lil temi'Le. Kwa qin dit Lli'meq. “Ic hemi'ye!
Kwa qin mi ic stna’@wat.” A’yu qarowi'we. Hel cil a'yu
hitmisi'ye. K-ele'Lisitc sLne’et® he dilot. Ux neqa’qa®
hit temid’re. A’wi 0 Lowa'was. Asd’ fa. Windj tcine’-
heni he drlol. “Xla® kwany tep tsxeweit tex hivmis.
Ma c® yu in dit. Ma kwanr xla® in tsxewe'it.” Yuwe
mi tsi’x'ti he’laq, lala® he q!mits. He mid ( we’hel Lowel’-
wat. Tso a’yu si’yer!. Tkwirtso¥wat lex di'lel. K-iti'wita.

“Efxtel’tcti mi tr yixu'me?” — “Mi il prowe’wat” Ekwi'lit
hat yixu'me. Tso hi'ni kxa'ye’es. Tso kwilau tci'lsktc
hi'sgsit.  “E°huvmis itel.  En hann yu dit. Lr’y1 hano

ye' luwe*'tcis, efyixu’me.”

Kwee'niyém cili'ye. Qak-elen'we & mén.*? “Hr hi'tcit!
G a’la xi'ntset.) He hid'telt! ( a’la xintset.”! Heihats
tna’at qaya’stc citeti'itc. Gd'we le it ne'wat. A’yu lav
in wit to’hits. In mitsisi’yém g hid'teit! G a’la.  Hitc hant
tsi xd Iz kilo'we.t Windj hex st’k-itc he tna’at ¢ meén.s
Ma he kwa to’hits, ma he yi'qa xwindj. Mtlat hr gi'we.
Hitc tsi xd Iz k-ilo’'we* Yi'ku kwa xtitc hex kwi'navte Ik
hd’teit! 4 a’la. Hekwa it in dowa’ya, 1 lav it kito'wit.

1 Passive causative. 2 See § 83.
3 See §§ 97, 118. ¢ Passive.
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lived on the edge of the world The sun had almost risen.
So surely they informed their grandson. “Something bad
is stopping with us. What are we two going to do with
you? Whenever the Sun (-Woman) rises, she usually eats
here. She (eats for) her lunch people’s stomachs; these
she is in the habit of eating. It is always hot when she
travels. It is a woman who travels.”

Surely he heard when she came. (From) afar she made
a loud noise as she was coming. Indeed, she arrived
with heat. These old people hid their grandson away.
She suspected some scent. “You two bring it out, I suspect
that you two are hiding some one.” She began to eat.
Indeed, it was a woman. The young man was hidden in
a corner. The old people ran away. She finished eating
and departed. “The woman may kill me,” (he thought).
“However, it is not so very bad, [even if] she may kill
me.” The (woman) usually ate here upon her arrival.
She ate people’s stomachs, and started on her journey
again. The young man followed her. He overtook her.
“Who are you, (who is) travelling?” — “I am devouring
persons.” She was travelling blazing red. IHe spoke to
her, and cohabited with her with a penis (made of) ice.
“You shall be a woman. You shall not amount to very
much. You shall travel good-naturedly.”

People came to know this, and they began to shout,
“Hi'tcit!’s child is up here, Hi'tcit!’s child is up here!”
Suddenly (some one) was hunting sea-otters down the river.
No one could hit them. They did not know Hai’tcit!’s
child, although they were surprised to see him. In this
manner people were hunting. It would seem as if they
certainly had hit her, but the sea-otter would still keep
on swimming. He was seen, (and they wanted to know)
how Hid’'tcit!’s child looked. They liked him very much

when they saw him.
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Tso y@'xwi ha'mid’k-e lav Ynuwi dowa’ya le hd'tcit! d
4'la, 1 lav Ox k-ito’wit. Hethe'te mid @ hi'me Iz hivmid'k-e.
Xlalar Gx dowd’ya Ie hd‘tcit! 4 ala. Tep' heni'k'nitc
I'y1 hd @ iluwe™tels, 1 yixu'me. Klwe'ttc he yixu'me.
“Xyrai’” Tltditc tr xwin yixume.” Hg hd'tcit! G ala in
kwaa'niya te Ox yixu'me. Xygai’ vltaitc he dx yixu'me,
towe hivmis hikla’'mtiye. “Yuwe phelaq, la® windj te
htvmis hikla‘mtiye. His weste’n tsix’, ta his weste’n yrai’
Llta’itc pitse’ts. His ta® heni'yems tel pltaitc nyixu’me.
His yrai’ pltd’itc ta® henlyers nyixu'me. La® windj tu
cin gots milate kwina’is. Lav ni'xkan lat wiindj plomta’ya.
Windj te xwin yuwi'tit. Windj he hi¥mis hikla’mtiye.
Ni'xkan lat plovta’ya.”

Huvmistsovwat lux diflot le y@'xwi hitmd’k-e.  Wind)
iilt i e’kuwate. “In L tcitc xatte ten di'mit.” — “Kwis
rxa’te!”  A’yu Gx fa. Tskwa’sLis yi'xél hitc lemi'ye. Tso
tei Gx heTaq. Qa’lqal a'tsa. He tskwa'*Lis nhat! std’waq.
Tso hant qactalctiwe. Kwad'niya tcitc hant Ie itsito"'wat
lkx driot. A’yu Lowe’entc x'ti. La® alqsa’ya. Kwaa’niya
xteitc hant le itsém.  A’yu tcla’mftat?  A’yu &qatce hats
kwa kwinis prcl le di'lot. Kwina’giwat lex miter/tsindtc.
Xwandj G iluwe’stcts. “Ntsxat'wat hant ten mi‘nkatc.”
E’hentc stoiq ln mi‘nkate. In tsxal’'wat. Hats kwitsa"tsa
le drlot. Tso windj filt le minkate. “Ea’tsit le'ts ix-!
Ten nt'kin hant tci is xwlot.” A’yu fatsa’ya. Pa'ts
le'lix ix-.  Teclilte! to'yat xavpate. “Tel fa’tsit!” Tso a'yu
latsi’ya lex dilol.  Trklwil xavpatc. KwiTau hawsts lix
miter/tsinditc.  In teitc rlle. Hats kwilauwrte kex-e’xEm.

I The narrator seemed to refer here to himself.
2 Passive causative.
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Two women (especially) liked Hi'tcitl's boy very much
when they saw him. The women were a rich man’s
children. They liked Hi’tcit!’s child. The older sister
was travelling good-naturedly. She usually travelled in the
evenings. “We two are coming from another country.”
Hi'tcit!'s boy did not know the travellers. They always
come from another country when a woman gets her monthly
courses. “Whenever I get here, (I effect) that women get
their monthly courses. I stay here just as long as in the
other country. I travel here for the same length of time
as I do in the other country. This is the reason why
you always see me. When we two are travelling thus,
I am always watching, (especially) when women get their
monthly courses.”

The young man married the two women. Thus (one
of them) said to her father, “Don’t you do anything to
my husband.” (One day his father-inlaw said to him),
“Let us two chop wood!” They went. One fir-tree was
standing (at the place where) they arrived. He (the-father-
in-law) gave him a digging-stick. (The young man) stood
at the foot of the tree. They were going to work. The
young man knew what was going to happen to him.
Surely, the whole thing slid down. He became afraid of
it, as he knew what was going to happen. Indeed, it
came off; but the young man blew away to one side,
just like a feather. The father-in-law saw it. Thus he
thought: “I am going to kill my son-in-law.” The son-
in-law stood far away. He did not kill him. He was
smiling. Then the father-in-law said to him, “Go and get
our (dual) canoe. We will put in there this our wood.”
He went to get it. They filled their canoe. The hammer
fell into the water. “Go and get it.” The young man
went to get it, and dove into the water. The father-in-
law made ice. The boy could not come out. He was
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In tcite rlle. Kwa yt in teitc vlle. Xqal tqantts tclil-
tclete 1e kwilau.  A’yu vlle. Ux pi’*pi

Tso windj it li huvmis. “Npi’*pi hanr.” — “M{i'latcn
hanr, e‘wu'txe?” — “Tso’xen hanr nwu'txe” — “Nen
5 pka’katc hanr pki#o’wit.” A’yu dx hawts e kla it
temd’'Le. Tsxd’yat huwe'itsém. Govs dit a’tsa lidt t6'miL.
Qatqai’L a’tsa 1d temi’sndtc. Sutsa’'waq a'tsa. Sik-e*k'is
lav a’tsa. Natka'lau lav a'tsa.

A’yu Inq. A’yu wu'txe. K-ito'wit 14 hi'me. Xmik-e'rtc

10 towitini'ye. Gi'kwa e’hentc towitini'ye xmik-entc. VYixid'-

wixetc fa, 1 towitini'ye. K-ilo'wit 14 hui'md’k-e. Kwile'-

reite tsxt ldt to'mit. Tl dx helaq 14 temi'sndtc. “Wu'txe

le’xwin e’kvpdte.” In rqa’ya 14 temi’sndtc. “Tsi ku ic

hewese'ni.” Tso he’niye asd” tci (x fa le hi'me. “Anta

15 tel wutxai'yat te’xwin e’kiritc. Té te’xwin mitax.” A’yu

cll'ye. Lqa‘ai lit to'mir. K-its’snktc tepi’tit tet.! Klwa’nxat

he x'ne’k..  Hats giikwa x* vli’xem e vle’yis 14t to'miL.
Wiluwit he tsetse’kwin.

[t 1 hime. “fc ta’tsit e’pkak-!” Mik-e’etc xLleit 14

20 huVmis, his 14 hi"me. Qa’xantc qa’yistte tstne’et li kla.
A’yu te/stits hit t0'miL. “Ta’T nex a'la! Ein kwineweli'ye.”

— “Tel plha'tsa! Te! tqai'Ltse tr qa’tqait! Yanr is xtcite.
Yant yrai’ nlta’atc is he'laq.” A’yu vlha'tsa ld tetc. Asd’
tomali'ye. Xtcite li itse’ts, aso’ windj tslya’x-it. Aqalg-

25 sona’ya la @'la. “Kwi'yal hant eLo’'wiyam!” A’yu qaro-
wi'we hil to'min. “Hamitan npuleitc.” — “Lowén 1!
Lowi'tat he di'lot lit nmi'k-e.  Mandj it hi'ni l& ht'ma’k-e,

! Mis-heard for #&'piz zes.
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just bumping against the ice. He could not come out.
It seemed as if he could never come out. From below
he struck the ice with the hammer. Indeed, he came out.
They went home.

Then he said to his wives, “I shall go home.” —
“When will you return?” — “I shall return in two days.”
— “I am going to see my father.” These two old people
made a rope. Early in the morning they got him ready.
That old man gave him all kinds of things, — a belt he
gave to his grandson, a whale he gave him, a shield he
gave him, and a feather-band he gave him.

Surely, he went down. He returned and saw his children.
He was dropped down in a basket. Somewhat far off he
was dropped down. As soon as he was dropped down,
he went into the house and saw his wives. The old man
rested in the sweat-house. His grandchildren went there
(and said), “Our (dual) father has come back.” He did not
believe his grandchildren. “Perhaps you two are lying.”
After a while the children wént there again. “Look, this
our (dual) father brought home. This is our lunch.” Sure
enough, it was so. The old man believed it. He had
marked himself with ashes, and cut his hair. He could
barely talk, and (began to) look for his cane.

(The father) said to his children, “You two go and get
your grandfather.” He placed his wives and children in
the basket. The rope was stretched up to the sky. The
old man entered. “Halloo, my child! We became
miserable.” — “Put this belt on. You will see how we
shall look when we get to the other place.” He put on
his clothes, and became old again. As he was before,
thus he became again. His child made him scared.
“Now you shall eat.” The old man began to eat.
“Permit me to go out.” — “Eat!” The young man ran
to the basket. His wives and his children were already
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ta it Iz hi"me. Lo'wiyam lit to'mic. Laisa’ma it hikluti'ye
lix mik-e’utc. Mandj qa’wax it fag’ya. Qapliwaxwi'ye ldt
to’'miL. Qamili'ye hit to'mir. Qaini'L nwa’wara 0 qa’yls.!
Qa’xantc tctlat!. Kass yi'x& piwncta I tsiyen. Kvisi
Qa’ilulta.?  Qa’xantc it x-ini’yat. Aso’ tcl it wu'txe, lin
yrai’ pka’katc.

MiTat hidt to'mir. In tcitc yu'kwe ldt to'mir tcleete.
Sitsa’waq lav pokwe’wat hdt to'min. vlta’itc ha’kvtat hit
to'miL. I'niye kwaa'niya la 2’la. DBalti'misitc miTat hit
to’'mir. PeEnro’wai k-#to’wit. Lidn ye’es Lled'ni, IE pEnLO’'wai
nye’es. Govs ti'tcine dit Ll€’yis hat to'mit. “Lowe’entc

hant e‘k!vintsa’is! Ye‘ne'itc hany nla’ats. Efpiita’is hant.”
A’yu pii'yat hdt to'mi. A’yu dx wu'txe.

Lav li xwiTuxt ba’nxtat. Hats he fluwe*tcis kwi'yet.
Hats 1a’mak’ siv'nél kwi'yet. Yixd'wexetc ix wu'txe hil
to’'miL. Tsiyi’'ne k-ene’yese lav kala’lls lE pEnLO'wai.
vlette hil to'min.  Etcila’ais yixu'me hat to'miL. Klwe'he
0 Mnek- kico'witsa lit to'mic.  Prepi yixdwr'xetc he
tsiyi‘ne k-ene€’yeseetc. “Cine’rovq! Tel kwek!' pwutxai’
yat. Tcl'tci he te yi'qa tci cin rl&’simt? Tslimi'ye c*.
Cine*huwe'itsém tsiyi'ne k-en€’yese.” Itc yi he'mis prn-
Lo’wai, la® tci la’atsxem hit t6'min.  A’yu it fa. Xmi'hen-
titc kxa'yees hi penio’wai. “Ltcila’ais © cin fa’ex. Lin
kwina’yequm hanr, yanr tn ta.” A’yu fitcila’ais it fa.
Govs teite it alt’cani It tsiyd’'ne keeng€’yese. Puvxpuxwitc
eiik'exem hidt to'miL. “Qa’xantc v pri'te. LEin kwind'’-
yeqem hanr.” Ma in md kwaa'niya, ma windj pLld’xem
it to'min. Itislovwat le t& wlta, 1 # dji. “Qa’xantc L
pritE.”

1 See §§ 97, 118. 2 Meaning and etymology obscure.
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there. The old man was eating. They were drawn up
quickly in a basket. They were taken up. The old man
began to spout. He began to swim. He recollected
suddenly that there was a spider. He reached out up-
wards. He almost tore off one handle. It came off.
It was a close call!l They went up quickly. They got
back again to (their) other grandfather.

The old man was swimming. He could not come ashore.
He had a whale as a slave. The old man was left on the
ground, and he no longer knew (where) his child (had gone).
He was swimming in the ocean, and he saw a whale.
He was going back and forth through the mouth of the
whale. That old man knew all kinds of languages. “You
shall swallow me entirely. I shall be inside of you. You
shall carry me home.” Surely, he took that old man home.
They two returned. )

His head became bald. Only his heart was left. Only
the bones joined together were left. The old man (and
the whale) returned. The whale had as his subjects small
hunch-backs. That old man went out. The old man was
travelling along the beach. He found the leaves of a
willow, and brought them into the house to the small
hunch-backs. “Get up! Here, I brought home a herring.
Why do you continually sleep? It is summer. You get
ready, you small hunch-backs!” The old man got into
the biggest whale. Surely, they went. He spoke to the
whale as to a person. “You must go along the beach. We
shall be seen if we travel.” Indeed, they went along the
beach. The small hunch-backs had all kinds of fun. The
old man was sticking out from a whale-spout. “You must
shout loud. We shall be seen.” The old man did not
see (know) any people, nevertheless he was talking thus.
He recognized the region as they came (there). “You
must shout loud.”
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Tso bildje'witc i ta. VYixen pa’yat he penLo’wal
Etcila’ais ta he penro’wal.  “Qa’xantc L pE'te.” Ma ai'wa
it in kweklt kilo’wit. A’yu Ynuwi pa’yat he pEnLo'wai.
Yi’xen pa’yat. Hi'ni x'ne’*tts hit to'mir. Tee'ete stovqtset
hil to'min.  Enuwi g4 4 fluwe™tcls, 1 lav Lltaite hi'yet!
“Kwi'yal cin ta’ex. Lryi t&' pltaitc pwu'txe.”

A’yu kwi'yat it taa’yam. Xqaine'ns ka's tsxal’wat hat
to'min. Tqdlisetc pana’qtsxem.  Waindj pietcits tet.
ra’yetat.  In teitc dit qlmits. Qaini kv nto'we d qd’yis v.!
Qawilai'we xha’k‘itc. Qayixumatais. A’yu 16 k1rovts he
pa’xwiya. Lat Lot/nis, 1 ha’k-tc la® yixu'me. K-itsimd'mis
qa’yis ha’kat, 1 la® rowe’wat hr pa’xwiya. “Tci'teu cta
tr ni HWmle he? Yigantce'witc ilx. La® k-ifo'wit he
pa’xwiya. Hats kwa @'yl la® wina’qaxem lat Lowe'wat.
Tso k'mene#t rar~qats lin mo’yus. Kumene'tt tei rai’-
qats. Tso tw'ma aso’ qak-o'wiye Ie pa’xwiya. Hi'ni cili’ye
mandj klwasnt, 1 la® k-o'wit.

“«YVikwanr kwa xtcitc nxa'tat?” Windj cli’xem. Tsd
tsd/yuxt yixd'wex hawts. Tso beltePxem. “Yikwant di'ttet
nrowé’wat?” Wiindj teine’heni. “Qaint k* nio’we . Qaini
ke nya'yaxa 4 qa’yis.”! Tso a’yu lav fatsa’ya hi ya'yax.
Lav tcllini'yat, 1 lat he’mis Ie tclwdt. Lala® in rgl. Lav
beltcrxem. Tso a'ya G fluwe™tels. Tso kelitts e tcle.
Tso k-ito'wit le tclte. Llxint It tclte. Helcil remistye.
Qavnet hil to'mic, § la® kito'wit. Teclwilete tleits, yi'qa
npite. K-itst'snatc tlei'tsa. Windj qavnet. “Tci'tcu cta
te lav n nq!?” Xwindj lav telwifete tlet'tsa.  Tso tr'ma
be/lterxem.  Diit  tclictlis st'*titsa. Dt I’y si™titsa.

! See §§ 97, 118.
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Then they went to the ocean. The whale shouted once
as he was going along the beach. “You must shout loud.”
Still he did not see any herring. Indeed, the whale shouted
loud. He shouted once, and there the old man jumped
(out). The old man was put ashore. He was very glad
when he came ashore. “Now go, we came back to this
good land.”

Surely, they were walking singly. Cold (weather) nearly
killed that old man. He warmed himself by the sun.
Thus he warmed himself. He got hungry. He had
nothing to eat. Suddenly he recollected that the world
had such a thing (as food). He began to look around,
[crawling]. He began to walk around. Indeed, he found
manzanita-berries. This became his food while he walked
[crawlingly|. Half a day he crawled, eating the manzanita-
berries. “Why don’t I get satiated?” He looked back-
wards and saw the manzanita-berries. Just like a rainbow
was spread out the thing he was eating. So he plugged
some grass into his anus. Grass he plugged there. At
the same time he again began to eat the manzanita-berries.
Indeed, he felt it there as he ate it.

“What am I going to do?” Thus he spoke. Then he
built a small house and warmed himself. “What am I
going to eat? Thus he was thinking. “I remember
there must be such a thing as skunk-cabbage.” Then he
went to get skunk-cabbage. He dried it when the fire
was big. It was not cooked. He warmed himself. Now
he got tired waiting. He remembered the roast, and
looked at it. He examined it. To his surprise, it was
raw. The old man became angry when he saw it. He
shoved it into the fire with the roasting-stick. He shoved
it into the ashes. Thus he became angry. “Why is it
not cooked?” So he shoved it into the fire, and warmed
himself. He smelled something sweet, something good.

3—COL. UNIV, CONTRIB. ANTHROP. — VOL. I.
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Lovqtsxem, ta lav kelitts. Kelitts Ie tclte.  TePteits hat.
Telwitete tlctsa.  “Qaini kv xwindj v.”. Tso c® rq! Ik
telte. Yi'xel mike tewa@wat, & wutxei'ye. Tso hats
tlalfyat I ya’yax. Tso te'ma qa’xan tclwil tclili'yat 1en
tlal. Tso te'ma ast’ beltcxem ldl to'min tclwi'lite, 1 lav
i'wi cralcta’was. A’ya 4 tluwetcis. Lixint le tlal. Yi'xe
teiteits. Hal cil Lqle'ye. Tso yi'qa tei qikwit. Yixwi’heite
lav hithitowe’wat. Ma Vniix, ma windj vla’xem. “Tél
axa’xs d'tsa. Te lat biis a’tsa. Tel lav hdn a'tsa, ta té&
lav kwike a’tsa. Tei lav ast a'tsa. Te' Ii'yen xiyustitc
a’tsa. Tei lav ma’rik® a’'tsa.” Tso k* ma in mid kwina'’-
giwat; ma windj vla’xem.

Hats tci lav he/mistu le yixd'wex. Qa'lyeq ha'ltsat.’!
“Nri‘mle hant.” A’yu timle fa. A’yu k-ito’wit he qa’lyeq.
Tso lav tsxai’wat he qa’lyeq. La® kwittso¥wat It qa’lyeq.
Tso wandj teine’heni. “Yi'kur xtcitc, yir Lim pha®ts?
Ya cin pklikidna’wis, yur pri‘mlet. Le’i Ur, yar pim
nhawts. In le’yi xkwimavte, 1 lat ptskwits te qga'lyeq.
Li/1, yir noiime. Hats yanrawe nqa’qat, xi'nikx han-
rawe x'LIo'wit Lopi'tetc; ta nqa’qat hanrawe.” Tso a’yu
qa’qal.

Tsxa'yat 1ovqtsxem. Tci r¥an.  Kilo'wit le rim.
A’yu kat'®'mis qa'lyeq la’ats lin 1.o'pit. Asd’ Hne’wat, ta
yuw'kwe yixd'wexetc. Lav klweniyawana'ya Ie ga'lyeq. HE
gots dif lav telleVwat: #t In mela'kuke, it lp ptsd, it 1E
miluxas. Govs lav tellewat: it le xwiluxt. Gov's lav
tellewat : it le me’quor.  Govs lav telleVwat: it 1t hele'yis.
Govs lav telleVwat. Tso a’yu sitsint le pim.  Hekwa'in

1 Passive causative.
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He got up and remembered it. He remembered the roast,
and pulled it out. (Again) he shoved it into the fire.
“I recollect, it must be so.” Now the roast was cooked.
He set up a basket, the one he brought home. Then
he roasted the skunk-cabbage, and at the same time built
a fire on top of the roast. Then the old man warmed
himself by the fire when he finished his work. He became
tired waiting, and examined the roast. He took out one.
It was cooked. So he kept taking them out, and put
them down in pairs. He was alone, but still he spoke:
“Give this to the uncle, give this to the uncle, give this
to the elder brother, and give this to the aunt. Give
this to the aunt. Give this to your sister-in-law. Give
this to the younger brother.” He did not see anybody
at all; nevertheless he was talking that way.

His house there began to get big. Salmon came into
the river. “I shall spear.” Indeed, he went spearing.
Indeed, he saw the salmon. So he killed salmon. He
boiled the salmon. Now he was thinking thus: “How
would it be if I should make a fish-trap? I may get very
tired if I keep on spearing. It would be good if I should
make a fish-trap. It does not look nice when I spear the
salmon. It would be good if I should have a fish-trap.
While 1 sleep, (they) will get into the basket themselves;
and I shall sleep.” Now, indeed, he slept.

He got up early in the morning and went down to the
water. He saw the trap. Indeed, five salmon were in
his basket. He set it up again, and went ashore into the
house. He was storing up the salmon. He was drying
everything, — the hearts, the gills, and the tails. Every-
thing he was drying, the heads. Everything he was drying,
the milter of salmon. Everything he was drying, the
roe. Everything he was drying. Then he went to see
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Ieyi 0 fluwe’stels, 1 la® paa’hit he 1o'pit xqa’lyeqrtc.
Orkweé’wat he qa’lyeq. Tso a@’yu q*kwe'wat he qa'lyeq.
“Yi canr pk-liak-ina‘wisi'ye.” Pasts e yixd'wex. LEex
tclla’yat qa’lyeqrte, pasts Ie yixd'wex. “In ytu le’yi yi can-
rawe nk-i‘iat. Hats hanrawe efklalta’ts. Yanrawe e®padts,
e’klalta’ts hantawe.” A’yu yu'kwe lin yixd'wex. Geiliya’t
a’yu mi kla’lat: “Pats te q®fma’tis.” A’yu rfan. Lw'yi
G fluwe™tcls, 1 la® kla'lat te gfma’tis. Pasts Ie yixd'wex.
Tstimi'ye cF.  “Hats yuL nd’wi, natsi xdi't ha* Lowe'wat.”
Windj pLld’xem.

Xqat mia tila’qai.  “Y{kur xtcitc tci nyixu'me? In
xdit lav rowe'wat ten wixilis.” Tso a’yu tci helaq le
mi tila’qayetc. “Ta’1 sla! Xtci'ten e’xatat?” — “Tel xwin
a’'ya tage’nis.” Tso a’yu prepi lit to'miL. Kla'lat he
g®ma’tis. “Yd c® re e‘kla’lat. Hats kwa ni'ye dowa’ya
te yu re e‘kla’lat.” Hewtlltsitc sto'q hat to'min. Govs
ditt la haiwa’li, — mfluxas, meili’kuke. Govs lav huwe’i-
tsém. Xavpatc xPniex la® rFan le tella’ya®.  Qai'nis lav
yaqrqd’'ni ! [E tclla’yar. “His cil efne yef méeila’kuk® qai'nis
ta G x'na’at?”?® Sqats lit to'min lz meld’kuke.  vlta’ate
tsxawi'yat. Tecl LoVqtsxem lE meild’kuke lat t6'min. Mel-
lIi’kukt klwint &qatce ldt to'mir. Xaz’patc la® 1Fan le
tclla’yar qa’lyeq. His in dit kwi'yet. Qai'tsowitc te'*tits
lat to’'mir. His in dit k-lo’wit. Yiqa'im G wix'i'lis, na’yim
hanr hr rla’néx qa’lyeq ha’ltsat® La' xwidndj towe asd’
qa’lyeq ha’ltsat® Waindj hex st’k-itc, na a’yu qa’lyeq ha’l-
tsat.® De'nk-etc tci he'lag qa'yls, yt'qa he qa’lyeq ha’ltsat.?
Tso tci kumi'ye.

! yaq- (see § 83); @ni distributive. ? See § 118,
3 Passive causative.
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the trap. He was very glad when the basket was full of
salmon. He threw the salmon out. Indeed, he took them
out. “I may get very tired.” He filled his house; with
dried salmon he filled the house. “It won’t be good if
I should get tired. You shall always shout. Whenever
you get full, you shall shout.” Surely, he went ashore
to his house. A little before daylight some one was
indeed shouting, “The fish-basket is full!” He went down
to the water, and was very glad when the fish-basket
shouted. He filled his house. It got summer. “Suppose
I stop now, I doubt whether any one will eat it.” Thus
he spoke.

People were living down below. “Suppose I go there!
No one will eat my food.” Indeed, he came to the people
who lived there. “Halloo, cousin! What are you doing?”
— “We two here are starving.” Then that old man went
home. The fish-basket was shouting. “You shout too
loud. I don’t want you to shout so very loud.” That
old man was standing on the trail. He had all kinds of
bundles, — tails, hearts. Everything was ready. The dried
(things) ran into the water by themselves. The dried
(things) were continually running away from the shore.
“You too, O salmon-hearts! are running away from the
shore?” The old man seized the hearts and put them
down on the ground. There the hearts of the old man
got up. The old man threw them to one side. The
dried salmon went down into the water, and nothing was
left. The old man went into the house, and saw nothing.
He had no more food, and this is the reason why fresh
salmon will come into the river. This is the reason why
salmon come into the river. Every time the season arrives
there, salmon keep on coming into the river. Now this
is the end.
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4. Tue SteaLiNGg oF Fire anD WATER.

Nmi'henet tr Llta. Govs teite 'mxng ma. It k-latclwit,
it klaxasp. 1 dit #t vowewat Eit, lav it Llpéqaqa’@iwat,!
xlette ta’lats. Lav temid’e mi la“ tclicila’e'wat he. Tso
he pictci, tso he lav qlmits. Yuwe qa’lyeq 1'le, lav he it
Ltule’yat.  Windj yuxtik: heit Lowa'was. Lav skweyeni’-
yeqim?® le telwit.  “Xtci'tear, yaL lav Hn taata’ya?” —
“Tet hant fin ta.” Tso a'yu tci it fa.  A’yu tei it helaq.
A’yu telile’et® tu telwit, 1 it te'tits. Hats yi'qax k-io'wit
IE xap.

Lowa’kats tci e mid ha'lqait. Xta'nuxwitc Lowa kats.
“Ta’t sla. Is alt’cani hant.” Hats kwa in klayaha’eiwat.
Xpekwiltcume vowa’kats. Tso he’niye, tso lxats. “Qani’-
yata e‘he’nnet sla hitc cante?” Windj vlits.  “Efleqau-
wiya’tani 1.” — “Ma cku e’hen nila’hatcem 1a ye® hau'we.”
Tso qats rleitc. He'niye e’he qano’tca. Tso asd’ te'xtits.
“Ta’t sla. Anta te! ni’klwa ye'net pit. Ta te ni'k!wa
hepnev pit.  Te ye'nev pit lav Lla’néx. T hennev piit
lav qa’lex. Ta t& nr'klwa ye'nev navhin, ta t&l ni’klwa
henne" navhin. Ta tel ni'klwa ye'ner kwi'sis, ta tei ni’klwa
hennev kwi’sis. Lla’néx ye'ner kwi’ sis; qa’lex tél hepnev
kwi'sts. Kwa kwe y@ in a’yu L sla?” Tei hitovtsa’tixa,

Alyu kito'wit.  “A’yu cili'ye sla. Tei il e'Lovke, is
alf’cani hanr.” Ts6 a'yu tx haitftemes. “Yi'kwany dit-
tce’tc tr nrlaqa’eiwat, 1 la® Lltrta Ii na'm*xqa?” Tcine’heni,

! See § 83. ? Passive. 3 Passive causative,
# Meaning and etymology obscure.



4. TuE StEALING OF Fire anp WaTER.

The earth was inhabited. All kinds of people (lived)
in a mixed-up fashion. They had no fire, nor water.
Whenever they intended to eat something, they would
put it under their arms, and dance with it. The old
people would sit on it; and as soon as it became warm,
they would eat it. Whenever salmon came ashore, they
would scoop them up. In this manner they had hardly
any food. They were talking about the fire. “How would
it be if we should go after it?” — “Let us go therel!”
Surely, they went there. Surely, they arrived there. Indeed,
that fire was burning when they entered. (One) saw the
water right away.

The man to whom they came was sitting there. He
was sitting sideways. “Halloo, cousin! we two will play.”
It seemed as if he did not hearit. (The visitor) sat down
on the opposite side. After a while he looked up. “In
what way are you my cousin?” Thus he spoke. “You

must tell a story.” — “You are older than me.” Then
he went out. For a long time he remained outside.
Then he entered again. “Halloo, cousin! Look! this is

your cradle, and this is my cradle. Your cradle is new,
my cradle is old. And this is your shinny-club; while this
is my shinny-club. And this is your ball,® while this is
my ball. Your ball is new, mine is old. Does it not seem
to be so?” There he placed (the things) before him.
Indeed, he saw them. It is certainly so, cousin. Sit
down there, we two will play.” Now, indeed they two
gambled. “With what shall T point at him when a player
puts his hands behind his back?” He was thinking, “How

5 The informant was mistaken in the use of these terms. The chiefs played the

5

game of “guessing,” and not “shinny.”
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“Yi'kL xtcitc, yur wi'yetc nxwa'lxwal nx-vLlowa’éwat?
Lexa’tckm hant nqa’qal.  Cin w1lo*k-ina’is hanr, yanr
pulteta”  Windj vli’xem.  Windj 1lt e manat. A’yu
y'qa xwindj.

Tso a’yu rvlaqaeiwat, 1 la® vl'teta. Ayu yi'xwid mi
vioskinelwat.  Tei'tel c* dit itsém? Xya'bas yapti'tsa 14
pi'likis, 14 ye’es, li tctl, 14 kvha'nas. His intheni’yers
xya’bas q!mits. ILav in lav 'Ixats. Hats yi'qa tci rLowa’kats.
Xylt'xwi mi vloxk-ine’wat xpqai’hitc. Wi'yax x'Llowa’€wat
lin xwa’lxwal. Lexa’tckm qa’qal. La® qats kwa a'yu
kwi'nait. Hitc wiyax lg xLli'ye lin xwa’lxwal. Hats
la’'mak- rowa’kats. AsiL fa 0 xiluwi'ye® lex ya’bas, i lat
xya’bas Lowe'wat.

Itse’ts yiku il la® heni'yees hi'ni r.owa’kats. Tso windj
tcine’heni. “Yi'’kwant ditfter’te tr nrlaqa’@iwat? Hats kwann
in yu dit qaya¥wiye, yur xle’itc nrlaqa’@wat.” Windj
tcine’heni.  Yi'qa in Ylxats lz ya’bas. Ma il hats la’mak-
sitnél.  Yi'qa in ilxats. “Cin k-elféVwat, cin sqats hanr
te telwidl, yanr Hn t:qats. Lav his te xa*p cin x'inti'ta
hant.” Wiindj vld’xem. Yi'xel mid windj Lla’xem. “Nx'xkan
hant la® nxinti’yat te xa*p. Te! la® ex-inti’yat hanr te
tclwial”  Tso xwindj iilt.

“Kwi'yatl halt! ene he L!Iteta.” Wiindj 1llt. “Yi'kwanr
dittce’tc te nrlaqa’ewat? Hats in yu dit yi qayawa’war.
Lo L Inyi, yiL xowa'yasite nrlaga’@wat.” K-latclha'-
yims lav tclile’et.  Tso a’yu x-owa’yasktc Lla’qat. Lowiti-
yeqem. X-owa'yas hin dji'letc xa'l®mats. Hats kwa xtcitc
itsém. Ma ai'wa In kito'wit. Hin we'hel la® helaq Ie

1 See § 118.
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would it be if I should put a piece of abalone-shell into my
eye? I will sleep in the inside part (of my eye). You shall
support me when I put my hand behind my back.” Thus
he was talking to the crowd. Indeed, thus it was (done).

Then he pointed his finger at him, when he put his
hand behind his back. Two men were supporting him.
(It is a) surprise, how things happened! Maggots ate up
his anus, his face, his nose, his ears. Not long afterwards
the maggots ate him up. He did not look at them. He
kept on sitting there. Two men supported him from the
back. He put an abalone-shell into his eye, and slept in
the inside part (of it). It seemed as if he surely looked
at it. To his surprise, he saw an abalone-shell in his eye.
Just (his) bones were sitting. The maggots went halfway
deep (into his body) as they were eating him up.

He may have been sitting there for a long time. Then
he began to think thus: “ With what shall I point at him?
He does not seem to get scared very much, when I point
at him with this.” Thus he was thinking. Still he did
not look at the maggots. However, (with his) bones joined
together (he was sitting). Still he did not look. “Don’t
you forget to seize upon that fire if we win. You shall
also run away with this water.” Thus he spoke. One
man was speaking thus: “I will run away with the water.
— You here shall run away with the fire.” Thus he told
it to him.

“It is your turn now (to) put your hand behind your
back.” Thus he said to him. “With what shall T point
at him? There is nothing that scares him very much.
This must be good, if I should point at him with a snake.”
The fire was burning without (ever) becoming extinguished.
Surely, he pointed at him with a snake. The snake coiled
around his thighs. It seemed as if something had hap-
pened, but still he did not see it. The snake reached his
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x'owa’yas. Hin ye’es la® kwa Vnuwit. Ak‘a’nak' he'lta
hex x-owa’yas. Hats han kwa hin tcut lav te*tits lu
x'owa'yas. Qairqa’yona'ya, i lav k-ito’'wit. Si'x‘its € qatce.
Neqa’ya. Llxana’yém ye'es.

Xxintt Ie tclwil. Heélkwain xht’wis mid la® x'inti'yat
le tclwidt. He' yi xtcd’yuxt mid la® tlkwi'tsa Il xa%p.
Xpiye'etc 1°wa’hait he meén. Kvha'nasatc ha" lexalxa’yu
he tclwdl, Nle'hi ta @ x'na’at! Lk xa*p hakwal hi'mtset,
i lav tlkwi'tsa. Mandj hats g-imtset le'tsix'. Kvmene'itetc
Llxa’na le tclwidl., Klwehe'etc lav vlxant. Hats Llxant,
mandj tkwi'litu. Tso asd” it wu'txe tsi’x'ti.

Xtemi'towetc e it ntclwite. Xtemi'towetc towe g-i'mit.
Lav xwindj towe g+i'mit. Xwindj ra kwee'niyém. Tso
tel 4'wixem.

5. Tur OriGIN oF DEATIL

Ux sla’tcini.  Lav it kwee’ti. Lav 1k’ (ix nhi'ma’k-ehe.
I'ki tsiyd’ne ti'mili le’dx hi'me.

Yi'xen qalimfye tsi witcwehe’*tci la a’la. In he'niye
xi'nis la ala. Tst hats leqa¥we la a’la. X@’nand'ya la
a'la, 1 lav leqa¥we. Tso it a’qanaya.

Helmi’his in to’wiyam. La" maha’ewat Ie a’la. HecLV-
rentc qalimi'ye la® faata’ya 14 sla’atc. “Eftcine’heni?
Ta’1 sla. Xtci'tet ye* fluwe'stels, kat'e’'misen qalimi'ye L
wu'txe ten a’la?” Windj uld’xem. “In hel sla. Hats
hant, efqla’'mtsam. La® nf'wets hany ye® iluwe™tcis.” Windj
iilt. Tso qats T'niye tcitc 4 iluwe'*tcls; hats windj tcine’-
heni. “Efralaha’mi hanvel.”

A’vu in vii he'nive, @'vu witcwehe’>tci la a’la. In he'niye
Yy y ye, a2y y

1 See §§ 97, 118,
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waist, and threatened (to go) into his mouth. The snake
was continually sticking out its tongue. It seemed as if
it was about to enter his nose. He became scared when
he saw this. He shook it off to one side, and ran away
from it. People shouted at him.

The fire was seized. A very poor man ran away with
the fire. A very insignificant man kicked the water.
They ran homewards. The fire was put into his ear.
He ran with it. When he kicked the water, it was laid
bare. It started to rain at once from there. The fire
he threw into some brush. He threw it into a willow.
As soon as he threw it, it began to burn. Then they
went back there.

From that time on they had fire. From that time on
it rained. This is the reason why it rains. Only in this
manner people know (the story). This is the end.

5. THE OriGIN oF DEatil.

They two were cousins, and lived together. Both of
them were married, and both had little boys.

One morning the child (of one of them) became sick.
It was sick a long time; then it died. It made (the
father) feel sorry when it died. So they buried it.

The next morning he did not eat. He was watching
the (dead) child. On the fourth morning he went to his
cousin. “Halloo, cousin! You are thinking? What is
your opinion? Should my child come back in five days?”
Thus he spoke. “Not so, cousin. You just eat, and you
will feel happy.” Thus he spoke to him. He had nothing
to say to (this). He was simply thinking, “I shall surely
get even with you.”

Indeed, not very long (afterwards) his (the other man’s)
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xd'nis. Mandj leqavwe. Hekwa inta 0 fluwe’tcls, 1 lav
lkqav¥we la ala - A’yu cili'ye windj e vld’xem, 1 la®
dowa’'ya wu'txe la ala. Tso a'yu tci fa. “Tai sla.
A’yu cin wutxa’xa it te’is a’la. Kat‘'misen qalimi'ye
(ix wu'txe hant te’is a'la.” Windj illt. “In hel sla. Hats
hant efqla’'mtsam. La® ni'wets hanr ye® fluwe™*tcis.” Wind]
Lld’xem,.  “Qaiku Gx wutxa’xa Eit tels hi'me, ta qats lad
én dowa’ya xwindj. Hel hant yi'qa in wutxa’xa ¥it, yan-
Lawe mi lEqa¥we, na’yim én dowa’ya xwindj. Xnowe 1
cl te xwindj e‘ilta’ts.” Wiindj tcine’heni. Ma xnowe lxla®
windj 1t

Kat'e'misen qalimi’ye a’yu uL wutxa’xa Eit, yoL xwindj
Llats.  Lu’yi G, yun kat'®’misen qalimi’ye wutxa’xa kit hE
mi leqa¥we. Tso yiqai'ni hela’qaxem. Waindj hitctle-
ni'yeqrm.

6. Max! (Froob).

i la* 1lo'ni hats in tewitsu. Pass le xasp. His in
theni’yers lav ta G paa’'wes lu xa*p. Xrowe'entc la® paa’hit
It mihe'ntetc l& clta. Haltlya Vnuwi la® nasnt e mi.
La* it kwina’eiwat, 1 la* fa 0 paa’wes he xa%p.

He e'stis mid ari’maqa G ix©. He e’stls méd lav tsdyd’ne
G ix-. Xgous tcitc md pad’hit, i lav it Lovkwa’ya he vlta.
He e’stis mid lav tclpa’yar kla noVyem it ha'wéwat. Tso
taisa’'ma ix-e’tc it xLle¥tu. Xgo's mid la® windj it aqalg-
sona’ya.

Teklwt’l 1 xa¥patc lg c!ta. Qantc he tsi'yuxt eni
k-exem, la® tci he it ta. Tsidyuxwi'nis effk-exem le L!ta.
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child became sick. It was not sick long, when it died.
He was very sorry when his child died. Indeed, he was
thus talking, when he wanted his child to come back.
So he went there. “Halloo, cousin! Indeed, our two
children ought to come back. Our two children ought to
come back in five days.” Thus he said to him. “Not
so, cousin. You just eat, and you will feel happy.” Thus
he was talking. “I intended that our two children should
come back; however, you did not want it so. Now,
indeed, whenever people die, they shall never come back,
because you did not want it so. You were right, indeed,
in talking to me thus.” Thus he was thinking. He was
right (when) he said this.

In five days (people) would have surely come back, if
he had said so. It would have been good if (those) who
died could have come back after five days. So far (the
story) goes. In this wise, people relate the story.

6. Tue Froob.

When (one day) the flood-tide (came), there (was) no
ebb-tide. (Everything was) full of water. Not long
(afterwards) the water (reached) its full (mark). The earth
was entirely filled with people. There were too many
people, and they looked at the water as it (reached) its
full (mark).

Some people had big canoes, and some had small canoes.
All kinds of people crowded in when they settled down
on the earth. Some people had stored away braided ropes.
So they quickly went into the canoes. All people became
thus scared.

The earth sank into the water. Wherever a small
(piece of land) was sticking out, there they went. A small



10

15

25

46

Lav tci hitconihi'ye @ meén.! Govts dit ntcla’ha dit xya-
xwi'héite tei he'lag. Govs dit tsayd'nehattc niLlpe’ne dill,
gots lav xyGxwid’helte tei it helaq. Govs ti'tcine dit xwiindj
tci he'lag. Tei lat W'mx-tset mihe'ntetc. Hats kwa in
kwee'niyém, 1 la® windj imi'x-exem 1 mahentetc.  Qantc
he yi'xel enfkexem lE tskwa™Lis G kwe'iL, la® tci he
tsimix-towwat Iz ix. He e’stis mad lav k-latclpa’yav kla.
Hr e’stis mid la® ehe’ntce Lix-i'x-it. Nasnt ma la® tclpa’yav
nkla’ha. I tniye kweeni’yixtimev,

Ea ¢« hamrara’was?! ldt tsd'yux® plta. Xwindj @ In'nas
he tsd’yux® fa'nik:, “Qa’lar.”® Lewi Ik ent’k-exem. Teci Ik
hite’xem mén. Tei 1 govs teitc dit hitci’xem. Go's
teitc ntcla’ha dit tci e’k-exem mihe'ntetc. GoOvYs teite
nulpe’ne dit xyldxwid'heite, la* tci fmi'x'exem. Hats in
kweeniyém. Agqa’lqas he’tt fluwe*tcls. His in diit e'nek-.
Ehe’ntce lav govs qante pli'yex, I md vixi'xit. Xaip lav
ehe'ntce laa’edwat. Lav 1 lav klwelltci'ye, [ mad tshme'x1
4 ix-. Lala® loxti'tém Ie ix-. Lav toxti'tém Ik ix-, 1 lav
tsemi’x'exem. Hu €stls tce'nixet he kla. Hethats tsa’m-
tits, ta hats he tx1. Xasp he la® faa’giwat. Hg k-itsimd’-
mis xwindj la® pli'yEx i mi. ft i'niye kweeni’yrxtrmes,

Lav 1 lav klwelltei'ye, lala® tklwi Ie xa*p. Go's qantc
mi yi'x@ tsemi’xexkm Ii ix. In kwaa'niya xtcitc hat
tovta’ya I ix-, 1 lav fa e xa%p. Yuwe g*tovtset he'lakwetc,
lav tsa’mtits he It ix-. Lav he e’stls mid lat in fowsta’ya
It ix~. In he fovsta’ya; lav qats he xmeniyat, yuwe lat
qitovtset I ixs, 1 helakwetc g¥towe’et. Hats xmi'ntsat

I See §§ 97, 118.
2 Across North Bend, called to-day Kentock Slew.
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piece of land was sticking out. There the people assem-
bled. All kinds of animals came there in pairs. All
kinds of little birds, all came there in pairs. All kinds
of things came there in that manner. They were mixed
up there with the people. It seemed as if no one knew
(the other), when they were thus mixed up with the people.
Wherever the top of a fir-tree was sticking out, there they
fastened their canoes to it. Some people had no braided
ropes. Some people drifted far away. Many people had
braided ropes. They no longer knew each other.

The small (piece of) land kept on floating. This was
the name of the small river, “Qalacr.”® This one was sticking
out. There the people assembled. There all kinds of
things came together. All kinds of animals were among
the people. All kinds of birds mixed in there in pairs.
Nobody knew (the other one). People were afraid. (The
thing that) was sticking out disappeared. They were scat-
tered everywhere, the people who drifted far away. The
water carried them far away. As soon as night came on,
the people had their canoes fastened. They were watching
their canoes. They were watching the canoes when they
were made fast. Some people had short ropes. Suddenly
(they would let them) loose, and (they) would drift away.
The water would carry them away. One-half of the
people became thus scattered. They no longer knew one
another.

When evening came, the water ran down. Everywhere
people had one canoe (that was) fastened. They did not
know how to take care of the canoes when the water went
(down). Whenever a canoe was caught on a limb, they
would let it loose. Some people did not watch the canoes.
They did not watch them, and the canoes would conse-
quently tip over whenever they got caught on a limb.
This caused their canoes to tip over when night came
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le/it ix:, i lav klwelltci'ye. Windj he'it cralcta’was. ft in
tcitc qa’qatl, 1 la» towta’ya le'tt ix-.

Lav i lav aso’ tc!lli e plta, rlta’atc it towitini'ye e mi
ni’x'e. Tso asd’ tci it wutxenihi'ye. Go's qantc yi'xe! it
kwe'etitsii.  Xyi'xeitc di’mil xyi'xeitc heit hu'mi’k-e.
Xwindj i ti'I*qtsti. Le ntcla’ha dif, lav asd’ tcle’etc it
hixii'ye, i lav telli 1 Llta. His tsdyd’ne nlLpe’ne dit xwindj.
GovUs qa’ntcitc xyixwi’heite it ta; Ie tsdyd'ne nilpe’ne dit.
ft in kwad’'niya qantc il towitinTye, ta la® mi ehe’ntce it
la’xem. Lav it in kwaa’niya qantc lil towitini'ye. Xwind]
lav pli'yex I ma.

Tso tsi xwindj hitctleni’yeqem.

7. OriciN oF THE Coos PEOPLE.

Yi’xel mi lav yixu'me. Hats la’'mak- md. Xyi'xe! to'mic
la® hii'yat. “Xtcl'tct tr goUs millitc efyixu'me? Xtel'tcl
tr lav e’xkan efillt? Xtci'tcl te lav e*xa’niyém.” QEsqa’yu.
Ux wiTemer. Tso mi tst'tsi. Mi pepilsi’ye. Mi alqa’ld
kwrliyes. K-yral’s tsxawi'yat hr kwaxt. Le k-e'fa k-yral’s
tsxawi'yat. His le xwilux® k-yrai’s tsxawi'yat. He go's
diit k-yrai’s tsxawi'yat.

Tso tcine’heni, i stotq. “Yi'kwant xtcitc pitsito¥'wat?”
b i q ¢
Windj tcine’heni.  “In kuor 11, yGr goYs qantc hav
J /Ao yubo g q
nqai’cit?” Kusemi'tcitc qai’eit he xnek..  Kusemi'tcite
qai‘cit le wi'tin. Tcleetcitc qai’cit le tlet.  Bildje'wite
qai’cit Iz kwast. Bildje’witc qai’cit e la'mak-.

Tso windj Lld’xem.  “En hant dit. Xyiga'ntceméx md
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on. Thus they were working. They could not sleep while
they were watching their canoes.

When the earth became dry again, the people drop-
ped down to the ground with their canoes. So again
they severally came back there. Everywhere they settled
down individually, — one man with one woman. Thus
they settled down The animals, too, came back ashore
when the earth became dry. And the little birds (did)
likewise. The little birds went everywhere in pairs. They
did not know the place where they dropped down, and
the people (started) to go far away. They did not know
where they dropped down. Thus the people became
scattered.

Thus only the story is being told.

7. OriGiN oF Tiie Coos Proprr.

One man was travelling. He was a “bone-man.” An
old man met him. “Why are you walking all the time?
Why do you talk? Why are people angry with you?”
He grabbed him. They two fought. Then the man was
killed and torn to pieces. His intestines were taken out.
He laid down the paunch separately. The hands he laid
down separately, and also the head he laid down separately.
Everything he laid down separately.

Then he (began) to think, as he was standing, “ What
am I going to do with it?” Thus he was thinking.
“Wouldn't it be good if I should scatter it everywhere?”
To the south he scattered the hair. To the south he
scattered the blood. To the east he scattered the flesh.
To the north he scattered the paunch. To the north he
scattered the bones.

Then he spoke thus: “You shall be nothing. The last

4—COL. UNIV. CONTRIB, ANTHROP. — VOL. I,
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hant, cin kwina’it. Qantc hanrawe fa’nik:, hi'ni hanLawe
nmi’henet.”

Lav lewi t: ha'nis ya’la mi, lav lewi tr xnek'. Lav
lewi tr wi'tin, la® te qani’mis. La® tE kwa*t, lav tg ca’-
yicre. Lu tlext, la* t& ten&yu. Lr 1a'mak:, lala® te bil-
dji’yex. Xwindj lav fai'*tset.

8. YUMI Ti'MirI (STAR-MEN).

Qaic¥nis kwee'tt (@ mén. Nasnt md kwee'tl. Tso xwindj
Lla’xem Ie tsoniye’yim heni’kvndte.  “YtkaL xteite, 1 qa’-
notc Hn tsxii? Ma li'y1 G klwa'lis xei’ye! tsxi.” La® gots
windj it cla’xem. “Lu’yi i, i qa’ndte tin tsxu.” Hats yiQi
gots it hitmi'ke. Tso a'yu qand'tca it vleitc. Tso a'yu
tei it telon. Tso it qanatcani’'waq. Tso kassi'ye #t qa*iqar.
Qa’xantc it kwinait. Naent yi'mi #t kwina'gwat. Tso Ie
kwiya”Lte windj vla’xem. “Xter'tei ye® fluwe*tcls, la® ar,
he’ls da’mit tn y@'mi?” Tso windj Lla’xem Ie hent’k'nitc.
“«Wictce’ efdowd’ya? — “Dilt yl tsd’yux® yi'mi ndowa’ya.”
Wandj vld’xem. “T'tct e’dowa’ya e’xkan?’ “Diit he'mis
yi'mi n¥’xkan npdowa’ya.” Tso i qa¥iqa. ft 7niye kwaa'-

niya. 11 qaviqar.

Tsxa’yat it tfqa. Hats da’mit tsx@ hitc han vrlha’wais,
i lav t'qa. A’yu {lxats. Hats to'mir dd’'mit tsxt hite.
Hats yalaq ©ipini la xwiTuxe. Hehats dd’'mit k-ito'wit
tsxii hitc len hent’kenatc, lg he/mis y@'mi. Hekwain
nehawttskn  dd’mit tsx@i hen vlha’wais lin hent’k'nitc.
Tctlats le hiv'mis. Waindj vld’xem e dd’'mit “IN'ne ite IE
efdowayrxta’is qavwa.”

1 Xa t -ye (see § 7, 35, 96)
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generation shall see you. Wherever there is a river, there
people will live.”

The people who speak Hanis, those (come from) the
hair. The blood, that’s the Siletz Indians. The paunch,
that's the Siuslaw; the flesh, that’s the Kalapooya; (and)
the bones are the Umpqua Indians. That's the way (in
which) it was started.

8. Tur GIRLS AND THE STARS.

People lived on a small place. Many people lived (there).
So thus spoke the oldest sister: “How would it be if we
should lie down outside? It's a beautiful night (to) lie
down.” They all were talking thus: “It will certainly be
good if we lie down outside.” They were all women.
So they went outside. There they went to bed. Now
they began to make fun. They were almost asleep.
They looked up and saw many stars. Then the younger
sister said, “Suppose these stars should be our two hus-
bands.” Then the older sister said, “Which one do you
want!” — “I want some very small star.” Thus she spoke.
“Which one do you want?” — “I want some big star.”
Then they fell asleep. They no longer knew (anything).
They were asleep.

They awoke early in the morning. (To her) surprise,
a man was lying by her side when she awoke. Indeed,
she looked at him. (To her) surprise, it was an old man
(who) lay (there). His head (was covered with) gray hair.
Suddenly she was surprised to see a man at the side of
(her) older sister, a big star. A very pretty man, was at
the side of her older sister. The woman was astonished.
Thus the man was talking: “I am the one (whom) you
wanted (last) night.”
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Tso xwindj he la* kwee'niyém Ie yi'mi ti'mili. In
kwee'niyém xtcitc i T'tsetd.
Xwandj hitctleni'yeqem.  Tso tci kumi'ye.

. Klwa’sis Tclwar, (WiND TFIrg).
9

Yi'xen qalimi'ye tst xa’lwis lat klwisi’sa.! Xba'ltidj lav
klwist’sa.! Hats tci la® Ynuwiyu xa’lwis le klwid’sis.  Yi'xel
mi windj vla’xeEm. “Xtci'ted cta tr lat yi Inuwi'yu
xa'lwis te klwd’sis?” Tclli'sa qa’yis. Hats a’yu k-ito'we
hite, 1 lav dji Ie klwd'sis tclwdl. Hn e’stis md q*Lo nE-
wa'etwat.  Tei it kixilowel'wat Ip tsiyi'ne hi'me. In
tcitc md vlta’itc neq.  Govs hav tkwilit he vlta, le la™cis.
Hats kwa k'la’at yuwe hi'ni fada’ya Iz tclwit.

Yi'xel mi windj vld’xem.  “Tci'tetin tei Hn neq?”  A’yu
tcl it neq.  Xilusa’nte i yd'xtits he'iftet.  Govs md xwindj
tsiyd'ne qiwai’s it hithi'wat. Tsowe djinT'ye Iu tclwil, tso
ilrsa‘etc it L*pe’xé. It tani’yat lE quwai’s. Qa’xan wiri'ye
le tclwdl. YU tav ehentcesiné'tc dji’mit 1e klwa'sis tclwitl.
Kat¢'mis tkwir'né! le dji’nit. “Xnowe canr 1in Lhnateé'wat,
nayim ehentcrsi'néitc dji’nit.” Denk- he helaq, yt'qa he it
tani'yat lE q'wai’s.

Xwindj hitctleni’'yeqem. Lew!l windj kwee'niyém.

1 Misheard for k'wast’sa.
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Thus they know about the Star-Men. They don’t know
what became of them.
Thus the story is being told. Here it ends.

9. Tee Fire-WinD.

One morning a hot wind blew. It blew from the west.
The wind there was getting hotter. One man was talking
thus: “Why is it that this wind is getting so very hot?”
Dry was the world (river). Indeed, (to their) surprise, the
fire-wind was seen as it was coming. Some people had
stored away seal-paunches. There they put the small
children. (People) could not run away on the earth.
The whole world was afire, (and also) the mud. It seemed
to boil whenever the fire passed by.

One man was thus talking: “How would it be if we
should run away there?” Surely, they ran away there.
They rubbed themselves with mud. Ivery one carried
(had) small boards. As soon as the fire was coming,
they lay down in the mud on their stomachs. They placed
the boards in front of them, and the fire went over (the
boards). So far apart the fire-wind kept on coming. Five
gusts), one following another, were coming. “We should
easily be able to dodge it, because it is coming far apart.”
Every time (a gust) came, they would place the boards
in front.

Thus the story is being told. They know it that way.
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MISCELLANEOUS TALES.
10. QARO'MET (SEAL).

Qa’titc yuxwa’am Iz hi¥mis. LEtcila’ais yuxwa’am.
Helhats md k-ifo’'wit.  “Ta’T nex hivmis.” Ly G xkwi’-
na'tc di'mil k-ito'wit. “Dita he te efwilo¥wat?” Windj
vld’xem g di'mit.  “Klweni'ya® lg yuwel ! te pwilovwat.”
Wandj vla’xem It hivmis,  “Is pi*pi hant.” Windj iilt.
A’yu windj @ iluwe’stcls.  “Nasnt hanr ye® Lowa'was, gos
teitc wix7lis.” Waindj 1t 1 hti¥mis.

A’yu Ox ta. “Ni kwanv ili'ye 1onitdim?”  Wind]j tcine'-
heni I hi¥mis. “En hanL qantc ta. Govs mi’litc hanL
e’kwina’yeqem.” Waindj flt. “Yi'qa hanyr tsix' e*hakutov-
wat ti'ye ix. Ti'yex e’kuwitc hanv la® k'1Lovts ti'ye ix-.
Xa¥patc hanL is L*dn. Ten nqatqai’L yixuxwr'is.” Windj
it Iz htvmis. “Lllex 1, yanr is rFan.” — “Ni kwanr a’ya
nqa’ya?” Windj tcine’heni lg hi¥mis. “Yixa'wexetc hanw
is vhi'fiap.” Windj ilt. “Tso hanr windj e’filta’mi, tso
hant efilx.” A’yu Gx r*4n. Xa¥patc dx r¥n.  A'yu
Llle’et 1z hivmis, 1 Gx rfan. Yixd'wexetc (x he’laq.
Xmiahe'ntite k-ito'wit le ma kwee'tl.

Klu*wi” Iz htvmis. Wilwilf'wa’yu. Hats 14 ix* k'Vre.
1 Yi+-he4-il.
[54]




MISCELLANEOUS TALES.

10. THE WOMAN WHO MARRIED THE SEAL.

A woman went in a canoe down the river. Close to
the shore she was travelling in a canoe. Suddenly she
saw a man. “Halloo, my wife!” The man she saw was
good-looking. “What are you always looking for:” Thus
spoke the man. “I am looking for some food all the time.”
So said the woman. “We two will go home,” he said to
her. Indeed, she was so inclined. “You will have much
food, all kinds of food.” Thus he said to the woman.

Indeed, they two went. “Won't people be looking for
me?” Thus the woman was thinking. “You are not going
anywhere. You will always be seen.” So he told her.
“You will, at any rate, leave your canoe here, and your
father will find your canoe. We two will go down into
the water. Hold me by this my belt.” Thus he spoke
to the woman. “You must close your eyes when we two
go down.” — “Won’t I lose my breath?” Thus the woman
was thinking. “We two will go (through) to a house.”
Thus he spoke to her. “When I tell you so, then you
shall look.” Surely, they two went down (into the water).
They two went down into the water. Indeed, the woman
closed her eyes as they were going down (into the water).
They came to a house. The people she saw living there
(looked) like persons.

The woman was lost. They were looking for her.

[55]
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“YY'kwa qantc ta?” Xa*¥patc LFanLi’ye! haqa’tl. Go's
antc wili'yeqem. In kirewi'ye. Kluwwi’ lg hi¥mis.
q yeqrm. y

Yi'xen qalimi'ye tsi hats na®*nt qako’met x'ne’et npa’lisitc
he qai'misitc. Yi'xel Iz qakdo’met hats kwa ma'lukwete
fpai? Lav kito’'we. Aklaflaai Ir havmis. Iti'tisi'la.
“Neqa'tem.” Waindj vla’xem I hi%mis. FLaati'witém.
Nasnt la® x'ne’et he qako'met. Hi'ni asi'L &kexEm lE
huvmis. Tso tci ta Iz dia’'mil.  Xa¥patc rowa’hait 1t qa-
ko'met. Het xd 7'la Lowi’tat xa*’patc e hiv'mis. Lowe’entc
vowi'tat 1E qako’met.

Prxpi Ix di'mit. La® kwanana’ya. “Nk-ito’wit le hav-
mis €k-exem qakd'metitc.” Wandj kwene'ni,® 1 wu'txe.
“Lin ra’ntsa hant.” Nasnt mi tci rima’qat qa’titc. A’yu
it k-ito’wit nasnt xne’et lg qakdo’'met rpa’lisitc. Hi'ni
&k-exem Ig hivmis. Akla’laai e hi¥mis. “Ne’qatem.”
Windj vlda’xem Iz hi%mis. A’yu it 1anaitex. Hel xi
Ula vowi'tat lg hu¥mis xa¥patc. Windj ¢a’lani 1z mai.
“Eiln canr xtcite sqats.” Waindj ya’lani Ie ti'mifi.  Mitsi-
si'yém lg hui"mis. Hetchetcino'nitém.* “Natsi xtcitc lin
sqats.”  Waindj ya'lani le ti'mih.

Tso k* kwa ni’ctcen qalimi’ye hethats lav k'ito’'we yi-
xu'me tclee. “Ta’T nex a'la. Tel pyixu'me.” K-ito'wit ld
e’kirdte. Windj Lldi’xem le hiWmis. “Yd'xwid hen hi'me.”
Windj kwiskwi'wat hd e’kuvrdtc. “NI tcitc asd” wu'txe.”
Wandj 1t 14 e’kwite. “Govs mi'litc hanrawe efyixu’me
tsi’x-ti.” Windj 1t 14 e’kvrdte. Hata'yims a'tsa 14 e'kvvite.
“En hant aso’ k-itowitais.” Windj vld’xem Ik huvmis.
“Kwi'yat hant asd’ gprfan xa®patc. Xmihe'ntite lav pk-ito’-
wit, 1 tcl xwin wu'txe len yixd'wex. Hil yixd'wex c® te

! A peculiar case of final duplication. 2 Instead of #2/pé.
3 Misheard for Kwane'ni (Awan- to hear; -¢mi verbal).
4 hate-, to give up (see § 58).
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Just her canoe was found. “Where may she have gone?”
The tracks led down into the water. Everywhere they
looked for her. She was not found. The woman was lost.

One morning many seals were on the sand beach at
the mouth of the river. One seal seemed to be marked
with red paint. She was seen. The woman was shouting.
She was recognized. “I am cold.” Thus the woman
spoke. People went after her. Many seals were (on top).
There amongst them (in the middle) was the woman. The
man went there. The seals ran into the water, and the
woman ran first into the water. All the seals ran into
the water.

The man went home, and made it known. “I saw the
woman among seals.” Thus he made it known when he
returned. “We will head them off.” Many people started
down the stream. They saw, indeed, many seals on the
sand beach, and there amongst (them) was the woman.
The woman was shouting, “I am cold!” Thus the woman
was talking. Indeed, they headed them off. The woman
ran first into the water. Thus the people were talking.
“We cannot seize her.” So the men were saying. They
recognized the woman. They gave it up. “We doubt
whether we shall catch her.” Thus the men were speaking.

Then, perhaps, in a few days she was suddenly seen
walking along the shore. “Halloo, my child! I am
travelling here.” Her father saw her. Thus the woman
was talking: “I have two children.” So she informed her
father. “I cannot come back.” She said to her father,
“You shall always walk around here.” Thus she said to
her father. She gave money to her father. “You will
not see me again.” Thus the woman was talking. “Now
I will again go down into the water. I saw them (look)
like persons, when we two came back into the house.
That house (you will be surprised) is (made of) sand.”
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Lpa’lis.” Windj kwiskwi'wat 14 e’kvrdtc. A’yu kwina’-
élwat, 1 L®an xa¥patc la a’'la. Qafi'nis wine’etc t¥an. Tci
hats tfklwil. Helkwain xid'nis 0 iluwe’*tcis 14 e’kuritc.

Windj kumi’ye le hd'tcitl.
11. Wi'Nngas HUVmik® (SpipER-OLD-WOMAN).

Kat‘s’'mis hi'me le wi'nqas hi¥mik'. Yi'xen qalimi'ye
la® qand’tca yixu'me. G+Tkwa ehe'ntce yixu'me. Xqat
it me'me’yu. In rowa’kats Ir wingas huvmik'. i rhtei
His in theni'yers it aiaifwda’yu. Yi'x&€ mitsile I hiVmis.
Gots yixahi’fia it nhu'mik-e le wi'nqas G hi'me. In kwaa’-
niya lex wi'nqas ht%¥mik:. Yuor kwina’éiwat, la® in L
aiai'wa’yu 1g hivme. [ lav aiaiwd’yu, tso te'ma cred’Li
le'tt yixd’'wex. His in dit kwi'yet. Lowe’entc la® xpi Ie
yixi'wex. K-ele'tisetc nEq. Qaqarri'we le quwai’s. Yi'x&l
hau'pit e quwai’s. LFpe’xetc tsxawi'yat tet. Hin ga’xana
x-ini'yat he quwai’s. Hi'ni klaya’ha, 1 la® tkwiTit li yixd/'-
wex. His in diit kwi'yet.

Helmi'his wu'txe 1 wi'nqas hiwmik-. Hi'ni la® k-ito’wit.
In dit le‘it yixd'wex. In mid keito’'wit. Qawilai'we le yixd/-
wex nx'pi'tsl. Tsetsu’kwin, le'itc weacwick-ling¥wat lit ha’-
yati k-ele’nisitc. Hi'ni tsi’yux® k-itc’wit Ie quwai’s. Hats
kwa li'cat xkwinattc le quwai’s tsxu. Tso'no cku x-pi
Tso lav tsetsu’kwinktc weck-lint. Hats mid he’mtset hitc.
Tso lav® hili'yat. Hel cil lewi'ye lal mitsi’le huv'mis. Hats
pi'nat hitc lg we'hel, ta la* hi¥mis e'qe. A’ya cku d
qa’ya, i la® quwai’sitc tclicile’et.
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Thus she informed her father. He saw her, indeed, as
his child went down into the water. Wading, she went
down into the river. There she dove. Her father was
very sorry.

Thus the story ends.

11. SpipER-OLD-WoMAN,

Spider-Old-Woman had five children. One morning she
was travelling outside. She walked somewhat far (off).
(Her children) were given battle (by the people) from
below. Spider-Old-Woman was not at home. They
(began) to fight. Not long (afterwards) they were killed.
One woman was pregnant. Every one of Spider’s children
was married. Spider-Old-Woman did not know (about
the fight). If she had seen it, the children would not
have been killed. After they were killed, fire was set to
their house. Nothing was left. The house burned down
entirely. She (the pregnant woman) ran into a corner.
The boards began to fall down, one after another. She
tore off one board and lay down on her stomach. On
top of her she put the board. There she listened, while
the house was burning. Nothing was left.

The next day Spider-Old-Woman returned. She saw
that their house had disappeared. She saw no one. She
began to look around the débris. With a stick she was
touching those who lay on the ground in a corner. She
saw there a small board. It seemed as if the board that
lay (there) shook. It must have been burned on both
sides. She touched it with her stick. (To her) surprise,
a person was laid bare. Then she turned it over. Indeed,
it was that pregnant woman. (To her) surprise, the stomach
(of the woman) shook, and the woman was dead. She
must have lost her breath while she was under the board.
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Mitsisi'ya 16 ha'lkwit le a’la. A’yu la® ha'lkwit Iex
wi'nqas huvmik-. Hel cil di'loL ala’ye. E’qatce tsxawi'yat
I hi¥mis. Le hime G la’mak- tsi lav yixa'ntents.! He
la'nik- ftcile’esetc la® hi'touts. rehewn&' hav hithitowe’wat
his Ie hii'mi’k'e. Windj tsiix-ti'yat.? Tsd lav 1t5o'tona’ya.?
Ts6 sraqa’éiwat ld temi’sndtc. Govs dit he cra’lcit; 14
tene’x, Ie lo’qlmit, 1 dji'letc. Govs lar xqeiltc witweiyar.
“re hanr fa ye® hau’'we.” Windj rldi’xem Il wi'nqas
ht*'mik-.

In kwee'niyém It mi xqat tila’qai. ['niex hewe’et he
lat Lowa’kats. Hi'ni towa’kats lu tit Iz mid xqat tila’qayite.
Tiyeti'ni I wi'ngas hu¥mik-. His in theni'yers fa d
hau'we Il temi’snatc. Mandj hats ntcla’ha le temi’sndtc.
Windj 1lt 14 uma’cate. “Xtci'teur tsd’yux® kwa'xar
ehawstskm?  His hanr, tsiyine miTaq e‘hav*tsem.”
Windj vla’xEm le temfi’snitc. Tso a'yu 16 hawts, hz
tsd’yux® kwa’xar. Tso a’yu his milaq cta’licta. Windj
it ]l4 Gma’catc. “Nasnt he dit pkwina’giwat. Ni he
xteite la® tsxat'wat.” Waindj kwiskwi'wat la Tma’catc.
Tso a’yu nle’hi ta.  Wiindj ilt 14 temi'snidte. “In L ehe’-
ntce eyixu'me! Yi'helq efali’cani!” Wandj illt. Hitc he
ehe’ntce, 1 lav yixu'me. In he kwiskwi'wat ]i uma’catc,
yuwe wu'txe. Tcd'xtcox yi'xe@ tsxati'wat. Ly G fluwe’-
tcis, 1 la® tsxa’'wat. GovUs tcite tsdyd’ne nilpe’ne dif, govs
lav yi'xe! tsxati’wat. Yuwe alt’cani, la® qa’xantc he klwing’-
wat le mi'laq. Hav kwina’giwat he, i hu*Li'ye, yuwe gantc
li'mtset. Xwindj ali’cani. La" tci he fatsd’ya.

Yi'xen qa’xantc klwint 1z milag. Gikwa ehe'ntce
li'mtset Iz miTaq. K!wasnt ha’kwal qa’loxtat. Tso tci ta.

U yixe'ntce, together (§ 101); t-nss transitional,
2 4si'xt7, over here (§ 104); t Iyas causative.
3 Reduplicated stem ¢o«vs-, to watch; t-enaya (§ 50).
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She knew how to take out the child. Indeed, Spider-
Old-Woman took it out. Indeed, it was a boy. She put
the women on one side, and gathered the bones of the
children. She put them on the bank of the river. Side
by side she put them (with) the women. Thus she did it.
Now she was looking after her grandson, and bathed him.
She worked at everything, — at his joints, body, and
thighs. She twisted everything slowly. “You shall grow
fast.” Thus Spider-Old-Woman was talking.

The people who lived below did not know it. It was
supposed that she lived alone. There lived her relatives
with the people who lived below. Spider-Old-Woman was
continually storing up a supply of food. Not long (after-
wards) the grandson grew up. He could already walk.
Thus he said to his grandmother: “How would it be (if
you should) make me a small bow? And also some small
arrows you shall make me.” Thus the grandson was
talking. Indeed, she made it, a small bow. She also
worked at the arrows. Thus he spoke to his grandmother:
“I always see many things, but I cannot kill them.” Thus
he informed his grandmother. Then, indeed, he went
with it. Thus she said to her grandson: “You mustn’t
go far away. Play close by here.” Thus she said to him.
It was surprising (how) far off he would go. He never
told this to his grandmother whenever he returned. He
killed one rabbit. He was glad when he killed it. Of
all kinds of birds, he killed one (specimen). Whenever
he played, he would shoot arrows upwards. He would
look, when they came back, whenever they would stick
in the ground. Thus he played. There he would go to
get them.

Once he slhot an arrow upwards. Somewhat farther
away the arrow stuck in the ground. He heard as if
some noise had been made. So he went there. He saw
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K-ito'wit he miTaq. Tso lat kwina’giwat. “YV'kwe xtcite
te lav qa’l'xtat? Ma in windj tsiya’xit,! yuwe [mtset
vlta’atc.”  Windj tcine’heni. Tso lav Ynuwit Il milaq.
Trqai'tis e milaq. Tso Ynuwit. He' cil quwaisi'ye In
to’hits. He'hats 1.!novtat 1t tcli'le.  Lav kwina’ewat, 1 lav
hi'ni sto'q. Lexa’tca kwi'nait. Tso tci fa. Tl te'stits.
Xwindj @ fluwe’*tels.  “Yi'kwe dii'ye?” Windj tcine’heni.
Hi'ni x-ild'ni lexa’tcem. K-ilo’wit he tkwene’en sqai’LExem.
Ts6 kat'e’'mis k-ito’wit sqai’LPxEm. His kat's’mis k-ito’wit
qetowl’ye le kwi'sits, [Epa‘ya® kwi’sits. Kwa’xar hi'ni la’ats.
Milaq tci paa’hit. Hats tci kwina’eiwat. Windj tcine’heni.
“Yikwe xtcitci'ye teE la® ni kwiskwi't tex k'lin @'ma?
Yi'kwe xtcitc tr la® ni kwiskwi't?” Windj tcine’heni.

Kat'®'mis le’tt vLlaya@sti. Tso vleitc. Asd” xwindj
ti’klwits, 1 Lleitc. Mi'ntcits hex wi'nqas huvmik:. “Tct'tei
he te in 1re e'wu'txe?” Windj 1lt. “Ehe’ntce he te
pylxu'me.” Tso windj 1ilt 14 Gma’catc. “Xtcl'tch is 1'tsith
dit, tr is ¥niex?” — “Is ai’witsi ite. Aiai®wa’yu nen hi¥me.
I'niex nkwi'yet.” Windj kwiskwi’wat 14 temi’sniitc. “ Wehe'-
lite ite e’ha’kvtat.” Tso helmi’his windj 1lt 14 Gma’catc.
“He'mis dit pk-ito’'wit. Ni tcitc lat tsxat'wat. Yd'xwi
nk-ito’wit, tseL'nel Gx ti'kine. La® qats (x pkwina’éiwat.”
Tso lav yi'xe! hemiyat Iz mid ( kwa'xar nmilaqai, ld
e’kwitc G kwa'xan. “Tel ite kwa'xar li'ye e’kuiite.
Lav he'it kwiler, le e’ki'Lovts.” A’yu lat a'tsa Iz kwd’xar.

A’yu ta I temi’snitc. A’yu kito'wit ti’k-ine tser'nel,
uixine’wat 1l milaq. Ntlci’ta'we 1z milaq. Nts!xa’ha
Ie kwa'xarL. Xwindj G fluwe'*tcls. “Yi'kwanL tcitec nkwiilt
he cteet!?” Aiwa in kwil®xem. Tso han kwilt he ki-

! gsix', here, t-¢ transitive (see also § 84).
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the arrow and looked at it. “What may have caused
this noise? It never happened (before) whenever it stuck
in the ground.” Thus he was thinking. Now he pulled
at the arrow. The arrow was fast. Now he pulled at it.
Indeed, it was a board that he had hit. Suddenly a door
came open. He looked at it as he stood there. He
looked inside. So he went there. He entered. Thus he
was thinking: “ What may this be?” Thus he was thinking.
He was looking around there (in) the inside. He saw a
pipe sticking in a crack. Then he saw five (pipes) sticking
in a crack. He also saw five quivers hanging (on a peg),
fisher-skin quivers. A bow was in (each, and each was)
full of arrows. There he looked at them, thinking thus:
“Why didn't my absent grandmother tell me this? Why
didn’t she tell it to me?” Thus he was thinking.

They had five beds. Now he went out. He again
shut the door as he went out. Spider-Old-Woman asked
him, “Why didn't you come home soon:” Thus he said
to her: “l usually go far away.” Then thus he said to
his grandmother: “What happened to us two, that we
two are alone!” — “We two are the remnants of a slaughter.
My children were killed. 1 was left alone.” Thus she
informed her grandson. “You were left in the stomach.”
So the next day he spoke thus to his grandmother: “I
saw something big. I could not kill it. Two (things) I saw
standing side by side. I just looked at them.” So she took
out one Indian bow and some arrows; (it was) his father’s
bow. “This is your father’s bow. The thing you found
was their sweat-house.” Indeed, she gave him the bow.

The grandson went, indeed. He saw two (things)
standing side by side. He examined the arrows. The
arrows had flint points, and the bow (was covered) with
skin. Thus he thought: “Suppose I bend the bow-shaft!”

It was not bent yet. Now he was about to bend one-half.
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tsimd’mis. vLlta’atc lemi'yat asi’L le ti'yex. Tei lemi'yat te
ti'yex. Gikwa kwiLltc sqats. Yixuxwe’wat he ctcet!
tceene’nis. Kwilt. Tso a’yu kwilat. Tso hi'ni yixuxwel’-
wat. Llx‘né’wat lg milaq. Ti'kine lal kwina’eiwat
tser’'ne’.  Windj 0 iluwestels.  “I'k'i hanr ntd’hits xyi’xel
milaqetc.”  Windj tcine’heni.  Tso a’yu klwint. A’yu
ki to'hits. Tso ‘tci helaq. “YtkwanL xtcitc te lav
ppi'yat?” Ma yu kwa pidvld'ye xkwi'nattc. Yixe'ntce
sqats. Yixe'ntce hats yliLts. Tso nle’hi wu'txe. Helkwa-
in In'yi G iluwe™tcis 1l wi'ngas havmik-.

Hi'ni rowa’kats hr tit Iz wi'nqas havmik'. In kwee'ni-
yém lg temi’snitc, i lat hda'wi. “Cin sitsi'nte I wi'nqas
htvmik:!”  A’yu it sitsi'nt & wi'nqas hiWmik.. A’yu tci
huivmis yi’xé' fa. rowa’kats he wi'nqas huvmik-. FEklwa
yixu'xwa. Waindj G iluwe*tcls. “vla’yetat kv.” K-ilo'wit
It wi'nqas htvmik' lex hi¥mis. K-ilo’wit he wix1lis lex
hivmis. Teci'lats, 1 lav kite’'wit I wixills. “Xtcl'ted lav
efitsitov'wat dif ti'ye wixTlis?” — “Hd'wi ten temi’snitc.
Xid'ka lav tsxal'wat dit I xwi'tsxut. Govs dit in x3'yu-
witc ten temi’snitc tsxal’wat.” Tso pi™pi le ha¥'mis.
Gous dit in xa@’yuwitc d'tsa, 1 lav pi™pi. Waindj 1ilt.
“In . diit kwine'niye!”! Windj vLli’xem e wi'ngas havmik .
“Li'ye dd’mil windj hanL e’kwiskwi'wat.” A’yu kwiskwi’-
wat 14 di’mil 1 wu'txke. Waindj vld’xem lE hG¥mis. “Hid'wi
c® le wi'ngas 4 temi’snitc.”

Wilek: a’tsa 14 temi’snitc. Windj 1lt. “Tsix' hant
nstotq.  Ten xwilux® hann exultsa’is. E'yoqta’is hanr
xle/ite.”  A’yu xlefitc xults.  Wandj ilt.  “Xtema’ate
xLltsals.”  A’yu  xtema’atc xults.  Hats yiqantce'wite
tete’tsqem e wi'nqas hu¥mik-. Tsoé xwindj 1t 14 temi’
snatc. “Hamir, hany halt! ene.” Tso a'tsa le wilek- lit
hitmi’k-ca lex temi’snitc. Tso windj 1lt. “Halt! efne
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He stuck it into the ground halfway up to the knees.
There he put it (against) the knee. He seized it not far
from the end. He was holding the shaft at the edge.
He bent it. So it was bent. There he held it. He
examined the arrows. The (things) he saw were standing
side by side. Thus he thought: “I will hit both with one
arrow.” Thus he was thinking. Now, indeed, he shot
at (them). He surely hit both of them. So he arrived
there. “Suppose 1 take them home!” It looked very
heavy. He took hold of and packed them together. So he
went back with it (them). Spider-Old-Woman was very glad.
The relatives of Spider-Old-Woman lived there. No
one knew the grandson when he grew up. “You go and
see Spider-Old-Woman.” Indeed, they went to see Spider-
Old-Woman. Indeed, one woman went there. Spider-Old-
Woman was home. She had fern-roots (and thought),
“She may get hungry.” The woman saw the Old Spider.
The woman saw the food. She was astonished when she
saw the food. “How did you get your food:” — “My
grandson has grown up. IHe killed some deer. Enough
of everything my grandson killed.” Now the woman went
home. She gave her enough of everything when she went
home. Thus she said to her: “You must not say anything.”
Thus Spider-Old-Woman was talking. “You shall inform
thus (only) your husband.” Indeed, she informed her hus-
band when she came back. Thus the woman said: “(It
is a) surprise (how) Spider’s grandson has grown up.”
She gave a club to her grandson, and said to him, “I
will stand here. You shall hit me over my head. You
shall split me in two with it.” Indeed, he hit her with it.
Thus she said to him: “Hit me crossways.” Indeed, he
hit her crossways. (Then) Spider-Old-Woman drew back.
Now thus she said to her grandson: “Now it is your turn.”
So the grandson gave the club to that old woman. Now

§~—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. L
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tsix: efstovq.”  A’yu hi'ni sto’'waq. Windj Lla’xEm I
winqas hivmik. “Halt! hany xwiluxwitc e‘xrltsa’mi.”
Tso fowiti'yeqem e temi’snite, i stovq. Eota’ya 14 k-e'tfa.
A’lqas 0 iluwe™tcls. Windj Llé’xem e wi'ngas hiv'mik-.
“En hant tcitc itsém. Kwa hant efnne.” A'yu xtlts
xwiluxwitc. Hats eqatce’witc ptci lE temi’sndtc. Hats

A

kwitsa’stsa & temi’snitc, i stonq, 1 k-ito'wit lex tma’catc.

“Efle’y1 canL. Kwi'yal asd’ tsix' e’stovq. Kwi'yat hanw

xtema’atc efxLltsa’mi.” A’yu xtema’atc xults. Hats yiqan-
yiq

tce’wite tetct'tsqem.  Windj illt. — “Tso eflg’1.”

Tso helmt’his tso (x huwe’itsém. “Hd'wi hén g wi'n-
gas  temfi’snitc.” Xwindj ya'lani Il mid qa’tem tila’qai.
Ma il I e’hentc md ya'lani, lat klayaha’giwat lex wi'nqas
havmik. Tso 2a’tsa 14 temisnitc le e’k'Litc G ta’qsai.
“Tel ta’qsai li'ye e’kurdtc. Te! he hithi'wat, yuwe hayat.”
Helkwain Ie’yi 1o ta’qsai.  Govs dit a'tsa 14 temi’snitc;
kwa'xar a'tsa, milaq a'tsa. Tcix@'niyetc pad’hit he mi'laq,
e kwa’xalL.

Tso a’yu tcl Ox fa, I Gma’catc. “Ma il te tcix@i’ni la®
heni’k'is hanr nasnt md.” Xwindj 1t 14 temi’sndatc. He'it
e he'laq l& wi'nqas G temi’sndtc. Windj it qaskweyini'we.
Tstxavtc it dowd'ya le wi'nqas  temi’snitc. Waindj vld'-
xem & wi'nqas huvmik-. “Lr yixe" yixd’'wex la® hann
én tcitc xalt. Ye'nev til.”

A’yu it qaheyini’we. Manta*é’wat I& temi’snitc. Hi-
tconihi'ye ¢ mén. Windj flt he tahda’lik. “Yanr p-
wik‘i'ye, tso hanL a’ya nqa'ya, tso hanL e’tsak-inta’is.”
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she said to him, “Now you stand here!” Indeed, he stood
up there. Thus Spider-Old-Woman said : “Now I will hit
you over the head.” Now the grandson took care as he
was standing. He watched her hands. He was afraid.
Thus Spider-Old-Woman said: “Nothing will happen to
you. (The same thing) will (happen to) you as (did to)
me.” Indeed, she hit him over the head. The grandson
just blew off to one side. He was just smiling, as he
stood, while his grandmother was looking at him. “You
ought to be all right. Now stand here again. Now I
will hit you crossways.” Indeed, she hit him crossways.
He just drew back. Thus she said to him: “Now you
(are) all right.”

The next day they two got ready. “It is said that
Spider’s grandson grew up.” Thus were talking the people
who lived below. Surely, whatever the people who lived
farther away were saying, Spider-Old-Woman heard it.
Now she gave to her grandson his father’s gambling-
sticks.  “These are your father’s gambling-sticks. He
always had them whenever he gambled.” They were very
good sticks. All sorts of things she gave to her grand-
son. She gave him a bow and arrows, — a quiver full
of arrows and bows.

Now, indeed, they two went, (he and) the grandmother.
“This quiver will surely be the equal of many men.”
Thus she said to her grandson. Spider’s grandson came
to gamble. Thus they began to talk among themselves.
They wished to kill Spider’s grandson. Thus Spider-Old-
Woman was talking: “You shall not do anything to one
house. It belongs to your relatives.”

Indeed, they began to gamble. She staid with her
grandson. The people were assembled. Thus he said to
his quiver: “When I am beaten, and get out of breath,
then you shall help me.” Now, indeed, they gambled
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Tsd a’yu heitém e winqas ( temi’snitc. Hats nasnt 14
qete’mis, ta l&'xd la® qats i'niex.  Yi'xe' mid windj Lld'xem.
“Tel'tcti cta la® yu he'niye hewe’et?! Kwin Le tsxe'wr.”
Klayaha'eiwat, 1 windj mi vla’xem. A’yu lowiti'yeqem.
X'ntitsxamitém. Qaxrli’yu.* Hats kwa kwi'nis pici. Hats
e’qatcem stoYqtset® he wi'ngas O temi’snitc. Asd” xtema’atc
qaxtli'yu.®  VYiqantce'witc ptci le wi'nqas 0 temi’snitc.
Sqats I wilek. Yi'xel mi le'itc xults. EVqatce pi'ntat?
la xwiTuxy, § xilts. Govst'ye la® tsxal’wat. Yi'x& da’mit
neq. Xtaha'ltk- ha® k-itr'wita. Xtaha'lik' hat mau’xat.
Nhia'mid’k-ehe la* mau’xat. Nhi'mehe la® ai'wit lex taha'lik-.
Govs ha' mauv’xat. Tso 4'wi, tso yixa'ntepts.

Tso aso’ pi*pi. La* ra in tcitc xalt le yi'xél yixd'wex.
Tso xle’tix pi'nats ldn yixd'wex. Windj 1t 14 temi’sniitc
lex wi'ngas havmik.. “Tel ite it ha'yati li'ye e’kvvitc,
li'ye e’nite.”  A’yu kito'wit le’lix temi'snitc. Windj
Ll&’xem 1 temi'snitc.  “Prsike a’tsem, 16 ni'citc xasp
havwe.”  Pesi'wits he xwiTux®. Windj vlits. “Efttqa’!
Tst e’qa’qat.” His ld e’kvritc windj 1ilt.  “Eftsga’! Tsi
e‘qa’qal.”  Govs windj ilt.  Gous gikwa prsi'wits he
xwilux® xa¥petc. “Cine‘Lotq. Tsi cin qa’qal.”- A’yu it
ti'Teqtst.  Tso a’yu it wu'txe le'it nyixd'wex.

Govs militc fna’at Iz temi’snitc. Govs dit aiwe’wat
lex wi'ngas O temi’sndtc. Pasts le yixa'wex wixTlisetc.
Windj vld’xem g wi'ngas htvmik-. “Yi’kan xtcite, 1 law
e‘wutxai'ta li'ye @'mac dx pkak:? Lav hani {ix c*a’lctet.
Haltlyt nasnt hefin cralcta’'was. La® hanr Gx havxhav-
ma'x. Tsa’yix" yixd’wex hanr eha™ts. Hi'ni hanL (x

! Literally, “why is this being thought of so long?”
2 Past passive. 3 Passive causative.
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with Spider’s grandson. His opponents were many, while
he was alone. One man spoke thus: “Why are you so
very slow about it? Let us kill him quickly!” He heard
lit as] the man [was] talking that way. Indeed, he was on
the lookout. They jumped at him. They began to hit
him. He flew away just like a feather. Spider’s grandson
was made to stand on one side. Again they began to
hit him crossways. Spider’s grandson flew away back-
wards. He seized his club and hit one man with it. His
head came off [to one side] when he hit him. He killed
all of them. One man ran away. The quiver overtook
him and chewed him up. (With his) women it chewed
him up. (With their) children the quiver killed them (all).
It chewed them all up. When it had finished, (the boy)
gathered them up.

Now he went home again. He did not do anything
to only one house. Now, from there he turned back to
his home. Thus Spider-Old-Woman said to her grandson:
“Here they lie, your father and your mother.” Indeed,
their (dual) grandson saw them. Thus the grandson said:
“Give me a cup, have some water in it.” He moistened
the head, and spoke thus: “You wake up, you are merely
sleepingI”  Also to his father he said so: “You wake up,
you are merely sleeping!” Thus he said it to all. Every-
body's head he moistened somewhat with water. “You
(plural) get up, you are merely sleeping!” Indeed, they
sat (up); and, indeed, they went back to their house.

The grandson was always hunting. Spider’s grandson
was in the habit of killing everything. He filled the house
with food. Thus Spider-Old-Woman was talking: “How
would it be if you should bring them (dual) home, your
grandmother and your grandfather? These two shall work.
Our work 1s too hard. These two shall dress hides. You
shall build a small house. There they two, the grand-
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tila’qai le @mac Gx pkak-.” A’yu tsi'yux® yixd'wex havwsts,
A’yu wutxai'yat 14 pka’katc.

Yi'xel huvmis helaq xqat. Windj vld’xem. “Yi'xel
I&’1 tsd’yux® hu¥mis la® hanr tin atsa te wi'nqas @ temi’-
sndtc. Lu'yi yurel.” Windj vldts le wi'nqas @ temi’snatc.
“Ndowa'ya le huavmis.” Helmi’his asd’ yi’x&! hii¥'mis he’laq.
Kwina’eiwat nasnt wixi'lis lex hi¥mis helaq. Windj
Lla’xEm.  “Tsd’yux® hi¥'mis la® hany tin a’tsa I wi'nqas
G temi’sndtc.” Mitemintei’'yeqem. “Xtcl'ted ye® fluwe’*tcis?
Efdowa’ya GL 1?” — “LEyT yirel.” Yi@'xwda G hivmik-e
le wi'nqas G temi’sndtc. “Xtci'telir, 1 tsi’x'ti cin tcl’tixem?
Go's milatc cin tqa. Lz, 1 yiqa'te cin tila’qai.” Tso
a’yu it tel't®xEm tei.

Tso tsi yiqai'ni hela’qaxem. Wiéndj hitctleni’yeqem.

12. Novsg- 'Ll Hovmis (Giant Woman).
(First Version.)

Gov's milatc md povkpovwak® lex nouskili.  Yuwe
di'mit k-ifo'wit, la* windj he ilt. “Edji nex da’mil.”
Lat k'tnav 4 iluwe’*tcis G meén, i la® kwee'niyém windj.
Yuwe ma lzqavwe, la® he faa’@wat!® he wili'tas? Windj
G tamalis hr novsk-ili. Yuwe hi'me alicani’waq, la® tci
he @k-tixum. Nic he ali’cani his xd. itc he nqlefitse
lat he ha’ntits Iz hi‘me. Tso he pI'’*pi Eit, ts0 he sqats
hr drlor. La® he hen mi'k-e la’ats. La® he 4 yu'wer
rowi'tat. In he xtcitc he'lkwexem. Nle’hi wu'txe. Tci
he wutxai'yat. Teci he rpi le tclfle.  Yuwe t¥'k-lltc lav
Ux vl&~simt he. Yuwe qga'waha’ya lav {x ti'Iqtsti he.
Windj 4 tama'lis le novsk1li

! Literally, “cause to go” (see § 34).

2 Small valuable articles placed in the grave by the relatives and friends of a
deceased person. Foran explanation of this custom see “The Country of Souls™ (No. 23).

3 The informant referred first to onec giantess; later on, to two glantesses.
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mother and the grandfather shall live.” Indeed, he built
a small house. Indeed, he brought home his grandfather
(and his grandmother).

One woman arrived from below. Thus (some one) was
talking: “We will give a pretty, little woman to Spider’s
grandson. Indeed, it would be good.” Thus spoke Spider’s
grandson: “I like the woman.” The next day one woman
arrived again. The woman who arrived saw the great
quantity of food. Thus (some one) said: “We will give
the little woman to Spider’s grandson.” He was asked,
“What is your opinion, would you like her?” — “Certainly,
it would be good.” Spider’s grandson had (now) two
wives. “How would it be if you should move up here?
You are always hungry. (It will be) good if you (will)
live close by.” Now, indeed, they moved there.

Now so far (the story) goes. Thus they tell the story.

12. Tue Giant WoMAN.
(First Version.)

The Giantess was all the time enslaving people. When-
ever she saw a man, she would thus say to him: “Come
here, my husband!” The people got tired of it when they
heard about it. Whenever a man died, she would carry
away the things that were put in his grave. Such was
the custom of the Giantess. Whenever children played,
she would (go) there amongst them. She would play a
while, and would then pick out the children that had
valuables around their necks. When she was about ready
to go home, she would take hold of a boy and put him
into a basket. (With this as) her pack, she would run.
He (the boy) could not get out. With him she went back, and
brought him home there. She had there a hole (as a) door.
In the mornings they two usually slept, in the evenings
they would sit up. Such (was) the custom of the Giantesses.?
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Yi'xe! kwi'yet Ik mickwi’ydtc. La® kwast®sisi’'ni. Windj
kwasttsisi’ni: “La® te tcli’le, la* hant etnuwand’ya, tE
niqai’xal towi'sisiya.! Tcienitc la® eki'ye tE niqai'xal.
Yanr tsi’xti ehe’laq, la* te tcli'le yanr la® e®'nuwit, lav
LInovtat hant. Yuwe klwe’iltc, la® kwiLaai he ku'me.
Wutxae'wat, lat he vrowe'wat. Windj he ilt. ‘Mi'tsis
cE kwine’we.” La" he a’tsa. Ku'me xa’tax; ma he d'tsa.
Yi'qa in 1o’wiyam le a’la. Teci halgtsovwat. ‘Yiqa'ltsix
kwine’'we." Waindj it hex novsk+i’li. rhnat tet. ‘Hami-

10 Lan e‘muxtitsa’mi.’” Kwina’éiwat hi kwi'yatte. Hin kvha'-
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fias dit milt! Teci vlai’yat ld fluwe’stcls. Hats tci xe'yer,
i lav kwina’e'wat i heni’kvnidtc. Waindj vlda’xem le heni’-
kunite. ‘Ten iluwe’stcis te hi'ni Lleet, te la® e*kwina’elwat.
Kl!a’yeni he'tix xwiluxt dx vlexsimt. [ ti'k-lilte, dx ga’qatl.
Ux peletci. He tclwil nitcile’es dx pefletc’  Windj
vlda’xem  lg  heni’kunidtc. ‘Govs militc he Ux xwindj.
Yiqa'ltsix:, mican e’muxtitsa’mi.  Windj Lld’xem e
no'sk'ili.” Windj it he a’la.”

Tso a’yu wandj ilt 14 e’kuwite lux a’la.  “Hamiran tci
pta” A’yu ted ta. Tec heTaq. A’yu lar kito'wit Ig
niqai’xal towisisi'ya. Tci'cnitc ek'iye. GoY% qantc hat
wilowwat, 1 lat kwina’e'wat. Windj tcine’heni. “Tsi
xwindj nep kwa’stis. La® xwindj pk-ito'wit.” A’yu lav
Ynuwana’ya IE niqai’xal towisisi'ya. Govs tcite la® {'nuwa-
na’'ya. Yi'xen Vnuwit. He! cil lewi'ye Ie tc!i’le. Qelte ilx.
K-ito'wit 14 mickwi'ydte. “Ntel harl.  Ai'wa ni xtcite
itse’ts.”  Windj kwiskwi’'wat hd ha’vdtc. Xgqa'wax lav
kwina’elwat. “Xtci'tet itse’ts he novskili?” Windj vld’-
xem It mickwi'yite. “Ux yl@'xwidi?® cil.” — “La® xtci'tcl

! Genus and species unknown. 2 See § 8o.
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One younger brother remained. He was dreaming
continually. He was dreaming thus: “You shall pull the
door (which is) a bunch of hard wood. The hard wood
is amongst brick-weed.! If you arrive there and pull the
door, it will come open. In the evenings they catch
clams. They bring them home and eat them. Thus (one)
will say to (a boy): {What a) surprisingly fat (clam), poor
boy!" She will give it to him. The clam is (full of)
sand; still she will give it to him. The child will not eat
it. She will take it to him. ‘Come close here, you poor
boy!" Thus a Giantess will say to him. He will dodge.
‘Let me feel of you!”” (In his dream) he saw his younger
sister. Something was hanging from her ear. She had
put her heart there. His sister was twisted to one side
as he looked at her. Thus the sister said: ‘My heart
is caused to be there, that's the thing you are looking at.
They two go to bed with their heads resting against each
other. In the daytime they two sleep. They two warm
themselves. At the edge of the fire they two warm them-
selves.” Thus the sister said. ‘They two always (talk)
thus: (Come) close here, let me feel of you!" Thus the
Giant women talk.” Thus the child (girl) spoke to him.”

Now, indeed, the child (boy) said to his father, “Let me
go there!” Indeed, he went there. He arrived there, and
saw the bunch of hard wood. It was amongst brick-weeds.
When he saw it, he looked around in all directions. He
was thinking thus: “My dream was just like this. I saw it
thus.” Indeed, he pulled the bunch of hard wood. He
pulled it in all ways. He pulled it once. Indeed, it was
a door. He looked down, and saw his younger brother.
“This is 1, O elder brother! Nothing has happened to
me as yet.” Thus he informed his elder brother. He
looked at him from above. “What is the Giantess doing?”
Thus said the younger brother. “There are two of them,
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x ne'tsi” — “Ux tsimsimt he. Ten kwi'yattc hin kvha'-
fias milt! ha iluwe™tcis.” Windj 1ilt 14 hd’vite. Windj
Lld’xem la hid'vite. “Lovxtit © yeftet.” Windj vLld’xEm.
“Npi*pi hanr. In tcitc qeltc inq. Nskwi'wat hanr ten
e’kvratc.  He'qhelq hani ndjina’gwat.”! Windj vld’xem
he mitkwi'ydte.  Aso” tel tr’klwits.  “Tso'xe’n qalimi’ye
hant tin helagq.” Windj vld’xem.

Asd” pr*pi. Windj klwine'ni. “Nk-ilo'wit ten mivkwi’-
yatc. NruIno't he tcli'le.” Windj vla’xkm, 1 wa'txe.  A’yu
wandj vld’xem e e’kvwite. “A’yu il.” Qlete it ya'kvutit.
Xgots mid 1o it yakwe'wat. Yid'xwi qa’yis fo it yakwel-
wat le qle’te.  Windj vld’xem le e’kevite.  “Kwi'yat hani
tci fin fa.” He'qhelq it faa’ewat. A’yu tci it he'laq.
A’yu vInout aso’ I teli'le. K-ito'wit la a’la qeltec. “Ai'wa
nle’yi klola”  Windj vla’xem la a'la.  “Xtei'ted x ne'-
tsir” — “Ux qga’qal il.” Windj klwine'ni la a'la. Qettc
lemi'yat Ie he'qhelq. Xle'itc ¥nq. Helaqa'iti qa’xantc Ig
hi"me.

A’yu Gx vl&~simt kla’yeni he/tix xwiluxt. Faisa’ma
yixa'ntents IE tete, le hata’yims, le kwa’xar. FEaisa’ma
qle’fe qetlte it k-ix'Llowe'wat. Xciitcite hat tik-tik-ine’wat?
It qlete. Qlete le’lix klnes. Ux in kwaa’niya. E/nuwi
ix qa’qat. Tsulkin’mex le’tx x'nek. Ux in kwaa’niya.
Tso a’wits.

Tso govs qante tclili'yat te qlete. Qleteyrte lav pasts
leix yixd'wex. Ekwiliti go's qantc. Tso te'ma Llgitc.
Aso’ tei teti’klt e telile.  Ari’'maq k'fi'yex xle'ite tsayi'-
sexem lE tcli'le.  Tei ti’k'ine @ mén I tcli’le nga’xana.
Lowe’entc thwilitn lexa’tcem le’lix nyixd'wex. LEkwiTita
le’tix klnes. X-ne/~tits he novskli, i thwilitd. “Tci'tch

! Literally, “I cause to come severally.”
2 Literally, “they made it stand.”
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indeed.” — “What are they two doing? — “They two
are sleeping. My sister's heart is hanging from her ear.”
Thus he said to his elder brother. “You must take care
of yourself,” said his elder brother. “I am going home.
There is no way to go down. I will inform my father,
and will bring several ladders.” Thus the younger brother
was talking. Again he shut the door there. “We will
arrive in two days.” Thus he said.

He went home again. Thus he was relating: “I saw
my younger brother. I opened the door.” Thus he said
when he returned. The father said, “Indeed, it is so.”
They gathered pitch. Everybody was gathering that thing.
Two days they were gathering that pitch. Thus the father
said: “Now we will go there.” They took along a ladder.
Indeed, they arrived there. Indeed, he again opened the
door. He saw his child below. “Father, I am still well.”
Thus spoke his child. “What are they (two) doing?” —
“They are sleeping, indeed.” Thus his child made it
known (to him). He put down the ladder, and went
down on it. The children were brought up.

Indeed, they two were asleep with their heads resting
against each other. (They) quickly gathered the clothes,
the money, the bows. They quickly put pitch below.
Clear around they put the pitch. Their two dresses were
(full of) pitch. They (dual) did not know it. They (dual)
were sound asleep. Their (dual) hair was tied together.
They two did not know it. Now (they) finished.

Now (they) lighted the pitch everywhere. Their (dual)
house was full of pitch. It began to blaze everywhere.
So then (they) went out. The door was shut again, and
was made heavy by means of big stones. The people
were standing there at the top of the door. The inside
part of their entire house began to burn. Their two
dresses began to burn. One Giantess jumped up when
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cta tE e’tsayita’is?” — “E’xkan cili’ye tr eiitcitdls. TsrEm-
tete’ts I” 1 tnuwi'ni tse’met. X-ne'~tits tclile’hute. Qa’xantc
xne™tits.  K-x1 le tclile’hute, 1 xne’*tits. Halt! yrai’
x'ne*tits qa’xantc.  “Xtcl'tci cta tE lav in Llnovtat, i
pLleitc?””  Kat‘t'misen qa’xantc x'ne’*tits. Lat yi’‘qa in
Llgitc. T'ki kat'E'misen qa’xantc (x x'ne’*tits. rowe’entc
tkwilit lexa’term. Eowtitém le teli’le.  Xyixeiwieqe'ntels
Lleite ld iluwe'stcls. Qrqaict’ye 14 iluwe’>tcis. His yrai’
yiqa xwindj qrqai’cti li iluwe’*tcls. Windj fltém. “En
hant dit. Xyiqa'ntceméx mi hanr e’kwina’tt. En han-
Lawe mi xtcitc xalt.”

ft pi'ta I& hi'me Iex mi. Yixe kvha’nasitc milt! 14
fluwe™tels. Lr dilor. a’la lewi ra l'si. Windj vla’xem
I e'kuridte.  “Yi'’kar xtcite, 1 la® kwitkwa’yu tr la® hi'ni
milt! ten kvha'nas?” A’yu kwirtkwa’yu. Qats kwickwa'yu,
hats leqa¥we lr a'la. “LEyi car, i la® in kwirkwd'yu.”

Wiindj it yi’lani

Tso yiqai'ni a’wixem. Windj hitctleni'yeqem he novs-

k1.

13. Novsk- Ll Hovmis (Giant Woman).

(Second Version.)

Gots mildtc he mid wixik-iné’wat. Yuwe mi k1'Lovuts,
lala® he pi'yat. In kwee'niyém qantc he lav taa’giwat.
Lav it vaalto'nis.

Yi'xen qalimi’ye tsi nasnt tcani’ya i yixentcenehi'ye,' Ie
ma nilta’yas. Lavit iilt. “Tc'tetin, i tei Hin fa? — YT tav

} yixe'ntce “togethery” -ut distributive (§ 37); ye transitional (§ 35). Seealso § 10.
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it began to burn. “Why do you hold me back? — “You,
indeed, are fighting with me. Let me free!” As they
were pulling each other, they came apart. (One) jumped
towards the door. She jumped upwards. She bumped
against the door as she jumped. Now the other one
jumped upwards. “Why does it not come open as I go
out?” Five times she jumped up. Still she could not
go out. Both jumped up five times. The inside part
burned entirely. They were watching the door. At the
sixth time her heart went out. Her heart was beaten
to pieces. Also the heart of the other one was beaten to
pieces. Thus they said to (them): “You shall be nothing.
The last generation shall see you. You shall do nothing
to people.”

The men took the children home. (One child’s) heart
was hanging on the ear. The boy was the only one (who
was) all right. Thus the father was talking : “Suppose the
thing that is hanging on the ear were cut off?” Indeed,
it was cut off. No sooner was it cut off, than the child
died. “It would have been good if it had not been cut
off.”  Thus they were saying.

Now here it ends. Thus they tell the story about the
Giant women.

13. TrE Giant Woman.

(Second Version.)

She was all the time stealing people. Whenever she
found a person, she would take him home. No one knew
whither she carried them. This became the topic of their
conversation.

One morning many young men from the village came
together. One of them said, “Suppose, we go there! —
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ehen’tcis la® hi'ni hant estne’et, ta his hanv nne yi'qa
nxwindj.” In kwee'niyém itse’ts he'it navntes. Tei it fa.
A’yu qantc yi'xe' sLne’et.

Yixel tci hellaq.  A’yu kwina’giwat r:an It novsk-{1.
Wa'lwal yixu’xwé’wat lex dilot.  Ka’lac klva‘was rlaha’-
ewat lex di'lot. Kwitsatsa, 1 dji e novsk-{li.  “Ta’l nex
da'mit.  E°dji, is pi™pi hanL.” Windj 1lt e dilst.  “In
hel”  Windj vlats, he di'let.  “Ea’tsit [i'ye hatd’yims!” —
“In hel nex dd’'mit. Tsi hanr e’ta’tcints, yanL is wu'txe.”
Windj vld’xem le novsktli.  “His pne ni'ta®! mid. Efkwi-
na'@wat 1 ten wa'lwal?” Windj Lld’xem le drlet.  Awqat
he klia’was. wvlta’atc Ixat le kl'la’was. “Tel hant efpasts
li'yex nhata’yims.” A’yu fa I nowskili. Hata’yims halg-
tso¥wat. Tci tsxawi'yat Ien klvla’was. “Kwi'yal eidji, is
pi*pl hanr, nex da‘mit. Tsanr efta’tcints il ten hata’yims.”
Wiindj vlixem le novsk1li

Kat't'misen fa fatsa’ya 14 hata’yims. “Kwi'yal e®dji nex
di’'mit.” wvlxing’wat lex di'lot. K-link-line¥wat he pavld‘ye.
Yuwe klali'yat, pa*ts li kivla’was. “Nowi'tses canr @
parld’ye”  Waindj tcine’hent he di'lot.  “Kwi'yat efdji nex
di'mit. Is prxpi hant.” Windj 1lt. “Aso’ ta’ex, la’tsit
li'ye hata’yims!” A’yu fa.

Lowi'tat he drlel.  Yurts he hata’yims. fa G x'na’at.?
Mandj kwina’e'wat dji le nowskili. A’ya G qa’ya I di'lol.
E’qatce x-ne~tits. Halt! yrai mi le'tix' rowi'tat. Yiirts
he hata’yims. Dji 4 xna’at® lg novsk-?li. “E®dji nEx
da’'mil.”  rowa’hai le di'lel.  E’qatce x'nextits.  Halt!
yeai” md le’tix' Lowi'tat. Yarts he hata’yims. “E%dji nex
di'mit.”  Windj vld’xem e novsk-ill. Windj it kumi'yat.

! Literally, “not I such a man.” 2 See §§ 97, 118.
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You shall hide there at such a distance, while I will do
the same.” No one knew how many (men) they were.
They went there; and, indeed, (they) were hidden every-
where, one (by one).

One came there. Indeed, he saw the Giantess going
down into the water. The young man held a knife.
The young man wore a buckskin shirt. The Giantess
smiled as she was coming. “Halloo, my husband! Come!

we two will go home.” Thus she said to the young man.
“Not so.” Thus answered the young man. “Bring your
money!” — “Not so, my husband! Only then shall you

have it, when we get home.” Thus spoke the Giantess.
“I, too, am a bad man. Do you see this knife?” Thus
spoke the young man. He took off his shirt. He spread
the shirt out on the ground. “This you shall fill with
your money.” Indeed, the Giantess went and brought
the money. She put it there in the shirt. “Come now,
my husband! we two will go home. Only then shall you,
indeed, have my money.” Thus the Giantess spoke.

Five times she went for her money. “Now come, my
husband!” The young man examined it and tried the
weight. As he lifted the shirt, it was full.  “This ought
to be the right weight.” Thus the young man was thinking.
“Come now, my husband! we two will go home.” Thus
she said to him. “Go again, bring your money!” Indeed,
she went.

The young man ran away. He carried the money and
ran. He already saw the Giantess come. The young
man was out of breath, and jumped to one side. Now
another man ran from there and carried the money. The
Giantess came in a hurry. “Come, my husband!” The
young man ran, and (then) jumped aside. Now another
person ran from there. He carried the money. “Come,
my husband!” Thus said the Giantess. Thus they ended
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Witshots?a’ya nle’hi Lowi’'tat. rowa’hai his xi, e novsk-1lL.
Kasst'ye k-iti'wita. “E®dji nex dd’‘mil.”
Llta’yasatc helaq he novsktli.  “I'tel pda'mit?”  Windj

.Llats he nowsk11li. Wikiye. Hats xnasnt la® LoYXLGY-
y

wax. TEqanri'yeqem xwa'lwalyetc. His in xtcitc itse’ts
he nouskili.  Ntkinetc 1o"xLo"xwi'yeqem. “Yt'kwanL
xteite tin xatt, i lav liln tsxaG’wat?” Windj it tcine’heni.
Tsd qats qalnuwini'we he novskili. Xpiye'etc qalnuwi-
ni'we. Hats Lowe’entc la® taar’tex. T cil lav taaitexa’ya
I mi.

Yi'xel hiv'mik' rowa’kats. Yi'xel ld tek-itsi'ndtc. Windj
iilt. “Qa’ntcl taar'tex?” Windj mitemi’natc 14 tek-itsi’-
nitc. “Mandj ehe’ntcaal.” Windj Lld’xem 14 tek-itsi'nitc.
“Tci far’ts tekatsi. Nkwaa’'niya qantc 14 €'qeq. Wa'lwal
ra a’‘tsem teka™tsi. Tecl hanv s ta.” A’yu tci Gx ta Ie
tek-itsi’ndtc. “E®dji he’nikwi. Eftsak-inta’is hant.” Wand;
vlats he novskili.  “Efne cili'ye xwit?” " Windj vldts hit
hiwvmik'. “Qa’nted la kxla?” Windj vldts hdal huvmike .
“Tei cin Llei'yE tep k-eta.” Emthel lg hui'mi'’k'ca. A’yu
tei it vlai’yat lin kxla. Sqats he wa’lwal lex havmi'k-ca.
Mu’xwit la kxla. K-ititso'nis la kxla.! To’yat he novsk-11i.
Tsxat'wat lex hi'mik-ca lg nowskili. Hats yi'’xel fa'xkt
la lo’q!mit. Hats Lowe’entc 1a’mak-, xtovs la‘mak-, i lav
il vlxint. Windj hex st'kite, Iela® # in tcitc tsxal’wat.
Ma il it tlewa’asits xmilaqetc, hats tci k'x'e¢’xEm lan la’mak-.
His he tfqanii'yeqem lix wa’lwalyetc; windj lelav it in
tcitc tsxal’wat. Tso qats lit hivmi'k'ca lav tsxat’wat.
Mitsisi’ya lat huvmi’k-ca.

Tso tw'ma govs il latsa’ya 14 hata’yims, ta lav it tsi'x-

! Literally, “her foot became the object of her cutting (action),”
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it. The last one ran with it. She, too, the Giantess, ran.
She almost overtook him. “Come, my husband!”

The Giantess came to a village. “Which one is my
husband?” Thus spoke the Giantess. She was beaten.
Many persons were clubbing her. They hit her with a
knife. But nothing happened to the Giantess. They were
hitting her with sticks. “What shall we do if we don't
kill her?” Thus they were thinking. Now, the Giantess
began to pull them to and fro. She pulled them in the
direction of her home. She dragged them all. Indeed,
she dragged all the people towards her.

There lived one old woman. She had a granddaughter.
Thus she said to her: “Where is she taking them?”
Thus she asked her granddaughter. “She is already far
away.” Thus spoke her granddaughter. “Take me there,
granddaughter. I know where her vulnerable spot is.
Only give me a knife, granddaughter. We two will go
there.” Indeed, they two went there, (she and) her grand-
daughter. “Come here, O elder sister! You shall help me.”
Thus spoke the Giantess. “Is that you, indeed, O cousin?”
Thus that old woman spoke: “Where is her foot?” Thus
that old woman spoke. “You put my hand there.” The
old woman was blind. Indeed, they put it there to her foot.
The old woman seized the knife. She felt for her foot,
and began to cut her leg. The Giantess fell. The dear
old lady killed the Giantess. Her body was spread out.
It was entirely (made up of) bones. The bones were
hard when they examined them. This was the reason
why they could not kill her. No matter (how long) they
would shoot arrows at her, (they) would strike there against
her bones. They also hit her with a knife, and likewise
they could not kill her. However, that dear old lady
killed her. That old woman knew her.

Then they all went to get her money, and they divided

6—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP, — VOL, 1.
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tseme® I& novskill hata’yims. ft in tcitc xa’tal it Iz mi,
i lav it ta’tcints lu novskili tetc.

Windj hitctleni’yequm. Tso tci kumi'ye.

14. Novsg 1Ll Hov'mis (Giant WoMEN).

(Zhird Version.)

Qaici’'nis mia kwee'ti. La* kat‘e’mis hi'me lat ht'mi’k-ca,

5 ta yi'xwid ( temisin tsdyi'ne ti'mili hi'me. Yi'xen qali-
mi'ye it taa’yam. La® iniix tila’qai e temi’sin. La»
meqa’en mitsmi‘tsta 1z temi’sin, 1 qatwaha’ya. A’yu (x
ta’lit I hime. Waindj mitsmi'tsta 1l meqa’en ldat hav-
mi'k'ca. Denk' klwills windj mitsmi'tsta le meqa’en.
10 Yi'xen qa¥wa Gx t'a’lit e hi'me. Tclila’giwat! he tclwil.
Qlete’'yutc paa’hit I yixd'wex. Kwile'wat he le yixd'wex.

Yi'xen klwelltci'ye tst xqe/iltc noulno™ le telile.  “E*dji
nEx temd’mis. Tstx'ti ice® dji ten npqai’. fce® we'lextn!”
Tci vlkwit lit homik-ca.  “Ice® titc nmx kwirtci'yas.”

15 Windj vlits hiat havmi'kca. A'yu te’xtits. Govs tcite
fta’yar e 4. Windj tel (x te™stits. Hats yi‘qa xt‘ala’atc
Ux te'stits. Tecleetcitc he’dx 4 Gx ta’lit. Windj vld’xeEm
e hi'mi’k'ca. “Nowe ice® t‘a’lit nex kwittci'yas.” vLlni'yat ?
he tclwal. “Gi'kwa qai‘nas ic t'ailtsin!” Windj Lld’xEm

20 IE hivmi’k-ca. Windj vlits le nosskili.  “In tci, gikwa
re.” Klwasnt hal htvmi'k-ca, i vldts Ig nowsk-li. Xstltat
le’lix klnes. Srar! le’ix klnes 1k novskili. “Yi¥qa yi'helq
telwad'teite fce® t'a’lit.” Windj vld’xem lE hi'mik-ca. Qle'te
telcLeVwat lat htvmik-ca. T’k xstlitu le’dx klnes. Qle'te

! Frequentative causative (§ 34). 2 Meaning the Giant Women.
3 Literally, “she caused to flame up.”
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among themselves the money of the Giantess. They were
not going to do anything, when they (should) possess the
clothes of the Giantess.

Thus the story is being told. Now there it ends.

14. Tur Giant Wowmen,
(Third Version.)

People were living on a small place. Some old woman
had five children and two little grandsons. One morning
they went (away) severally. The grandsons remained alone.
In the evenings she taught the grandsons (to) dance.
Indeed, the two children were dancing. Thus that old
woman was teaching them a dance. Every evening she
taught them a dance. One evening the two children were
dancing. The fire was burning, the house was full of
pitch. The house was continually burning.

One evening the door just opened slowly. “Come, grand-
sons, come here behind my back! You two lie down!”
There the old woman covered (them) with blankets. “Come
in, my sisters!”® Thus spoke the old lady. Indeed, (they)
entered. Their faces were painted in different ways. Thus
these two entered. They two entered with a dance.
They two danced with their faces turned away from the
fire. Thus the old woman spoke: “You dance well, my
sisters.” She put more wood on the fire. “You two
dance somewhat closer to the fire.,” Thus spoke the old
woman. Thus said (one) Giantess: “Not there, a little
faster.” The dear old lady heard as the Giantess spoke.
Their two dresses were caused to melt. (Made of) pitch
were the dresses of the two Giant Women. “You two
dance still closer to the fire.” Thus spoke the old woman.
The old woman was splitting pitch-wood.  Their two
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tcicLa’ya® klvhilt. Hen klnes hav tlet'tsa tkwiTit. Tk
windj tsixti'yat. Ekwilit letix klnes. He'niye tkwilit.
Ux in kwaa’niya Iex nouskili. Tso dx Llxnx-it he’lxtet.
Wai'ttat qano’tca. Kwina’giwat lex hutmik-ca, i lat fad’-
yam x'na‘at kumene'thitc. Xqantc I x dji, lav tei ix fa.
Kwina’giwat, 1 x wixti’ye lal ht'mi’k-ca.

Helmi’his LixTint 14 temi’snitc. Hats i’k tx €’qe hitc,
1 lav ravtits le’ix Llkwi.

Wutxa’xa IE hi'me lit hu'mi’k-ca. “Xnovsk?li tin me-
he’'it.” Waindj klwidne'ni I hvmi’k-ca. “Xla® te la ai'wit
ten temi’sin, 1 la* pulkwi'ta.” Tso lav it wiTuwit tci, qante
te lat lad’yam. A’yu hi'ni # fa. A’yu it kirovts lefix
yixi'wex. Yi'xel gi’kwa e’hentc tcli'leitc tsxi e/qe. Yi'xe!
yu tclile’yetc to'yat. E’qe ha’yath. Yix& dd'mil te'xtits
qai'tsowitc. K-ito'we le’ix hata’yims, 1 la® quto¥yEm.
Yexyixentce®neiyu. Lala® pipr'ye. Ceciini’ye le’x yixd'-
wex. It heti'ye, 1 lav i ta’tcints e hata’yims I& novsk1'li.

Xwindj hitctleni’'yeqem 1e nosskili.  Tso  yiqai'ni
a’wixgm.

15. Tewi'ratc Hi'rcit! (NEPHEW STORY).
Kat'e'mis it tila’qai. {t mirkwi'tcini. Lowa’kats he'it
e’kiritc. rowa’kats he'it efnitc. GoUs milite tsisLa’qaai

le/it kwe'ner. His he tsxd’yat sta’qa fa, ta his he gav-
mitca ta sra’qa. Go's mi'litc he xwindj.

Yi'xen sra’qa ta. Hi'ni g7kwa tfk-e’lmixem, la® hi'ni
bl



35

dresses began to melt. She lighted them with split pitch-
wood. She applied it blazing to the dresses. Thus she did
to both (of them). Their two dresses were burning. They
burned for a long time, and the two Giant Women did not
know it. Then they two examined themselves. (They)
flew outside. The old woman was looking at them as
they were running about in the woods. They two went
(back to the place) whence they came. That old woman
looked on as they two disappeared.

The next day she examined her grandsons. (To her) sur-
prise, both were dead when she lifted their two blankets.

The children of (that) old woman came back. “The
Giant Women scared us.” Thus the old woman related.
“They killed all my grandsons when 1 covered them with
blankets.” Now they searched there (in the direction) where
these had gone. Indeed, they went there. Indeed, they
found their (dual) house. One (Giantess) lay dead at a little
distance from the door, while the other ‘one had fallen at
the very door. They lay dead. One man entered inside.
Their (dual) money was seen as it was hanging. It was
gathered up and taken home. Their (dual) house was
set afire. They became rich when they came into pos-
session of the money (of) the Giant Women.

Thus the story of the Giant Women is being told.
Here it ends.

15. Tae GIRL AND HER PET.

Five brothers lived (together). Their father and mother
were alive. Their sister was in the habit of bathing all
the time. She used to go bathing early in the morning,
and would go bathing in the evening. She would always
(do) that way.

Once she went bathing. The young woman was swim-
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he milat g kwe's. K-ld'tetc milat. Yi'xen tsi tsd’yux®
x-owa’yas milat. Hats kwa x'nek' hemi’stes he x-Gwa'yas,
t lav yu teii'nam. Hexd'itc la® dji & mile. Teci hila’el-
wat he k-eta. Hin keTa la’atsxem lE x'6wa’yas a'la.
Nle'hi yu'kwe tcle’etc. Tsd'yux® kwa*t sqats lex hui¥mis.
Tci tsxawi'yat. Tso vlhatsqem I hi¥'mis. Nle’hi pi'*pi.

Yixd'wexetc tftci’'yat. Qantc lE tclwe'xEm, lav tei wut-
xal'yat. “Y{kwanwn xtcitc pitsitsi'wat?” Windj tcine’hent.
Tso kwat ya'kitit. A’yu xndwe cra’lctit. Tl tsxawi'yat
e cr'tla.  “IL? hann xtcitc xafat?” Windj tcine’heni lu
havmis.

In kwaa’niya lex meani'yas le hi¥mis. Denk- he qah-
mi'ye yqa he fa sta’qa. Tso vlxint le ci'tla. Helhats
mandj he'mis. Lryi 4 iluwe’*tels, 1 la® he'mis k-ito'wit.
His intheni'yers la® fa & hau'we.* Aso” kwa*t yakwe'wat
lex huvmis. Go's mildte tsista’qaai e htiWmis. Denk:
he wu'txe, yi’qa he LlxTint.

Yi'’xen LlxTnt. Hats kwa ditt pinauwefexem lin xwt’-
luxt: wrlxme'wat. Hel cil he kvma'xs witi'ye ® Ir k-ilo’wit.
Mandj he'mis k-#to’wit. Windj flt. “Efloxtiyexta’is hanw
nex ci'tla.” Windj ilt. Le’yi 4 fluwe'*tels, 1 la® kwina’-
élwat. Kwaidniyaha'ya lix hia'vitc, his lix efnitc, his lix
e’kurate.  “Xtci'tel et exalt?” Windj vld’xem he kwe'is.
“I'si nhawe'wat il.”

Mandj hats enik'’ye k'ma’x. Yixd'wexetc tci’nan la
kima’x-.  Windj 1lt li hd’vdte. “Y@'tPtse te quwai’s!”
A’yu yi'tits lix ha'vidte.  Yixd'wexgite [/xl Gx xwiTuxy, 1
lav hd'wi le k'ma’x'. Helkwain IEy1 0 xkwinatte, 1 lav

! Abbreviated obsolete form of miL (sce § 92). 2 See §§ 97, 118.
3 Exceptional case of adding a suffix to a syntactic particle. zi¢ (8§ 87); -iye

(§ 35)
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ming (where) there was a somewhat deep place. She
swam naked. One day a small snake was swimming.
The snake was as large as a hair, (and) was very pretty.
It swam towards her. She stretched out her hand, and
the little snake came into her hand. She went ashore
with it. The woman picked up a little moss and put (the
snake) there. Then the woman dressed, and went home
with it.

She took it into the house. She took it there where
her bed was. “What am I going to do with it?” Thus
she was thinking. Then she gathered moss. Indeed, she
worked hard. There she put the pet. “What may it
dor” Thus the woman was thinking.

The parents (of) the woman did not know it. Every
evening she would go bathing. Then she examined the
pet. It was big already. The woman was glad when
she saw that it was large. Not long (afterwards) it grew
up. The woman was again picking moss. The woman
was always bathing; and whenever she came home, she
would examine it.

She examined it once, and it seemed as if a lump was
on its head. She examined it, and verily she saw (what
was) about to develop into horns. She saw that (they were)
large already. Thus she said: “You shall take care of me,
my pet.” Thus she said. She was glad when she saw it.
Her elder brothers, her mother, and also her father, came
to know it. “What do you intend to do with it?” And
the young girl answered thus: “Verily, I will raise it.”

The horns were sticking out already. The horns
stretched out to (the roof of) the house. Thus she said
to her elder brother: “Tear off these boards.” Indeed,
her elder brother tore them off. The two tips [heads] passed
out of the house, when the horns grew. It looked very
pretty when they grew up. (The snake) coiled many
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ha’wi. Hats he’nihen ti'wixem, 1 lav tsx@i. Asi'L eni’k'ExEm
It xwiTuxt. Govs qantc kwi'nait.

Yi'xen qalimi’ye tsi in dit. “Ytkwa qantc ta?” Windj
telne’heni e kweis. Helhats ditt it klwasnt. Tcle'ete diit
it klwasnt. Tso tci it kwi'nait. [t kito'wit la’hatcem dji
I x6wa’'yas meani'yas. Windj vLld’xem le kwe's. “Ma
¢t nen ci'tla te dji.” Cima’eiwaq lu ci'tla. Nk'ma'xa e
ci'tla.  Xwi'tsxut cima’itex. Hekwain Inyi a4 ifluwe*tcls
le kwe&is, 1 lav xwi'tsxut wutxai'ta. Asd’ tcl wu'txe I
c’'tla.  Asd tci tclov Ik tsx@i'witc.

Tso kat®w'misen tcleetc ta. His dji'liye weste'n, kat'r’-
misen cima’itex. Ta his xwi'tsxut cima’itex kat‘e’misen.
Helkwain 1e’yi he'tt fluwe™tcls. ft heti'ye 1 lav Lo“LOY-
wi'yequm * le'tt wixTlis.  Yixd'wex@te Ii'*li dx xwilux' le
k'ma’x'. Hatsi'ye kwa alqsda’ya le ci'tla lex kwels.  Tso
hami the'tqem. Pasts le'tt yixd'wux xwix1lisgtc. LO“LOY-
wi'yeqem * le/it wix7lis.

Tsowe in diit 1d cr'tla? “Yi'kwa qantc tr la® fa?” Windj
tcine’heni le kwes. Hehats klwid’sis k-ifo'wit xa¥patc.
“Yikwe ditt te pk-ito’wit xa*’patc? Ni he xwindj klwa'sis
kwina’@wat.” Hehats lav k-i#to'wit xavpitc dji 4 mile?
Penro'wai yiqa'ntcem dji.  Tele’etc hit!®tso¥'wat he pen-
Lo'wai, 1 lav wu'txe In cf'tla.  Tsd'yuxwite lav it yrqtsow-
wat. Asd’ tc wu'txe I ci'tla, qantc he IE tsxi.

Kat‘'r’misen ba’ltidja cimcima’@iwaq. Yiqa he weste'n
pEnLo’'wai wutxai'yat. [t hetye le sik-nxem, i la» 1ow-
Lovwi'yeqem.!  Waindj tlt b sik‘¥nxem. “Ba’ltidja hanr
ppU’*pl. Ni hany aso’ wu'txe. Tso hanr yiqai'ni helqg.
Kwi'yal hanr e‘hakutowita’mi. En hany tcintci’'nais. Tso
hant he militc. Tso hanrawe asd’ atsa’mi pEnLd wayktc.

1 Passive. 2 [iterally, “whenever nothing her pet.”
3 See §§ 97, 118.
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times as it lay. The head was sticking out (from) the
middle. It looked everywhere.

One morning it disappeared. “Where may it have
gone?” Thus the young girl was thinking. Suddenly
they heard something. They heard something back in
the woods. So they looked there, and ahead of them
they saw coming the grown-up snake. Thus the young
girl spoke: “Indeed, it is my pet that is coming.” The
pet was dragging (something). The pet had horns. It
was dragging deer. The young girl was very glad when
the (pet) brought home deer. There the pet came back
again, and lay down (where it used to) lie.

Five times it went into the woods. It also brought as many
elk; (namely) five (times). And also five deer it dragged
(home). They were very glad. They became rich when
their food was being bought. The two horned heads passed
out from (the roof of) the house. It seemed as if the young
girl was afraid of the pet. So (they) let it rest. Their
house was full of food. People were buying their food.

Whenever her pet would disappear, the young girl would
think thus: “Where may it have gone?” Suddenly she
saw a wind on the water. “What may be the thing I
see on the water? I never saw such a wind.” Suddenly
she saw (the pet) swimming in the water. Behind (it) a
whale was coming. It brought the whale ashore, when
it (the pet) returned. They cut (the whale) into pieces.
Again the pet came back, where it usually lay.

Five times it was dragging (something from) the ocean.
It kept on bringing home as many whales. The owners
became rich while the (food) was being bought. Thus it
said to its master: “I am going home to the ocean. I
shall not come back. This will be the end. I shall leave
you now. You shall not think of me. Whenever the time
comes, I will again give you (with a) whale. You shall
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Lat hanrawe effoxta’ya.” Windj ilt 4 stk'tnxem. “Yiqax
hanrawe n’ne, yanrawe qa'wenise’ni’ te xas*p.” Windj rla’-
xim. “Yanrawe mi xix'1'tc ylxu'me, yanLawe qatwenise’ni’
te xa'p, hanLawe xqatin nyixumi'yat te 'xitc te xasp.”

A’yu xwindj. Ba'ltidja pi~pi It tewi'titc.? Hi'ni kv
IE tewi'titc ti*tse. wLleitc qai’misete, hi'ni t*k-e/lmitsqrm.

Tso xwindj kumiye.
16. Swat, (GrizzLy-BEARr).

Hi'ni it kwee'tl. Kat'®’mis it mirtkwi'tcini. In he tcitc
hi'ni mid 1i™*li. Yuwe k-ifo'wit ma hi'ni 1'%, la® yi'qax
he it tsxaii'wat. Ma yd'xwd ma fa, yi'qa i tsxa'wat.
G1kwa ehentc md nasnt tila’qai. Go's gantc lat skweye-
ni'yeqem.? La" aqalqso’nitém. HaltlyG nasnt md it tsxal'-
wat. Tso windj vld’xem Iz mid e’hentc kwee'ti le'it si-
k-inxem. “Xtci'tcir, 1 alicana’was fin ha"ts?” Wind]
Lla’xem le’it siki'nxum. “A’watu in tst’x-ti he'laq alt’canu.”
Tso a’yu wiindj it a’lani.  “Lg’yi hanrel, 1 ali’cani G mén.
Govs teitc md hann tsi’x-ti ali’cani.” Tso a’yu 16 it hats
Iz alicana’was he nlta. Qa’xantc leme’et he stowa’qwis
kr'yex. Qa’xantc x'neet lat hi'ni lp helltxiin.  “VYanw
tsi’x'ti Hin heliqalyat, yanr tsix® witle’ t& xwilux te
heltx'i’nitc, hats hanrL te'ma fin xults lu xwiTuxe” T
hant ali’cani ¢ mé&n. Ta his hany tsi’x'ti ali‘cani G mén
te kuli'yex stowa’qwisitc yiqa’tel gilo'misitc. Hats g-ilo’-
misetc leme’et hr stowa’qwis. Tso windj iluwe’stcis le’it
sik'i'nxem. “LE1, yi xwind;j.”

Tso a’yu govs tcitc mid he’laq tet ali’canu.  Tso if kelint.

! Literally, “be angry.” 2 Because it was an adopted son of their sister.
3 Passive,
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watch for it.” Thus it spoke to its master. “I will always
be (the cause of it), whenever the water gets rough.
Thus it spoke. “Whenever a person travels in a canoe,
(and) the water gets rough, I shall cause the water to go
under the canoe.”

Indeed, it was thus. The nephew (pet) went home to
the ocean. It may be there to-day. It went out to the
mouth of the river, and let itself down there into the water.

Now this is the end.

16. Tur Five GrizzLy-Brears.

They lived there (together). They were five brothers.
No man ever could pass by there. Whenever (they) saw any
one pass there, they killed him right away. Even if two
persons passed by, still they would kill them. A little
farther away many people were living. Everywhere they
were talking about it. People were afraid of them. They
had killed too many people. So thus said the chief (of)
the people who lived farther away: “How would it be if
we should arrange (some) games?” Thus spoke their chief.
“(They) may or may not come here to take part in the
games.” Now, verily they said, “It will surely be good
when people (will) play. Different people will play here.”
So, indeed, they prepared the ground for the games.
A stone wall was put up high. On top of it a cross-
piece was placed. “If we bring up (any one) here, and
if the head goes over this cross-piece, then at the same
time we shall hit the head.” Over there people were
going to play. And also here at the stone wall, close
to the ocean, people were going to play. The wall was
put up in the ocean. Then their chief thought. “Good,
if (it be) thus.”

Then, verily, different people came to play there. Then
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“Hami, e’ne xle’itc e'k-li’ntqem.” Xwindj 4 iluwe *tcis.
Kla hin xwiTux® xalxa’yu. Yi'xél mi qat stovq. Lala®
16uxta’ya hanr. mi alicani’waq. Tso a’yu qeltc rLowi’tat
xqa'wax. Tsemi’x'exem klwints e kla’hatc. Tso lg mi
qal sto¥’qetc he'laq. Windj vld’xem. “Kass a’ja nqa'ya,
1 xqa’'wax nrowi'tat.” Windj vla’xem. “Asd’ hann qa’-
xantc e’Lowi’tat.” Tso a’yu c*a’lctet he kla. “Tseti’x'ume
L5 hevhe' havwr!” A’yu xwindj haswe'wat. A’yu qa’-
xantc Lowi'tat. Xqawax hd’klwitém. La® qats kwa d'yu
r.owa’hai qa’xantc. Hatd’yims mix'so’wel la® hant le'it a’lec.
Yuwe lav kwilkweleyu lav hata’yims a’lec, his he te'ma
Lowi'tat qeftc. Dowa’ya he la® k-iti'wita, he sqats. Lav
gilo'misetc to'yat le/it a’lic. Ta tci he tatso’tém.

Tso lav it kwaaniyahd’ya lex mi kat's’mis mickwi'tcini.
Tseti’x'ume yi'xe' md r.owa’kats. Windj vli’xem e hd'vitc.
“«Xtel'tetin, 1 ted nla? Lav o pk-ito’wit ali’cani ¢ mén.”
Xwindj G fluwe™tets.  A’yu tci fa.  A’yu tet he'laq e mi
hi'ni rLowa’katsetc. Lav mitemi’natc. “Tet'tei xa’tat @
mén?” La" windj vld’xem. “Ali’cani G mén. L1 c¥,
i e'helaq. re © tol ta’sx.” Aqalgsitovwat. Windj Lld’-
xem. “Hata’yims he'tt a’lee.  Xle'ite it alicani. In xwit
lav keiti'wita, sqats. [ lav sqats, la® xdhi'ye lav 16. Xwindj
Lla’xEm le'tt stknxem.” Tso a’yu kwina’wat, 1 tci he'laq.
Hethats cximl helaq xna’at. Windj tcine’heni. “Hal
yi'’kwanL n’ne ni helaq px'na’at 1?” Windj tcine’heni.
“Heni'k'is htvmik- dit, { la® hi'ni heliq xna’at.” Tso
halt! x1ya heliq x'na’at. Lav kwina’elwat, { cta’lcit, 1 lav
la’ats le kla ldn klwints. Windj 1t Ie xTya. “Tso hant
efteitedji’yu xqa’wax, hats hann efc™itctovwat ye'n qa’wa te
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they tried it. “Please, you try it!” Thus (one) was
thinking. A rope was placed around his head. One
person was standing below. He was going to watch the
players. Now, indeed, he ran from above. His neck
was fastened with a rope. So he came to the man who
was standing below. Thus he said: “I was almost out
of breath as I was running from above.” Thus he said:
“You shall run up again.” Then he fixed the rope.
“Here on this side make a knot.” Indeed, he had it so.
Indeed, he ran upwards. Some one was pulling him from
above; nevertheless it seemed as if he was running up
(by himself). Lucky money was going to be their stake.
Whenever the lucky money was rolled down, he (the
player) would then run down. He would desire to over-
take it, to take hold of it. Their stake would fall into
the ocean, and some one would go and get it.

Now, the five brothers (Grizzly-Bears) heard aboutit. On
this side one man was living. Thus the elder brother said,
“How would it be if I should go there? I should see the
people play.” Thus he was thinking. Indeed, he went
there. Indeed, he came there to the man who lived there.
He asked him, “What are they doing:” Thus he spoke.
“People are playing. It will be good, indeed, if you get
there. You must go there quickly.” (The man) scared him.
Thus he spoke: “Money is their stake. They play for it.
No one can overtake it (and) seize it. If one takes hold
of it, it belongs to him. So their chief said.” Now,
indeed, he saw it when he arrived there. Suddenly
Black Bear ran up. Thus he was thinking. “Won't I
be able to run up?” Thus he was thinking: “Like some
old woman that one is running up there.” Now Raccoon
ran up. He saw, as (they) fixed him, as (they) put a rope
around his neck. Thus (one) said to Raccoon, “When
you are pulled from above, then you shall turn the knot
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hevhe'. His hanL efne e‘Lowa’hai qa’xantc.” Tso a'yu

'qa xwindj. La® qats kwa a’yu rowa’hai hitc. Xqa'wax

yrq ] q y q

haklwitém. Tso kixti'yu lg mix'so’we! a’lec. La® kwi-
_ Xy

na’giwat lix mid helaq. His xi te'ma qeltc Lowi'tat, 1 lav

kix-ti'yu. Xa¥pate to'yat Ik mix-so'wel. Yi'xel mid hi'ni

y P y
stovq.  Xlala® to'xta’ya, yuwe xa*patc td'yat. Lav he
fatsa’ya.

Kwina’gwat hex swal, 1 xwindj al’cani @ mén. Qa’-
xantc go's tcitc ali’cani & meén. Windj tltém [k swal.
“Kwi'yal halt! e’ne. E°k-ilo’'wit hanr qa’xantc ali’cani G
mén. GO tcitc mid tei ali’cani. Lav hann efk-ito’wit.”
A’yu windj 1ilt.  “K!a hanr ye*n klwints pla’ats.” Windj
Llats Iz swal.  “In hel, yi‘qa hany k-la’kla pheliq.” —
“Efhelaq il.” rowi'tat. GTkwa qa’wax la. Hats aso’
qettec x-ti. Qa’xantc kwi'nait he swat. Windj vLld’xem Ik
swat. “Lx’y1 i1 pnklwints la’ats te kla!” Tso a’yu hin
klwints la’ats he kla. Pqaiye’witc hi hevhe® havwel'wat.
A’yu hid’kluti xqa’wax. Tct helaq heltxi'nete.  Qaxtli’yu
ld klwints. Hats kwa in fowiti'yeqem. Tst'tsi. Eqatce’-
witc kwilkwefle’yu le alt’cani & ménitc.

Helmi'his aso” yixe” dji. “Yi'’kwa xtcitc te la® in wu'txe?”
Wiindj 1t I mitkwi'yite. “His hant p'ne tci nfa.” A’yu
ta. A’yu tci helaq Ie mid hi'ni rowa’katsetc. Windj
vld’xem Ie swal.  “Efkwina’eiwat 1 nep hdvdtc?” — “Tél
U tilntc, anta k-ito'wite.” rqa’ya lex swal. “Lav ga’ntci
ta?” — “Tst’x'ti ali‘cani 0 mén. Govs tcitc mi tci ali’cani.
Hata’yims mix'so’'wrtc ali’cani @ mén. Teci hann efla,
Hi'ni k* &k'exem Ii'ye hd'vdte.” Xwindj ilt. A’yu fa.

y J y
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around your cheek, and you shall run up.” Now, surely
it was thus. It seemed as if he was really running, but
he was pulled up from above. Now the lucky stake was
let [slide] down. The person who arrived there looked
at it. He ran down at the same time that the (stake) was
let [slide] down. The lucky money fell into the water.
One man stood there. He watched it whenever it fell
into the water. He always went to get it.

Grizzly-Bear looked on as people were thus playing.
High up different people were playing. Thus some one
said to Grizzly-Bear, “It’s your turn now. You will see
people playing up above. Different people are playing
there. You will see them.” Indeed, so he told him, “I
will put a rope around your neck.” Thus answered Grizzly-
Bear. “Not so, | will climb up without a rope.” —
“Certainly, climb up.” He ran. He went a little way
up and slid down again. Grizzly-Bear looked up. Thus
he said: “All right! put a rope around my neck.” Now,
indeed, he placed a rope around his neck. He made a
knot on the back. Indeed, he was drawn up from above.
He arrived there at the cross-piece. They struck his neck.
It seems he did not look out, and was killed. He was
rolled aside (from) where the people were playing.

The next day another (Grizzly-Bear) came. “ What may (be
the reason why) he does not come back?” Thus he said to
his younger brother. *“I, too, will go there.” Indeed, he
went, and he came to the man who was living there. Thus
Grizzly-Bear spoke: “Have you seen my elder brother:” —
“Here are the remnants of his meal, behold, look at them!”
Grizzly-Bear believed it. “Where did he go?” — “There
(where) people are playing. Different people are playing
there. They are playing with lucky money. You shall
go there. Your elder brother may be there among them.”
Thus he spoke to him. Indeed, he went, and he arrived
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A’yu tci helag. A’yu kito’'wit he alfcani G mén hite.
Xwindj G luwe’stcts.  “Heé kwanr p'ne ni heliq nx-na’at?”
Windj tcine’heni.  “Hent'k-is htvmik' lav hi'ni lav heliq
x'na’at.” — “Efdowd’ya efali’cani i? Qa’wax kwil li'ye
hd’vate.  Tci ali’cani @ mén. Hi'ni k* &k*xem. Go's
tcitc md tei ali'cani.” Waindj 1lt. X'ya t'nq x-na’at.
Kixti'yu Ie alec. Lav tkwirg’wat. Xapatc to'yat he
a’'lec. Latsotém. Helaqgat'yat 1l mix'so'wél a’lec. Kwi-
na’giwat hex swat. “Kwi'yal halt! e’ne swal.” Windj 1ilt.
A’yu halt! xd. His kwa in tcitc @ iluwe’*tcis.)! Hats do-
wa'ya heliq. A’yu la’ats le kla ldn klwints. His in tcitc
vla’xem le swal. Pqaiye’witc he hevhet ha'we’wat. His
yu kassiye x'intset. A’ya 0 qa'ya. Tele'xetc helaq la
xwiTuxt.  Qaxcliyu ld klwints. He tst'tsi.  Eqatce/witc
kwilkwe®leyu.

“Yi'ku xtcitc te la® in wu’txe? NtkwirLtso¥'wat hanv.”
Windj vld’xem he swal. A’yu fa. Tec helaq Il mi
hi'ni rowa’katsetc. “Efkwina’@wat 1 nen ha'ritc? Tsix
Gx fa 1?” — “Tsix' il (x 1o’'wiyam. Anta té' te’x tiintc.”
— “La" qa’ntct Ox ta?” — “Tsi’x-ti ali’cani @ mén. Go'
tcitc méa tci ali’cani. Hi'ni dx &k'exem li'ye hid'vite.”
A’yu tci ta.  A’yu kiito’wit he alt’cani  mén hitc. Cx-imt
helaq x'na’at. Windj @ iluwe’tcls. “He' kwant n'ne ni
heliq pxna’at? Henr’kds havmik- diit lalav hi'ni helaq
xna’at” A’yu tci helaq.  Windj vli’xem le swal.
“Qa’ntct nen hd’vite?” Xqe'ilte qa'wenise’ni. Xi'ya t'ng
x'na‘at xqa'wax. “Qa’xantc ali’cani G mén. Hi'ni kv Gx
ali’cani If'ye hd’vdtc. E'dowa’ya e‘heldq i?” Hats kwa
in yi lowitl'yequm. Hats dowa’ya vre helig. A’yu hin

! Litevally, “also as if (in) no way (concerned) his heart.”
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there. Indeed, to his surprise, he saw the people play.
Thus he was thinking. “Won’'t I be able to run up?”’
Thus he was thinking. “Like an old woman that one
there is running up.” — “Do you want to play? Your elder
brother may be high up. They are playing there. He
may be there among them. Different people are playing
there.” Thus (one) said to him. Raccoon ran up. The
stake was let [slide] down, and he followed it. The stake
fell into the water. Some one went after it, and brought
up the lucky stake. Grizzly Bear looked at it. “Now, it's
your turn, Grizzly Bear.” Thus (one) said to him. Indeed,
he now (ran up). He did not care. He only wanted to
climb up. Indeed, (one) put the rope around his neck.
Grizzly Bear said nothing. The knot was tied on the back.
He came very near getting on top. He was out of breath.
His head came to the cross-piece. His neck was struck,
and he was killed. He was rolled aside.

“What may be (the reason why) he does not come
back? I will follow him.” Thus (another) Grizzly Bear
said. Indeed, he went, and came to the man who lived
there. “Have you seen my elder brothers? Did they two
pass by here?” — “Surely, they two ate here. Look, here
are the remnants of their meal!” — “Where did they two
go?” — “There (where) they play. Different people play
there. Your two brothers are among them.” Indeed, he
went there; and, to his surprise, be saw the people play.
Black Bear ran up. Thus (Grizzly Bear) thought. “Won’t
I be able to run up? Like an old woman, that one there
is running up.” Indeed, he came there. Thus Grizzly Bear
said: “Where are my brothers?” He was gradually get-
ting mad. Raccoon ran down from above. “People are
playing above, there your two brothers may be playing.
Do you want to climb up? It did not seem as if he
cared very much. He just wanted to climb up quickly.

7—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP, — VOL, [,
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klwints la’ats e kla. Pqaiye’witc he hevhe* havwe!wat.
A’yu xqa’wax hd’kluti. Lav his te'ma rowa’hai, yi! xqa’wax
ha’k!witém. Heltxi'netc helaq 14 xwiTux®. Qaxrli'yu ld
xwiTuxt. HEe ts’tsi. Tso xwindj aiai®wa’yu. Windj it
i'yata.

Govs milite kwitkwa'taai 1E qalime’nex mirkwi'yatc.
Xwindj 0 kwea'tls: “Tsi aiaifwa’yu lye hid’vite.” Tso
a’lqas @ fluwe’tcls, yanr tci ta. Tso huwe'itsém. Tqai't-
tsqem. Tso a’yu fa. Tci helaq Il mid hini Lowa’katsetc.
Windj Lla’xem e swal. “Efkwina’eéiwat 1 nen hi’vitc?” —
“Tsix* he Lo’wiyam, yuwe tsi’x'ti he'laq. Anta tel G tiintc.
Gous hi'ni it hakutowwat he'tt tintc.” A'yu keito'wit.
“Tsi’x'ti ali’cani & mén. Hi'ni k» it ali’cani. Hi'ni hant
e’kio’wit, yanr tci e*he’laq.” A’yu tcl helaq. Tci he'laq
Ie md lav fouxta’yahatc,” le mi alicani’waqatc. X1ya ¥nq
x'na’at. La® kwina’eiwat. “Hel kwanL p’ne ni heliq
nx'na’at?”  A’yu tcl heTaq. He'niye kwi'nait. Hi'ni ali’-
cani @ mén. Tso xwindj Lld’xem. “Qa’ntct nen hid’vite?”
Tso xwindj kwiskwi'wat. “Govs tcitc mid qa’xantc ali’cani.
Hi'ni it &k*xem.” Tso xwindj flt. “Efdowa’ya e’heliq
i?” — “Ndowa’ya il tci pheliq.” — “E®dji il, e‘heliq hanr.”
A’yu tci he'laq. Hin klwints la’ats It kla. Sqats e kla.
Ha'lkwit he k!a hix nklwints. “YYqa hanvr k-!a’k!a phelaq.”
Lowi'tat. Qa’xantc helaq. AstrL la @ xna’at® A’ya @
qa’ya. In tcitc yixu'xwa. Le'tix: asd’ qettc xti. Kwina’-
yeqEm * IE xqa’wax. Klayaha'siwat, i qa’xantc ali’cani @
mén.  Windj 1lt. “Xtci'tcu hanr e‘heliq?” Lav govus
mi'litc towiti'yeqem. Qatwenise’ni nuwi. Windj vld’xem.

1 See § 10. 2 touxtd’ya--eic (see §§ 7, 10, 66).
3 See §§ 97, 118. 4 Passive.
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Indeed, (one) put the rope around his neck, and tied the
knot on the back. Indeed, he was drawn up from above.
He ran at the same time, while some one drew him up
from above. His head came to the cross-piece. His head
was hit, (and) he was killed. Thus they (the Grizzly Bears)
were all killed. Thus they were coaxed.

The youngest brother was dreaming all the time. This
was his dream: “Your brothers were simply killed.” He
was afraid [if he should] go there. Now he got ready,
put his belt on, and then went. He came to the man
who was living there. Thus Grizzly Bear spoke: “Have
you seen my brothers?” — “They used to eat here when-
ever they came here. Look! these are the remnants of
their food; they all left their remnants here.” Indeed, he
saw it. “People play there, perhaps they (too) play there.
You will see (them) there if you get there.” Indeed, he
came there. He came there to the man who was watching,
(and) to the people who were playing. Raccoon ran
down. He looked on. “Won't I be able to run down?”
Indeed, he came there and looked on for a long time.
People were playing there. Then he spoke thus: “ Where
are my brothers?” Thus (one) informed him. ¢Different
people play above, they are there among (them).” Thus
(some one) said: “Do you want to climb up?” — “Indeed,
I want to climb up there.” — “Come, you shall certainly
climb up.” Indeed, he came there. (Some one) put a
rope around his neck. He took hold of the rope and
took it off his neck. “I will run up without a rope.”
He ran. He climbed up quickly. (When he) had come
halfway, he was out of breath. He could not hold on.
Again he slid down from there. They looked at him from
above. He heard as the people played above. Thus (one)
said to him: “How will you climb up?” He was watched
all the time. He became very much agitated. He said thus:
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“Le’y1 il nnklwints la’atse te k!a.” Pqaiye’witc he hevhet
hatwe’wat. La® in dowa’ya xwindj. “Xwindj yirel
phavwel'wat, te’'ma alicani’'waq.” In rqa’ya. Tso xiya
Ynq xna’at. Tso kwina’®wat. A’yu pqaiye’witc hevhet
havwe'wat. Tso gikwa kasi'ye x-intset! Tso gikwa
gaqa’ltcu? Tst'xti c7itctowat 1 hevhev. Tso te'ma hd'-
klwitém xqa’wax. “Ta lav e’kwina’giwat 1?” — “Nkwina’-
giwat 1.7 Waindj vld’xem e swal.  A’yu xwindj vld’xEm.
“N'nklwints la’atse te kla.” A’yu pqaiye’witc hevhet hav-
wé’wat.  A’yu heldq x'na‘at, 1 hi'klwitém xqa’wax. Helt-
xtnetc he'lag la xwiTuxt. Eowitl'yeqem. Qaxvli'yu ld
xwiTux®. rLhnat, 1 qaxuli'yu. Hats la® qaxrli’yu I& kla.
tkwa g kla. Qeltc kwilkwila. Xa*patc to'yat, 1 kwil-
kwiTa. “A’yu cili'ye hen kwa%a’tls. Lav aiaiwa’yu nep
ha’vite.”

Ba'ltidja miltiqem. Neq. Ehe'ntce miltbqem. In teitc
tkwi'yar. Kwina'yeqgm, 1 miTat. Windj tcine’heni.
“Y{kwant qantci'tc ten ta? Bildje’witc qamili'ye. “Yi-
kwanL qantc ten hi'yet!?” Windj tcine’heni. Eqa’tem, i
tcle®’tcitc milat. A’yu hi'yet! le qai’'misitc. Hi’ni hu¥mik-
mid yi'xel rowa’kats. Windj @ fluwe’xtcls. “Tcl hant
phelaq.” Xha'kitc yu'kwe. In tcitc sto’'waq. Tso a'yu
tci he'laq & huvmik rowa’katsetc. Itislov'wat, 1 la® tci
helaq. “E'ne cili'ye t& e‘he’laq temi’si?” Aqalgsito¥wat
hal havmik-. “In tcitc efxatal temi’st.,” Windj Lld’xEm
le htivmik. “Tsi eeqa’tem. Tsix® hanL e’be’ltcPxEm.”
His tclili'yat hant he tclwial. “Efpictci hanp.” A’yu
Ynuwi tclili'yat he tclwidl. Hats yY'qax qa’qal I swal, i

t Causative passive.
2 ga- inchoative (§ 19); gef/te “slowly” (§ 106); -2 transitional (§ 35).
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“All right! put the rope around my neck.” (One) tied a
knot on his back. He did not want it that way. “If I
do it that way, then (you will) surely play.” He did not
believe it. So Raccoon ran down. He looked at him,
and, indeed, he had a knot on his back. Now (Raccoon)
pretty nearly got on top. He began to slacken up a
little bit, and turned the knot around. At the same time
some one drew him up from above. “Do you see it?” —
“Certainly, I see it.” Thus spoke Grizzly Bear. Indeed,
thus he spoke. “Put the rope around my neck.” Indeed,
(@ man) made the knot on the back. Indeed, he ran up,
while some one pulled him up from above. His head
came near the cross-piece. He was looking out. His
head was hit. He dodged as he was struck. Just the
rope was hit. The rope came apart and (was) rolled down
below. It fell into the water when it (was) rolled down.
“Indeed, my dream was true. My elder brothers were killed.”

He swam out into the ocean. He ran away and swam
far out. (They) could not follow him. He was seen as
he swam. Thus he was thinking: “In which direction
shall T go? He began to swim towards the ocean.
“Where shall T get ashore?” Thus he was thinking. He
was cold as he was swimming ashore. Indeed, he came
ashore at the mouth of the river. One old woman was
living there. Thus he thought: “I will go there.” He
came ashore crawling. He could not stand up. Now,
indeed, he came to the old woman who lived there. She
recognized him when he got there. “Is that you, indeed,
who arrived, grandson?” That old woman frightened him.
“Don’t you do anything, grandson.” Thus spoke the old
woman. “You are merely cold. You shall warm your-
self here.” She was going to kindle a fire. “You will
get warm.” Indeed, she kindled a big fire. Grizzly
Bear fell asleep right away, as soon as he got warm.
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pl’ctci. Windj it “Efga’qal.  Miran nnik-ineyd’we.”
Aitmaq nt'kin hi'touts tclwidtetc. Tso tE'ma ga’xana
tclili'yat. “Kwi'yal eqa’qat. Hamiran ni’k'in pwilo¥wat.”
Windj vli’xem g hivmik.. Tso a'yu tsd’yux® mi'kwe
sqats. Tso laisa’ma qawilai’'we lex?! sfar!l. Eaisa’'ma lav
pasts lE tsi'yux* mi'’k-e. Asd’” wu'txe lin yixd'wex. K-ida'-
minatc ha® x-wlit. Ekwilit tsaxa’lisetc lav 16'qtits 1e starl.
Si'*t¥tsa lex mi qa’qal. “Diitu cta’ya? g Llii'meq?” Windj
vlits he swal.  “Tst nt'kin te Ynuwi nprléna’elwat.”
Windj vrldts lal huvmik.. Asd” qavlqa® Ynuwi g swal.
Xia’qatc qa’qal. Loqu'qwa Ie sfaLl. Sqats 1l hu¥mik-
he kula’ats. Hin ye'es lav vlk-its. Ekwilit de’ts tci la’ats
lin ye’es. Ko-ele'Lisetc neq lil hiwmik.. Xletix® kwina'-
e'wat.

Lovqtsxem le swal.  Qax'intetiniwe. WiTuwit lat
havmik-ca. 1 kito'wit, la* sqats I& havmik. Qa’mit.
Limi’xwit he qtsi nlaxang’was. Xle'tix- Lleitc xyee’sitc.
He qtsi nlaxané’was rowa’kats he havmik..  Xletix’
Lleitc asd’. Xwindj @ iluwe*tcis he swal. “Ntsxali'wat
hant xwindj lg hi*mik.” Kwaa’'niya wit 141 hivmik-.
Mitsisi'ya ldat huw'mik- lex swal. Tso asd” sqats hat hav-
mik lex swal. Ts6 windj @ iluwe’*tcis he swal. “Tso
hant hats xLowe’entc pklwints.” A’yu xrLowe’entc k!wints.
Mo'yusetc vleitc lat huVmik.. Towr'tits hid iluwe*tcis lit
hivmik.. Waindj ralaha’ewat hdl havmik. Tso te'ma
Llgitc. Mo'yusetc rleitc. Kwina’éiwat, { lav leqav'we lit
hiitmik'. Tso tsxaf’wat. Tcine’heni lal havmik-. “Yi-
kwanL xtcitc nxattiye?” Windj tcine’heni.

Tso xgovs mid la® kwad'niyaha’ya, 1 la® govs it tsxali’wat.
Xgots ma lat kwadniyaha’ya. Windj vld’xeEm Iz hiv'mik-.

1 The narrator was mistaken. It ought to be /& s%ar/ (see § 23).
2 cta (§ 90); -iye transitional (see §§ 7, 9, 35)-
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Thus she said to him: “You sleep, (and) let me get some
wood.” She put big (quantities of) wood on the fire.
At the same time she kindled it on the top. “Now you
sleep, let me look for wood.” Thus spoke the old woman.
Indeed, she took a small basket and began rapidly to
look for pitch. She rapidly filled the small basket. She
came back to her house, and put (the pitch) into a bowl.
With red-hot gravel-stones she boiled the pitch. The man
who slept scented it. “What is this scent?” Thus spoke
Grizzly Bear. “It’s only the wood which I caused to burn
so very hard.” Thus spoke that old woman. Grizzly Bear
again fell sound asleep. He slept with his mouth wide
open. The pitch was boiling. The old woman took the
pot and poured (the pitch) into his mouth. Red-hot gravel
she put into his mouth. That old woman ran away into
a corner and looked on from there.

Grizzly Bear got up and began to jump around. He
was looking for that old woman; and when he saw her,
he seized her. He bit and chewed her between his teeth.
She came out from there, from his mouth. The woman was
sitting between his teeth. She again came out from there.
Thus Grizzly Bear was thinking: “Thus I will kill the old
woman.” That old woman knew who he was, (and) Grizzly
Bear knew the old woman. Grizzly Bear again seized
that old woman. He was thinking thus: “I will now
swallow her entirely.” Indeed, he swallowed her entirely.
That old woman came out through the anus-hole. The
old woman cut out his heart. Thus she got even with
him. Then she came out through the anus-hole. That old
woman looked on as he died. Now she had killed him.
The old woman was thinking, “What shall I do with
him?” Thus she thought.

Every one came to know it when they had killed all
(the Bears). Everybody came to know it. Thus spoke the
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“Eniye hanr, dit. Yiqa’ntceméx mi hann efkwina’it.”
Windj vla’xem lal havmik-.  “Yiqa’ntcEméx mi hant
Lowe’'wat ye® tlext. En hanr dit. EfwixTlis he hanr.
Yanrcawe mi e’k-ilo’wit, la® e’neq hanrawe. Yanrawe lav
si’*tftsa lat ehe’ntce hanrawe e®neq.” Go's windj L!d'xEm
lat ht*mi’k-ca.

Tso tsi yiqai'ni d'wixem. Waindj hitctleni’'yeqem.
yiq J yeq
17. QacQaya’vaL (Smapow).

Kat'®'mis it tila’qai. [t mickwi'tcini. Yi'xen qalimrye
tsi qacqaya’yar k'#o’wit. Hats tel mid stovqtset® hite.
Gous militc he tna’at Ip xwitsxut. “Ta’l sla.” Windj
vld’xem. “Tsix' e e’rowk®.” Tso a'tsa he wix1lis. Windj
Lld’xem e mid helaq.  “Yiqa'ltsix: e’stovq.  Efk-ilowita’mi
han.” Windj rlits.  “In hel. Hats towén.” — “In hel.
Yt'halq tsi’xti e'dji. Tsix® esto'q.” Windj flt. “Hats
rowen.”  X-intitsxami’ye. Sqats ta tclwid'letc 1lxant. Tci
tsix'ixT'wat. Tci tsxal'wat. Qlmits IE mid tsxal’wat.
Asd” pi’*pl

Helt'his aso’ qacqaya’yar k-to'wit. In yi he'niye mia
kito'wit sto’'waq. “Efne cili'ye sla. Yiqa'ltsix:, e*k-ilowi-
ta’'mi han. Tsix' re e’Lovk sla.” WixTlis a’'tsa. “rLoweén
L sla” — “Hami. tsi’xti e’dji.” A’yu tci fa. Sqats Ir
dia’mil. Tclwdaletc klwint. Tl tsix-ix'wat. A’yewit hi
ga’ya. Qlmits asd’ I mid tsxa'wat. A’wi ( Lowd'was.
Asd’ pI'*pl.

Gous mi’ldte he Gx fna’at le md hi'ni tila’qai. Helmi’his
asd’ qacqaya’yar kito'wit. In yi he'niye k-ilo'wit da‘mit

1 Causative passive,
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old woman: “You shall be nothing. The last generation
shall see you.” Thus spoke that old woman. “The last
generation shall eat your meat. You shall be nothing.
You will always be (an article of) food. Whenever you
see some one, you will run away. Whenever you scent
them (the people), you will run far away.” All this that
dear old woman was saying.
Now here it ends. Thus people tell the story.

17. Tue Five Saapows.

There lived five brothers. One morning (one) saw a
shadow. He was surprised (that) this (shadow) person
here was standing. He always used to hunt deer. “Halloo,
cousin!” Thus he spoke. “Sit down here, quickly!” Then
he gave him food. Thus spoke the man who came: “Stand
close here, I want to see you.” Thus he spoke. “Not so.
Just eat!” — “Not so. Come close here! Stand here!”
Thus he said to him. “Just eat!” He (the shadow) jumped
at him. He took hold of him and threw him into the fire.
He was holding him there. He killed him there, and he
ate the man he had killed. He went home again.

The next day (the other brother) saw a shadow. The
man he saw had not been standing very long. “Is that
you, indeed, cousin? Come close here, I want to see you.
Quick! sit down here, cousin!” He gave him food. “You
must eat, cousin.” — “Please come here!” Indeed, he went
there. He seized the man, and threw him into the fire.
He held him there (until) he took away his breath. Again
he ate the man he had killed. He finished eating, and
went home again.

The two (remaining) men who lived there were hunting
all the time. The next day (another brother) again per-
ceived a shadow. The man he saw had not been standing
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sto'waq. “Efne cili'ye sla. Tsix' re efLovke. EfLo’wiyam
hanr.”  A’yu tcl rovkitsxem. “Edji sla. E’k-ifowita’mi
han.” — “In hel sla. Hats Lowén.” Waindj vla’xem. “In
hel sla. Tst'x'ti e'dji.” A’yu tci ta. Tso Gx wiltmen.
A’ya G qa’ya. Tclwiletc tsi’xits. Tdi tsixixTwat. Yu-
kwini'yat ta tso qlmits. Asd’ pi~pi

Helmi'his aso” qacqaya’yar k-ito'wit. Tel di’mit he'laq.
“E'ne cili'ye sla. Tsix re eotk®. EfLo’wiyam hant.”
A’yu hi'ni rovkutsxem. “E8dji sla, e‘k-ilowita’mi han.”
Windj vla’xem.  “In hel sla. Hats rowén.” Windj ilt.
“Tsi’x-ti e*dji.” — “In hel.” — “Tst'x't1 e®dji. Tsix" e’stouq.”
Windj 1lt. A’yu tci ta. X-¥ntitsxemi'ye ta sqats. Ux
wilemet. He'niye Gx weli'ni. A’ya ¢ qd'ya le dilot.
Tclwitete wvlxant. Tei tsixixi’wat. Qlmits. A'wi d
Lowa'was. Aso’ pi’*pl.

Helmi'his qacqaya’yar k-ito'wit, 1 qalni’we. “Di'la cta
te pk'ito’'wit?” Windj tcine’heni. Hats mi k-ito’wit stouq
hitc. “Efne cili'ye sla. Tsix' e‘Lok, e’ro’'wiyam hanv.”
A’yu tci rovkutsxem. “E:dji sla, e’k-itowita’mi han.” —
“In hel sla, hats Lowén.” X-'ntitsxemi'ye. His in ni’x tits.
Neq le drlot. Govs qantc wilo¥wat. In ki'routs, 1 wilow-
wat. K-i'nar G fluwe™tcls. Pi*pi I qacqaya’yar. In
aso’ helag. Asd’ wu'txe Ig drlat.

Tso he'niye i'niex rowa’kats. Windj G fluwe’*tcis.
“Ter'tci cta te ni dit nma’nata?” Windj tcine’hent.
Sovplna yixa'ntepts ta lav Lovkvtso¥wat. Hats pli'yex, 1
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very long. “Is that you, indeed, cousin? Quick! sit down
here! You shall eat.” Indeed, he sat down there. “Come
here, cousin, 1 want to see you.” — “Not so, cousin, just
eat.” Thus (the shadow) spoke. “Not so, cousin! Come
right here!” Indeed, he went there. Now they two fought.
(The brother) was out of breath. He held him (down) in
the fire. There he was holding him. Then he took him
out and ate him. He went home again.

The next day (another brother) saw a shadow. Here
the man arrived. “Is that you, indeed, cousin? Quick! sit
down here! You shall eat.” Indeed, he sat down there.
“Come here, cousin! I want to see you.” Thus he spoke.
“Not so, cousin, just eat.” Thus he said to him. “Come
right here.” — “Not so.” — “Come right here. Stand
here!” Thus (the shadow) said to him. Indeed, he went
there. (The shadow) jumped at him and seized him.
They two fought. A long time they two were fighting.
The young man was out of breath. (The shadow) threw
him into the fire. There he was holding him. He devoured
him. He finished eating, and went home again.

The next day (the last brother) saw a shadow while
he was hunting. “What do I see!” Thus he was thinking.
(To his) surprise, he saw a man standing. “Is that you,
indeed, cousin? Sit down here, you shall eat.” Indeed,
he sat down there. “Come here, cousin! [ want to see
you.” — “Not so, cousin, you just eat.” (The shadow)
jumped at him. He did not touch him. The young man
ran away. He looked for him everywhere. He could not
find him as he looked for him. The shadow became
tired, and went home. He did not come again. The
young man went home.

Now he lived alone for a long time. Thus he thought.
“Why is it that I have no company?” Thus he was
thinking. He gathered small sticks and set them up.
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lav windj tsix-ti'yat. Tcine’heni le dilot.  “ YYkar xtcite,
i te tcliltc! provkutso¥wat?” Windj tcine’heni. A’yu rovke-
tsoW¥wat. La® kwina’éiwat. Hats a’yu vlits hite. “Ta’t
klo'la.” — “Ta’1t nex a’la.” Windj vldts he da’mil.  His
intheni'yees hd'wi. Tetc cralcta’texa la ala. “Te! hann
e’laha’@wat.” Hivmis c* la ala. Lr'yi G fluwe™tcls IE
dd'mit. Go%s militc he ina’at he da’mil. Kwina’gwat
lix a’la. Waindj tcine’heni.  “Yi'kwe xtcitc tE xwin i'niex?
Mi'litc hanL pmi'ntcits.” Windj tcine’heni la a'la.

E'nta ehe Iz di’mil. I'niex rowa’kats la ala. Hats
qaqaya’yar k-to'wit hitc we’lag. Waindj G fluwe'*tcls.
“Yikwe dit te pk-ifo’'wit?” In yu he'niye hats dd’'mit
k-tto'wit sto’'waq. “Ta’t teka’stsi.” Windj vlits he da’mit
k-ito'wit. “Efne cili'ye pkak'? Tsix' e‘rovk® pkak. E'Lo'-
wiyam hanr.” WixTlis a'tsa lex hiv¥mis a’la. “Efdj
tsi’x t1.” — “In hel pkak.” — “Tsi'xti edji teka’*tsi.”
Windj vld’xem lg dd'mit.  “Hats 1owén pkak-.” — “In
hel teka’*tsi. Tsi'xti e®dji, e’muxtitsai’'mi han.” Windj
Lld’xem lg di'mit.  Windj vld’xem.  “In hel pkak.”
X-ntitsxemi'ye le wa’'wa. Sqats he wa'wa. K-e'lnate
ttowx-its, so’wet lexang’was. Hi'ni sqairrd’ni & wa'wa.
K-ilik-etc neq Iz wa'wa. A’ya  qa’ya le wa'wa. Tclwi'
tetc xne’*tits he wa'wa. Kwina’eiwat lex di'mit, 1 tci
x'ne*tits tclwitetc e wa'wa. Ted kwina’glwat. His xd
a'ya (0 qa’ya. 1rga‘at, 1 tclwid'letc kwi'nait. Hats kwa
mi“la e wa'wa, i la® xaila. Hin ye’es x'ne’*tits. Lexa’tca
te’xtits he wa'wa. Il@tcisitc! 18'qutats, 1 lav tci te'*tits.
Xwindj tsxau’'wat. Tso tsxali'wat, tso le'tix- he'lkwexem.?
Eaisa’ma hai’x‘tits. Qand’tca tipits. GTkwa tipits. Waindj

Y {luwe’ vects--ite. 2 halke- “to be outside;” -x/m reflexive (see § 7).
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They just scattered, as he did it thus. The young man
was thinking, “How would it be if I should set up this
hammer?” Thus he was thinking. Indeed, he set it up.
He looked at it, (and, to his) surprise, it spoke. “Halloo,
father!” — “Halloo, my child!” Thus spoke the man.
Not long (afterwards) it grew up. He made clothes for
his child. “You shall wear these.” His child was a girl.
The man was glad. The man was always hunting. His
child looked at him, and thought thus: “What may be
the reason that we two are alone? I will ask him (some)
time.” Thus his child was thinking.

The man had gone hunting, (and) his child remained
alone. She saw a shadow, (but, to her) surprise, (it was)
hardly visible. Thus she thought: “What may be the
(thing) I see?” The man she saw had not been standing a
long time. “Halloo, grand-daughter!” Thus spoke the
man she saw. “Is that you, indeed, grandfather? Sit
down here, grandfather! You shall eat.” The girl gave

him food. “Come right here!” — “Not so, grandfather.” —
“Come right here, grand-daughter!” Thus spoke the man.
“Just eat, grandfather.” — “Not so, grand-daughter.

Come right here, I want to feel of you!” Thus spoke the
man. Thus (she) said: “Not so, grandfather.” He jumped
at the little girl, and seized her. He rubbed her in his
hands, between his fingers. The little girl was sticking
out there. The little girl ran away under his arm. The
little girl was out of breath, and jumped into the fire.
The man looked at her as she jumped into the fire. He
looked at her. He, too, was out of breath. He opened
his mouth as he looked into the fire. The little girl was
like liver when she became heated. She jumped into
his mouth. The little girl entered inside. She was boiling
in his heart when she entered. Thus she killed him.
When she had killed him, she went out from there. She
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G iluwetcis. “Yi’qa hanr ni kwiskwi'wat tep e’kuritc.”
Wiindj tcine’heni.

Ld vlaha’was la® gqa’xto". Wu'txe 14 e’kvpdte. “Nwu'txe
nex a’la.” Windj vld’xem 14 e’kwedte.  “Tei'tei te lav
xto's hdl e’Llaha’ewat?” Windj vla’xem 14 e’kviite.
“Haltlyt Ynuwi pxa’lwis.” Windj 1lt 14 e’kuitc. Qack-
alctiwe ld e’kvpdate. Yi'xe! klwa'lis ha® cFa’lcit. Havxts.
Windj 1t la a’la. “Avqta »! Halt! hany tel efLlaha’el-
wat.” Wandj it la a'la.

Helmi’his aso’ la tnta. rowa’kats la a’la. (She now
kills the remaining four shadows in the manner described
in the preceding pages.)

Govs tsxal'wat. Waindj Lld’xEm ld e’kvridtc.  “Tci'ten
cta te hats kwa in kwifa te mi te tila’qai” Windj
Lld’xem ld e’kevitc.  Windj vldts la a'la.  “Efalgsita’mi.”
Windj 1t 14 e’kwwitc. “Na’ylm windj e*Lld’xem. Ye'neV
L'le hén lav pai'wit.” Windj 1lt 14 e’kvrdtc. “A’yu 1 tm
lav efai'wit?” Waindj 1t 14 e’kvrdtc. “Ta lav k-ito'wite
t&l it ha'yatl.” Windj kwiskwi'wat 14 e’kurdtc. “Kwis tci
ta’ex.” Waindj 1t 14 e’kvrdte. A’yu tcl Gx ta. Tei Gx
helaq le'tt nyixd'wex. A’yu Gx te'*tits tci. Govs dit dx
k-ito'wit. Lett tetc la® Gx yixa'ntents, le’it hata’yims.
Le'tix: la® Gx yirts. La® dx wutxai'ta le’(ix nyixid'wex.

Tso ts hi'ni d&'wixem. Xwind] hitctleni’yeqem.
18. SPvaQa’v MA (NicHT RAINBOow PErOPLE).

Qaict’nis it kwee'ti IE sPyaqa’™ mi. Kat‘®'mis ¢ hi'me
Ie sfyaqa™ hi¥mik.. Yi'xen qalimi'ye tsi ¥nta Gx %a li
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quickly dragged him outside, and buried him. She buried
him a little bit. Thus she thought: “I wont’'t tell this
to my father.” Thus she was thinking.

Her clothes became stiff. Her father returned. “I came
back, my child.” Thus spoke her father. “Why are the
things you wear stiff?” Thus spoke her father. “I am too
warm.” Thus she said to her father. Her father began to
work. He worked one night and made (a dress). Thus he
said to his child: “You must take (those stiff things) off.
Now you shall wear these things.” Thus he said to his child.

The next day he again went hunting. His child remained
at home. (She now kills the remaining four shadows in
the manner described in the preceding pages.)

She killed all of them. Thus her father said: “Why
is it that the people who live there (make no) smoke?”
Thus spoke her father. Thus answered his child: “You
scare me.” Thus she said to her father: “This is the
reason why you talk that way, — those (whom I heard you
say were) your enemies, (those) I killed.” Thus she said
to her father. “Did you surely kill them all?” Thus
she said to her father. “See! here they lie.” Thus she
informed her father. “Let us two go there!” Thus she
said to her father. Indeed, they two went there. They
two arrived there at their house. Indeed, they two entered.
They two saw everything. They two gathered up their
clothes, their money. They two carried it (away) from
there. They two brought it into their (dual) house.

Now here it ends. Thus the story is being told.

18. Nigut-Ramnsow anxp Grizzry Brar.

The Night-Rainbow people were living in a little place.
Night-Rainbow-Old-Woman had five children. One morning
they two — (one man and) his wife — went hunting. They
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huvmis. Dr’mstetc x crhi'npi'ye. Qr'mi {x kito'wit
ha'yatf. “Hats cku kwa xmad la¥ tci hithitowe'wat.” Wind;
Lld’xem IE hi¥mis. “Lav cin nicitc is pif'yat.” Windj
ilt 14 dd'mit.  A’yu nf’citc la’ats lin tavta®. Helhats mi
kito'wit dji ¢ x'na’at! Hi'ni dx tt'k-ine, 1 lav tci helix-
xd'itc he'laq. “Xtci'tet te la® ic k'imtse’wat? Hennev 15
te qE'md.” — “Qai'ku in il ye’ne" 16.” Windj rlits he
da'mil.  X-¥ntitsxemi'ye e dda'mil. Tsxat’'wat he di’mit.
His hd huvmis tsxaG'wat. Tsd te'ma si'yer!. Ai'wit Ie
md nilta’yas. HEe keitsi'misi ai'wit lex swal. Prxpi aso’
le swal. Pii'ta le md ai'wit hin yixd’'wex lg swal. Qai’-
tsowitc timt. Pokwi’lné! tilqats.

Iniex kwi'yet 1z sfyaga™ hiwmik-. Haltlyn Ynuwi
huvmik: Ie sfyaqa™ Yi'xen qalimi'ye mid k-ito'wit djti
Hexid'itc helaq. Lewi le rle lav tci helag. Sqats Ik
qa’lqal I sPyaqa™ Xleitc tskwits le swat. Mo yusitc
tskwits. Lexa’tca la’xwit. Xkwilau qa’lqaletc tsxaii’wat
lex sfyaqa’™ hitmik.  “A’yu cil lav yi'x& ntsxaii'wat.”
Windj tcine’heni lE sPyaqa’m.

Yi'xe! G temi'snitc. Hin wi'nqas la’ats le temi’snitc.
Xmeni'yat. Teci lexaxa’@wat |E temisnitc lex sfyaga™
huvmik.. Hd'wi IE temi’snitc le sPyaqa™. Qalni'we lid
temi’'sndtc. “Kwa’xaL qa e*hav*tsem!”? Windj vld’xEm
Ie temi’sndtc. “Tsix' la® faa’yam x'na‘at. Ni tcitc yi'x@l
tsxal'wat.” Windj ilt hd uma’catc. A’yu kwa’xar ha**tsa
I temi’snitc.

Helmi’'his asd” ta. Windj 1llt. “In e’ehe’ntce yixu'me.”
Windj rld’xem I sfyaqa™ huvmik.. Helhats yd'xwi
wutxai'yat he tco’xtcox. r/ntits ldt hu'mi'k-ca. “Y{'xwid
dit pk-lo'wit. Ari¥maq dit.” Windj vld’xem 14 temi’-

! See §§ 97, 118,
2 etgahar'Y¢skm would have been more correct (see § 19).
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two came through a prairie. They two saw camas lying (on
the ground). “It seems, a person must have put it there.”
Thus spoke the woman. “We two ought to take some
home.” Thus she said to her husband. Indeed, she put
some into her basket. Suddenly she saw a man running
(towards her). They two were standing there when he
came to them (dual). “Why did you two pick it? This
camas belongs to me.” — “I surely thought it did not
belong to you.” Thus spoke the husband. (The man)
jumped at the husband. He killed the husband, (and) also
his wife he killed. Then he started again. He killed all
the people in the village. Grizzly Bear killed half of them.
Grizzly Bear again went home. Grizzly Bear took to his
house the people he had killed. He put them inside. (and)
set them down opposite one another.

Rainbow-Old-Woman remained alone. The Rainbow
was a very old woman. One morning she saw a man
coming. He came to her. It was the enemy who came
there. The Rainbow seized a digging-stick, (and) speared
Grizzly Bear with it. She speared him in the anus. She
jabbed (the spear) inside. With a digging-stick Rainbow-
Old-Woman killed him. “Indeed, I killed one of them.”
Thus thought the Rainbow.

She had one grandson. She put the grandson on mats.
(She turned) them over. There Rainbow-Old-Woman kept
the grandson. The Rainbow’s grandson grew up. Her
grandson commenced to hunt. “Begin to make me a
bow!” Thus spoke the grandson. “They run there, (and)
I cannot kill (even) one.” Thus he said to his grand-
mother. Indeed, she made a bow for her grandson.

The next day he went again. Thus she said to him:
“Don’t go far away.” Thus Rainbow-Old-Woman was
talking. Suddenly he brought home two rabbits. The

old woman skinned them. “I saw two things, big things.”

8—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP., — VOL. 1.
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snitc. “Xwi'tsxut cku I e'k'#to’wit.” Windj vld’xeEm IE
sfyaqa™ hivmik'. Tsd0 aso’ fa le temtsnitc. “In he
ehe’ntce ta’ex.” A’yu keito’wit he xwi'tsxut. Hats yi'xel
miTaqetc Tk1 to'hits, 1 lav tser/ng tf'kine. Wutxai'ta
qai'tsowitc. “Milxa’nem L @'ma.” Windj vLld’xeEm IE temf-
sndtc. “Di'fi cta’ya! te kwitkwiltaai?” Windj Lld’xEm IE
temi’snitc. “Hats ekla’yex temi’sil. Lepa’yav taha’lik-
qatwenise’'ni.” Newa’glwat 14 e’kwidtc ¢ tahalik. In
kwiskwi'ya 14 temi’snitc. Windj O iluwe’*tcis lE s®yaqa’™.
“Tsani. pkwiskwi'ya i.” Waindj tcine’heni. I'niye krel-
te'wat® lex sfyaqa™. In windj ilt 14 temi’snitc. “Tsd
hanL ehe'ntce nyixu'me.” Windj 1t 14 Gma’cate.

A’yu fa helmi’his. Dg’mstetc thi‘iap. Helhats k-ito'wit
qe’'md  wina’qaxem. Windj @ iluwe*tcis. “La® hanL
ni’citc npii'yat. Ytkwe dit? La® hany k-#o'wit lex k-ldn
’'ma.” Windj tcine’heni le di'lol. Tso a’yu nicitc k'i'm-
tstit lex di'let.  “Hats cku kwa xmi la® tci hithitowe'wat
le qg'mi.” Windj tcine’heni. A’yu hi'ni kwi'nait, 1 la®
ni’citc la’ats ldn taha’lik'. Hethats mad vhi'nap dji 4 x'na’at?
hexd'itc. Aqalqsona’ya. Neq. His xd rowl'tat. Kassi'ye
kit'wita. Sto'waq le dlot.  “Xtci'teu te lav ek-tmtstit?”
Windj vld’xem he swal. “Hepnev 16 ite te la® e’k'im-
tstit.” rldjT'titc to*toyina’ya.* Sto'waq. Hats kwa xmi-
he/ntitc  sto’'waq. Sté'waq e dilel.  “IL® hani xtcitc
nxa'ttit?”  Windj tcine’heni he di'lol.  Tso'no k-awi'yat
hd keta. X-ntitsxemiye. Xrali‘yat han le dr'lot.  A’yu
xfali'yat. K-likitc thi’'nap le di'let. Hats yi’qa xwindj
(pointing out) rowitat, 1 rhi'map. CV7itctat hr swal.
He' cil mandj te ta 4 x'na’at® he dillot. Tkwirtso¥wat.

! cta (§ 90); -iye transitional (see 8§ 7, 9, 35)-

2 Misheard for & /i#Hfe'wat. 3 See §§ 97, 118.
4 dow- 4to wish” - -amaye (see §§ 50, 82).

5 Abbreviated form of Zamirs (§ 92).
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Thus spoke her grandson. “You must have seen deer.”
Thus spoke Rainbow-Old-Woman. Now, the grandson went
again. “Don’t go far away!” Indeed, he saw the deer.
He hit both with one arrow as they were standing side
by side. He took them inside the house. “You must
prepare a lunch for me, grandmother.” Thus spoke the
grandson. “What is this roaring?” Thus said the grandson.
“Just listen, grandson! The fisher-skin quiver is getting
angry.” She had stored away his father’s quiver. She did
not inform her grandson. Thus the Rainbow was thinking:
“Only then I will surely inform him (when he grows up).”
Thus she thought. The Rainbow no longer remembered
it. She did not tell this to her grandson. “Now I am
going far away.” Thus he said to his grandmother.
The next day he went, indeed. He came through a
prairie. Suddenly he saw camas spread out. Thus he
thought: “I'll take some of it home. What may it be?
My absent grandmother shall see it.” Thus the young
man was thinking. Now, indeed, the young man picked
some. “It seems, some one must have put down this
camas.” Thus he was thinking. Indeed, he looked there,
as he put some into his quiver. Suddenly a man came
quickly to him (through the prairie). (The boy) became
afraid, (and) ran away. He, too, ran. (Grizzly) almost
overtook him. The young man stood up. “Why did you
pick it?" Thus spoke Grizzly Bear. “The thing that you
picked is my property.” (Grizzly) wanted to fight him.
He stood up. He stood just like a person. The young
man stood. “What may he do to me?” Thus the young
man was thinking. He stretched out his two hands.
(Grizzly) jumped at him. He was going to hug the young
man. Indeed, he hugged him. The young man went
through his arm-pits. Just that way he ran when he came
through. Grizzly Bear turned around. Indeed, the young
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Mitsma’tsona’ya’ lex dilol. Windj O fluwe’*tcls he drlat.
“Ni canL tcitc xa'ttit.” Waindj tcine’heni le dilot. Kiti'-
wita he di'lot. “Yiqa'ltsix- is weld’ni hanr.,” Windj vld’xeEm
Ie di'lol. Tso hann asiL pqai’yitc xFali'yat. Hats y¥'qax
windj (pointing out) rhi'nap k-ilik-itc he dilot. Hats
y'qa xwindj fa G x'na’at® he di'lot. Wandj tcine’heni he
swat. “Qa’ntci c® tE la?” Windj tcine’heni le swal
K-ito'wit fa 4 xna’at® he dilot. A’ya 4 qa’ya le swal.
Qat la® milt! la he"lta, 1 a’ya 0 qa’ya. Yix#d'wexetc {x
ht~tet I dilet. “Kwi'yal hant yi'qa tsix' ptsxai’wat.”
Windj tcine’heni le di'lol.  “Yiqa'ltsix- efstovq, is weld'ni
hant.”  A’yu yiqa'te! stovq. Dijtltcitc x*alyat. Yi'qa
xwidndj (pointing out) rhi'nap le di'lol. G-i'kwa e’hentc
stovq he dilet. Sto’waq he swat aso’. Tso hant to'hits
xmilagetc lex drlet.  A’yu to’hits. To’yat he swal.
Tsxa'wat hex di'lot. Eqatce’witc hal’x'tits lex di'lot.

Pi=pi he di'lot ldn dma’catc. Kwiskwi'wat hi uma’catc.
“Or'mi te wina’qaxem pk-ito'wit.” Windj kwiskwi'wat 14
tma’catc. “La® ni'citc pla’ats tep taha’likatc. Hélhats
md pkito’wit dji G x'na’at? Xlav poidji’at, 1 lav pne'itc
he'laq, 1 la® pk-i'mstit tE qg’'ma.” Waindj Lld’xem. “Hexaw
16 hén.” Windj vld’xem. Windj kwiskwi'wat [4 Gma’catc.
“Ni'ye k-efte’wat?® le én xle’itc kwiskwiya’mi. Xlav te lav
ai’'wit li'ye meani’yas.” — “La" xtci'tci efitsito¥'wat?” —
“NtsxaG'wat il.” Windj kwiskwi'wat he syaqa’™.

Helmi'his la® ast” ta he di'lot. Sitsa’staai he ldt hae-
mi'k-ca. Lryi @ fluwe™tcls, 1 la* yi'’xe! tsxat'wat lit hae-

!\ mits- “to know;" -andya (see §§ 50, 82). 2 See §§ 97, 118.
3 Misheard for A /itte’wat,
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man was already running. He followed him. The young
man became acquainted with (his ways). Thus the young
man was thinking: “He shouldn’t do anything to me.”
Thus the young man was thinking. The young man over-
took him. “Close here! We two shall fight.” Thus
spoke the young man. Now he was going to hug him in
the middle of the back. Just that way the young man
went through the arm-pits. Just that way the young man
kept on running. Thus thought Grizzly Bear: “ Where did
he go?” Thus thought Grizzly Bear. He saw the young
man run. Grizzly Bear was out of breath. His tongue
was hanging down, as he was out of breath. (He and)
the young man approached the house. “Now I am going
to kill him right here.” Thus thought the young man.
“Stand close here! We two will fight.” Indeed, he stood
close by. He hugged him around the thighs. Just that
way the young man went through. The young man stood
somewhat far away. Grizzly Bear stood also. Now the
young man will hit him with an arrow. Indeed, he hit
him.  Grizzly Bear fell, (and) the young man killed him.
The young man dragged him aside.

The young man went home to his grandmother. He
informed his grandmother. “I saw camas spread out.”
Thus he informed his grandmother. “I put some of it
into my quiver. Suddenly I saw some one run quickly.
He fought with me, when he came to me, because I
picked that camas.” Thus he spoke. “He said it be-
longed to him.” Thus he spoke. Thus he informed his
grandmother. “I forgot to tell it to you. He had killed
your parents.” — “What did you do?” — “Surely, I killed
(one of them).” Thus the Rainbow informed him.

The next day the young man went again. That old
woman was continually dancing the murder-dance. That
old woman was very glad when he had killed one. The
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mik'ca. Asd’ tci helaq Iz di'lol.  Asd’ 16 kimstit e
qe'md. Hi'ni stovq le drlel. He'hats asd” thi'nap dji d
x'na’at.) rvowl'tat he di'lot. K-iti'wita. “E®dji, is wild'ni
hant. Ehe’pnet rle.” Waindj vlda’xem he di'lol.  Hats
kwa in yu hai'na. Waindj kwina’eiwat. Yiqa'ltsix- klwi'n-
tsitc han xTFali’yat, 1 sto’'waq. A’yu x{ntitsxemi’'ye. K-1'-
lik-itec Lhi'nap he di'lol.  Yi'‘qa xwindj (pointing out) fa @
x'na‘at! he di'lot. In he re hile'tlik, yuwe k-ito’wit Lowa’hai
he di'lot. Trkwirtso¥'wat he. Mitsma’tsona’ya lex di'lot.
“Ni canr tsxewe't.” Waindj tcine’heni he di'lol. Faqtsov'-
wat, 1 dji. “E®dji is wdld’ni hanr.” Waindj 1ilt.  “Yiqa'l-
tsix.” Windj 1lt. A’ya G qa’ya. Qettc milt! 14 helta,
i lav a'ya qa’ya. VYiqa'te' e yixd'wexeitc le dilot. Kwi-
yal hanr y¥'qa tsix. Tso aso’ k-iti’wita. “E*he’nnev 1/le,
is weld’ni hanrel.” Windj ilt. Tso hant qat sqats. Tso
xwe'lixete sqats he drlot.  A’yu sqats. Hats yi'qa xwiindj
(pointing out) rhi'fap kilikitc. GTkwa e’hentc stovq le
drlot. “E*dji tst’xti.” Hemi'yat le kwa’xar nmiTaqai.
Ast’ sto'waq le swal. Hats kwa xmi’hentitc djina’taya.’
Windj tsixtsi’x'it. Ma yiqa'tel. Windj G iluwe’*tcis.
“Yi'kwanr te pto’hits?” A’yu to’hits. To’yat. Tsxai'wat.

Tso pixpi e di'lot. Wu'tke yixd'wexetc he di'loh
Windj it 14 ama’cate. “Aso’ yi'xél ntsxali'wat.” — “LE
hivmis cku Ie eftsxai’wat.” Windj Lld’xem It styaqa’e.
“Hamir hanr tci pla.” A’yu tci ta he di'lel. ilxdint he
swal Iex di'lol. Hel cil a’yu havmisi'ye.

1 See §§ 97, 118, 2 gj7 “to come;” -£ transitiveg 26); -@ya (§ 47).
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young man arrived there again. He picked that camas
again. The young man stood there. Suddenly (Grizzly)
again came through quickly. The young man ran. (Grizzly)
overtook him. “Come! We two will fight. You (are) my
enemy.” Thus spoke the young man. (Grizzly) did not seem
to be very active. Thus he looked at him. Close here,
he was going to hug him around the neck as he stood.
Indeed, he jumped at him. The young man went through
the arm-pits. Just that way the young man ran. When-
ever he saw the young man run, he could not turn around
quickly (enough). He would follow him. The young man
learned his (ways). “He won’t kill me.” Thus the young
man was thinking. He waited when (Grizzly) came. “Come!
We two will fight.” Thus he said to him. “Close here!”
Thus he said to him. (Grizzly Bear) was out of breath. His
tongue was hanging down when he was out of breath. The
young man (came) close to the house. Now (the fight) will
be just here. Now, again, he overtook him. “Indeed, you
(are) my enemy, we two shall fight.” Thus he said to him.
Now he will seize him by the lower parts. Now he seized
the young man in a stooping position. Indeed, he seized him.
Just that way he came through the arm-pits. The young
man stood not far away. “Come here!” He took out the
bow and arrows. Again Grizzly Bear stood. He was coming
towards him just like a person. Thus he was doing it.
(He was very) close. Thus he thought. “Suppose I hit
him!” Indeed, he hit him. He fell, (and) he killed him.

Now the young man went home. The young man
went back to the house. — Thus he said to his grand-
mother. “Again I killed one.” — “It must be the female
whom you killed.” Thus spoke the Rainbow. “Let me
go there!” Indeed, the young man went there. The
young man examined Grizzly Bear. Sure enough, it was
a woman,
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He’niye hi'ni yixu'me. In aso’ 1o dji. “Ts6 cku tsi'wis.”
Windj tcine’heni.  “Ytkur xtcite tci nla?” Windj tcine’
heni. A’yu tci ta. Teci helaq le swal nyixd'wex. K-ito'-
wit 14 e’kvritc. rowa’kats his li efnitc. Kilo'wit po-
kwi'lng! rowaka’eiwat. E’qe Tk Pi'nats. Pi*pi yixd'-
wexetc he di'lol. Kwiskwi'wat 14 ama’catc. Waindj filt.
“Nk-ito'wit ten e’kevitc, ta his len endatc. Teci bant is fa.”
A’yu tci Gx ta li Gma’catc. Tclill'yat he tclwil. Xasp
Ux x'Limi'yat. Xleitc tsovt ld 4, la k-eta, ta la kxla,
x'1ima’yam xa*prtc. “Efilx ni'kla.” Waindj 71t 1d enitc.
“Tst e’qa’qat.” Windj vld’xem he di'lel. A’yu ilx. “Hamic
eflits.” Yi qefilte vldts. “Aif'wa ni t¥'mili.” Waindj vlits
14 efnidtc. “Hamiv pi'nts li'ya kxla!” A’yu pints la kxla.
“Hamir estovq!” Windj 1lt. T'kT windj tsix-tsi’x-it.
Tsi it tila’qai.  “fce® storq!” Windj vLld’xem he drloh
A’yu (x sto’'waq. Ntso'wire tlext a'tsa. “Te! ic q!mi'tse.”
Windj 1lt 14 enitc. T’k tcd'yuxwin a'tsa.  “Jc tmitd’-
mittu! hanr.” Windj 1ilt. “Hamiv eftcla’at!” Waindj 1t
14 efnitc. A’yu ki Gx tcla’at. Lewl ¢ ila’hatcem do-
wa'ya ld efndtc. A’yu ni'wets his 14 e’kevdte. “Tso ic
g1 Windj 1lt.  “Ein pi™pi hanr.” A’yu it pi’~pi
It wu'txe le'tt nyixd’'wex. Wind) wld’xem 14 e’kupite.
“Xwiln kwaa'niya yi'’ku tci xwin wutxe'ith, i xwin ai'wita.”
Windj vld’xem 14 e’kvrite.

Helmi'his tci it ta. ft latsa’ya Ie q@'mi. Paa’hit he
yixd'wex xqema’etc.  “His hanp la® e®wutxa’ita.” Windj
ilt 14 temi’snitc. “Cine® tila’qai L.” Waindj tlt 14 e'niitc.

1 Peculiar case of initial duplication (see § 82).
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He travelled for a long time. Such (a person) did not
come again. “It must have been the last one.” Thus
he thought. “Suppose I go there!” Thus he thought.
Indeed, he went there. He came to the house (of) Grizzly
Bear. He saw his (own) father. Also his mother was (there).
He saw them sit opposite each other. Both were dead.
He turned back. The young man went home. He in-
formed his grandmother. Thus he said to her: “I saw
my father and my mother. We two will go there.”
Indeed, they two went there, (he and) his grandmother.
He kindled a fire. They two warmed water. With it he
washed her face, her hands, and her feet, with lukewarm
water. “Look up, mother!” Thus he said to his mother.
“You are merely sleeping.” Thus spoke the young man.
Indeed, she looked up. “Please speak!” She spoke very
slowly.  “I am not yet strong.” Thus spoke his mother.
“Please bend your foot!” Indeed, she bent her foot.
“Please stand up!” Thus he said to her. To both (of
them) he did thus. They were merely sitting. “You two
stand up!” Thus spoke the young man. Indeed, they
two stood up. He gave them meat with grease. “You
two eat this!” Thus he spoke to his mother. He gave
them both a little piece. “You two will become strong.”
Thus he said. “Please walk!” Thus he spoke to his
mother. Indeed, they two walked. He liked his mother
best. Indeed, his father, too, (got) well. “Now you two
(are) well.” Thus he said. “We will go home.” Indeed,
they went home; they came back to their house. Thus
spoke his father: “We two did not know for sure who took
us (here) when we two were killed.” Thus spoke his father.

The next day they went there. They went after the
camas. He filled the house with camas. “You will also take
this home.” Thus she said to her grandson. “You must
stay.” Thus he said to his mother. “We two will go, (I and)
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“Xwin ta hanv te k'ldp @ma.” A’yu Gx ta. Hats kwat
wina’qaxem I €’qe mid. Xap (x xrimi'yat hex hivmik-ca.
Xleite tso't It 4, l& keefa, la kxla. Govs xwindj tsix-
tst’xit. Waindj 1lt.  “Cine® tPqaliye. Tst cin qa’qal.”
Wiindj vld’xem Ie di'lol.  Faisa’ma govs tsott Ie 4. Wiindj
tsixtsi’xit hex di'lol. Tso'we*r hithi’'wat hit ha'mik-ca.
Xlettc Hpli'yap 14 4, it 14 k-eta, it la kxla. “Kwi'yal
cine’ ilx.” Waindj vld’xem le di'lt. A’yu it ilx.  “Cine®
Lovq.”  A’yu it tleqtsd.  “Min feyuwilte le'cin so’wet.”
A’yu it tryw'wilt leit so’'wel. “Kwi'yat cine® t'k's.” Wiindj
Ll@’xem g di'lot.  “Ein pi*pi hanr.” Waindj iilt. A’yu
it pipi. A’yu go's wutxar'ta he mi aiaiwa'yu.

Kwina’gwat hix pii'yatc. Kwreliyes mi [4 pt'yatc.
(His n'ne pxwindj mi”).! “Xtcr'ted cku te &n windj iilta’ts ?”
Wiindj it 14 ima’cate. “Tst'x't1 do'wa wu'txe ti'ye pi'yatc.
His x4 dit mitsisT’ya. Lav hanr diit efmi‘tsmitsti.” Waindj
ilt. A’yu helag hd pt'yatc. Yd'xwi ¢ hiovmi’ke Ik
temi’snatc. Het'ye Iz temi’sndtc. Govs xd’ka lav ta’tcints
lett hata’yims. Yixe'ntce it nilta’'yas. Tso windj G cfal-
cta’'was IE sPyaqa™ Waindj ca’lctet havwe’wat i temi’-
snitc. “fs fa hanr. Qa’titc hanv is fa.” Wiindj 1t Ie
drlet Iex kwe'liyes md.  A’yu {x ta. Ux yI'xumx lE lipa’-
ya* taha'lik-. K-ilo'wit, 1 (ix he'laq. SPyaqa™ 4 temi’snitc
helaq.  Vixd'wexetc Gx helaq. Hats yiqax Gx vidji
Ux in ni’x'ité€m, 1 Ux ridjiti'yeqem. Hats tci kwal Gx
wilwiflaai Ir sPyaqa™ G temi'sndte, & kwe'liyes dd’mil.
Hats tc1 kwat ini'naai® “Is 11 c2”  Wiindj 1lt he di'loh,

! The narrator was referring to himself,
? Reduplicated form of 7z “not” 4~ intransitive -aai (§ 28).
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my absent grandmother.” Indeed, they two went. The
dead people seemed to be spread out. They warmed
water, (he and) the old woman. With it he washed the
faces, the hands, and the feet. To all he did this. Thus
he said to them. “You wake up! You are merely
sleeping.” Thus spoke the young man. Quickly he washed
all the faces. Thus the young man was doing it. That
old woman had grease (with her). With it she painted
their faces, their hands, and their feet. “Now you look!”
Thus spoke the young man. Indeed, they looked. “You
get up!” Indeed they gotup. “Please wiggle your fingers!”
Indeed, they wiggled their fingers. “Now you stand!”
Thus spoke the young man. “We shall go home.” Thus
he said. Indeed, they went home. Indeed, he brought
home all the people that had been killed.

His uncle looked at him. His uncle was a “paunch-man”
(I, too, am such a man).! “How is it that you did not
tell it to me?” Thus he said to his grandmother. “Your
uncle wants to come back here. He, too, knows some-
thing. He will teach you something.” Thus she said to
him. Indeed, his uncle arrived. The grandson had two
wives. The grandson became rich. He possessed all their
money. They all lived together in one village. This was
the work of the Rainbow. Thus she made her grandson
work. “We will go. We will go down the river.” Thus
said the Paunch-Man to the young man. Indeed, they two
went. They two had fisher-skin quivers. (The grandson)
saw it when they two arrived. The Rainbow’s grandson
arrived. They two came to a house. Right away they
two were given battle. No one touched them (dual) when
they were fought (by the people). It seemed there as if
they two turned into nothing, — the Rainbow grandson
(and) the Paunch-Man. It seemed as if they disappeared
there, “We two are surprisingly good.” Thus (the Paunch-
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Windj vld’xem hr dilol.  “Kwis tse‘mtitse tr taha'lik-.
IL' hant xtcitc xatat.” A’yu tsa‘mtits. X-ne™tits he ta-
ha'lik.  Ma’vuxa’hi G xwiluxt. Ux kwi'wat.

Windj ai'wit lex tahd’lik:. Kwina’eiwat Iex di'lol. Lr'yi
G fluwe’*tels, 1 xtaha’lik la® ai’'wit he md. Windj @lt he
di'lot. “Kwis asd” ta’ex!. Xtci'tct han te la® goUs is ai’wit?”
In dowa’ya xwindj le dilot. “La* hant he’ls kata'lis.”
Windj vla’xem Ir drlot. “Yann én dowa’ya xwindj, yi'xé!
dit hanr e’mitsmitsta’'mi.” Windj 1t he dilol.  Niwe'qti
tskwa'*Lis lemi'ye. “Te! 1 toht'tsel. Yu hanr asi’L e'to’-
hits.”  Windj 1lt he dilol. “IL! hany xtcitc its€m. Ma
yanrawe ti'mili diit e*to’hits, yi’qa hanrawe lat eftsxati’wat.”
Windj 1lt. “Ene’witc ? tohi'tsel.” Windj 1lt. A’yu to’hits.
Towitini'ye le tskwa’*ris. Tsd’yuxwite pilstat, i lav towi-
tini'ye. Windj ilt. “EfE’yi canr.” Windj vld’xem Ik
kwr'liyes da’'mit.  He'mis kuli'yex tsxu. “MirL ditte” tohi'ts
te k'li'yex.” — “La® pxults kwanr.” Windj vLld’xem e
dilot. “Tohi'tsel.” Waindj vld’xEm le kwr'liyes did'mil.
A’yu to'hits hex drlof.  Hakwal tse’yitat he kwfi'yex.
Govs qante la® pli'yex. Hats kwa tsa’xwits la® pli'yex.
Windj vla’xem le kweliyes da’mil.  “Tso e’le’yi, 1 lav
e’pi’lxwit.” Windj 1lt. “Kwis kwi'yat asd” ta’ex!.” Wind]
Lla’xem Ie dilot.  “Is hosii'ye hant.” Windj ilt.  “Hats
hant la* he'is kalalis.” Windj 1t le kwr'liyes did‘mil.
A’yu windj vlda’xem. “Le’yi hantrel, yanL a’yu la® he'is
kata’lis.”

Tso vyiqai'ni hela’qaxem. Waindj hitctleni’yeqem e
sfyaqa’™. Lav 1 la® xmaihe'ntitc e’k-ilo’wit, la® c*heti'ye.
Ti'*tse la® yi'qa xwindj tamatis styaqa’™.

Teci kumi'ye lE sfyaqa™ huv'mik .

! Abbreviated form of kamir (§ g2).
? Adverbial form of ¥uizwi “very.”
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Man) said to the young man. Thus spoke the young man.
“Let us two let the quiver loose (to see) what it will do.”
Indeed, (they) let it loose. The quiver jumped. (A man'’s)
head was chewed up. They two threw it away.

Thus the quiver killed them all. The young man saw
it. He was glad when the quiver killed all the people.
Thus he said to the young man: “Let us two go again.
Suppose he will kill all?” The young man did not want
it that way. “They shall be our (dual) subjects.” Thus
spoke the young man. “If you don't want it thus, I will
teach you one thing.” Thus he said to the young man.
A large fir-tree was standing. “You shall hit it right in
the middle.” Thus he said to the young man. “(See)
what will happen! No matter how strong a thing you
hit, still you will kill it.” Thus he said to him. “Hit it
with force.” Thus he said to him. Surely he hit it
The firtree fell. It was smashed to pieces when it fell
down. Thus he said to him: “You ought to be all right.”
Thus spoke the Paunch-Man. A big rock was lying (there).
“Please hit this rock here!” — “I shall probably hit it.”
Thus spoke the young man. “Hit it.” Thus spoke the
Paunch-Man. Indeed, the young man hit it. The rock
seemed to be crushed. It was scattered everywhere. It
was scattered like sand. The Paunch-Man spoke: “Now
you are all right, since you crushed it.” Thus he said
to him. “Now let us two go again.” Thus spoke the
young man. “We two will turn back.” Thus (the boy)
said to him. “These shall be our subjects.” Thus he
said to the Paunch-Man. Indeed, thus he spoke: “It will
surely be good if they will be our (dual) subjects.”

Now, so far it got. Thus they tell (the story about) the
Rainbow. When you see her like a person, you will get
rich. (Even) to-day this is the custom (of the) Rainbow.

Here ends the (story of) Night-Rainbow-Old-Woman.
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19. XoNa'va MA (PrrLican [?] PropLE).

Govs militc he qa’yauts, yuwe rleitc. Yuwe klweltc,
la® nmala he vLleitc. Windj & tamafis le dilst. Govs
mi'litc he xwindj, yuwe irleitc. Yixen vrleitc. Windj
Lld’xem.  “Hats kwa xtse’tix' te yi nqa’yavts.” Teci lav
klwint Ie mal. Qai'tsowitc Lowi'tat.

Helmi’'his qapu’k'leitc qavlts xi’x'etc. Ba'ltidja wi'Llel.
Etce’isetc L*an. Hi'ni x-ild’ni stotq. Tcine’heni. “Yi'kwanL
qa’ntcitc ten ta?” Windj tcine’heni.  Bildje’witc qa’lam.
In yu he'niye fa, i hats dit k-ilo’'wit. Hats kwa ix' hitc.
Tei he'laq. Hel cil a'yu i'xiiye. Tso lat kwina’giwat.
Helkwain I&’y1 le ix-. Ha'qati kwina’@wat. “Yi'xwi
cku hi'md’ke yu'kwe. Y@'xwid cku le"dx haqa’ti.” Tso
la® tkwi'Ltsa. In yu he’niye it ta. Hats yG’xwid havmi’k-e
djina’yam k-ito'wit. Windj ilt. “fc xqantci'wis?” Windj
Lldts he dd'mit.  “Xwin Iflxeyiwe'wis. Xwin e®piita’mi
hanL nex dd'mit.” Waindj vlits he henikuntce’yim. He
hitmd’k'e nehdwi'tsen.  Dowa’ya hex da‘mit.  A’yu it
hiixti'ye.  Windj 0x kwiskwi'wat. “Xd'nis le’xwin e’k
vite.” I'xetc it helag. Windj x 1lt.  “Xwin e*piita’mi
hanr.”  A’yu i tleits le ix. Windj Gx 1lt. “Tsix 1
tclo'wex ast’L i'xitel.  Lllex 1, yann eftsxi. Tsd hann
ne’xkan xwin eilta’mi, la® ts6 hanL te'ma efilx.” Windj
Ox 1lt.  A’yu hi'ni tsx@l. AsiL i'xitc dx tclowi'yat. Gd’-
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19. Tue Prrican ProrrE.

(A man) was always afraid whenever he went out. In
the evenings he would go out with a burning stick. Such
was the habit of the young man. He always (did it) that
way whenever he went out. Once he went out (and) spoke
that way: ‘It seems as if from here I get frightened very
much.” There he threw the burning stick, (and) ran inside
(into the house).

The next day he crossed in a canoe. He went over
the ocean. He went down to the beach. He stood there
looking around. He was thinking, “In which direction
shall T go?” Thus he thought, (and) started north. He
had not travelled long, when he saw something. (To his)
surprise, it was a canoe. He arrived there. Indeed, it
was a canoe. Now he looked at it. It was a very pretty
canoe. He saw tracks. “Two women must have come
ashore. (These) must be the tracks of two (persons).” Now
he followed them. He had not been walking very long,
when suddenly he saw two women come. Thus he said to
them: “From where are you two?” Thus spoke the man.
“We two have been after medicine. We two will take
you home, O husband!” Thus spoke the elder one. The
women were pretty; the man liked them. Indeed, they
two turned back. Thus they two informed him. “Our
(dual) father is sick.” They came to the canoe. Thus
they two said to him: “We two will take you home.”
Indeed, they shoved the canoe (into the water). Thus
they two said to him: “Here you must lie down in the
middle of the canoe. You must keep your eyes closed
as you lie down. When we two tell you, then you shall
look.” Thus they two said to him. Indeed, he lay there.
They two laid him down in the middle of the canoe.
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wehete Ox vlkwit le'dx dd’mit. A’yu tso Gx pixpi le
havmis.

Hats qEn kwal tne’ca e ix*. Windj klayaha’giwat lux
da’'mit.  A’yu rlle’et. A’yu Gx fa‘ats le hi'mi’ke.  A’yu
windj Llits. “Kwi'yal efilx. Ein wu'txe.” Waindj iilt Ie
dd'mit. He'lkwixem?® 1t da’mil. X-ild’'ni, 1 lav he’lkwexem.!
Yixd'wexete it fa le da’mil. { la® Gx te/xtits yixd'wexetc,
wdndj Gx kwiskwi'wat leix e’kunidtc. “Mi xwin wutxal
yat.” — “La® qa’ntcii ic hawé’wat?” — “Qa’ndte tsix-
stovq.” — “fc t¥te1® nmi'nkatc.” Windj vld’xem le’tx
e'kirdtc. A’yu lx qai'tsowitc Gx tPtci'yat. K-ito'wit lex
dd'mil Ie xd@'nis 1 lav tsxdi.

Ux thats le’tx e’kwite. He cil sfaLli'ye leix wut-
xel'ye. Itislovwat Iex dilot It xtslam. “Lewi Iz nk!wint
te xtslam.” Hats kwa tcilts®xem he dilet.  Xiloxqai'n
la® cfa’lelt he mid xd'nis. Kass kwa tclhats. Xwindj
cka’lelt lex iloxqai'n. Kwina’giwat Iex di'lot. Tso halt!
yeai” cfa’lctet lex iloxqai'n. XcVyiteite lav xli’'sa.  Kass
kwa tclhel. Ts6 windj vli’xem Ig e'kvritc. “Hini'ylya
md dit la® mi'tsis. Ncfalctitt hant hen xminkatc.”
Windj 1t la ala. A’yu kwiskwi'wat le dd'mit. Windj
Lld’xem [E dd'mit.  “Nk-lint hancel.” Windj vld’xEm he
di'let.  “Tsix' hanr dit cin vlni’yat. Lav it ni hanL kwi’- -
naif, yanr pcra’lctet.” A’yu windj it tsix-ti'yat. Xarp
ni’citc bisk-e’tc yi’xumx Ie di'lol. A’yu cFa’lctet l& miter’-
tsindtc. Y he! xqe’iltc tcthats. Xavprte x-k-it IE xtslam.
Tsout lex di'lot.  Ehel [d miter/tsinite.

PrnLo’wai hén ta'ntan. Windj kwiskwi'wat l& da’mit.
“In  k* qaic ha¥pit ten xminkatc? Hamir tci cin

! halkr- “to be outside;” -xsum reflexive (§ 30).
2 Probably misheard for ¢#/4%yr.
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With sea-otter (hides) they two covered their (dual) husband.
Now, indeed, the two women went home.

He had a suspicion that the canoe was kind of rustling.
Thus the man heard it. Indeed, he kept his eyes shut.
Indeed, the two women went (over the water). Indeed,
(one) said thus: “Now, look! We returned.” Thus she
said to the husband. The husband got out. He looked
around when he got out. They went to the house, (they
and) the husband. When they two entered the house, thus
they two informed their (dual) father: “We two brought
home a person.” — “Where do you two have him?” —
“He is standing there outside.” — “You two bring in my
son-in-law.” Thus spoke their (dual) father. Indeed, they
two brought him inside. The husband saw the sick (man)
as he lay (there).

They two were curing their (dual) father. Indeed, they
two brought home pitch. The young man recognized the
torch. “That’s the torch I threw.” The young man was
kind of amazed. A medicine-man worked on the sick man.
He nearly put (the torch) out. Thus the medicine-man was
working. The young man looked. Now another medicine-
man worked. He put slime clear around. (The torch) nearly
went out. Thus spoke the father: “People from that part
of the world know something. My son-in-law shall work
on me.” Thus he spoke to his children. Indeed, (one)
informed (her) husband. Thus spoke the husband. “Of
course, I will try.” Thus spoke the young man. “You
shall put something here. They shall not see me when
I work.” Indeed, they did so. The young man had some
water in a cup. Indeed, he worked on the father-in-law.
Very slowly he put the torch out. With water he put it
out. The young man washed it. His father-in-law got well.

There was a rumor (that) whales had come ashore.
Thus (he) informed the husband. “Couldn’t my son-in-law

Q—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. I.
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fa’ex.  Qaic hanr havpit nen xminkatc.” A’yu tci #
he'laq. Nasnt mid keito'wit lux dilol. Ma qats in qgante
k-it6’wit he prnLo’wai. Xaya'ni ra k'ifo’wit tana’at.! Lav
it yeqaqa’ewat. Tso he'niye stovq. Kwi'nait. Tso k'li'-
yas sqats. Ptsd’heitc Jav tleits he k-li'yas. Xle'itc vlka-
li'yat. Pii'yat yixd‘'wexetc lex dilot.  “Helkwain timil
le’tin mi'nkate, te la® prllukwitc peEnLo’wai wutxai'yat yixi'-
wexete.” Waindj vld’xem le e’kvrdte.  “Tsi he'il tamalis
hinTylya ma.” Windj vld’xem. Qai’tsowitc t®tci’yat hu
peEnLo’wai.  Xwilux® sk'ini’yat lex di'lot. Qaixrqayona’ya,
i lav sk'ini’yat. “Windj Lowe’et ! telinne’itc. Qa’lyeq ite,
in ite penLo’wai. Qa’lyeq hel.” Windj vld’xem he di'let.
“Ta g ttxd lav penro’wai it Lowe'wat. Halt! lav xqa’l-
yeqeite it kwina'giwat.” Windj vld’xem le drlsl.

“Yi'kwanr xtcitc npi*pi? Ni'liye Ionitam kv.” Windj
teine’heni.  Go's qantc wili'yeqem Ie di'lot.  In kwee'ni-
yém qantc fa. Yi'xen qalimi'ye tst it huwe'itsém IE hav-
mis. Yd’xwd G hiYme he di'lol. A’yu it he'laq. Lewi
klvewi’,  Tst la® helaq.  Penig'wai he’it mitax. “Tst Hn
esitsinta’'mi.”  Windj vld’xem e di'lot.  “Asd’ hann Hn
horri'ye.” Waindj vld’xem.  “Ciin hanr aso’ k-ilo'witd’is.”
Windj vld’sxem e dilol. Hata’yims de'nk-etc a'tsa ldn
hari’yas, his 14 eniitc. “Govs mi'litc hanrawe ltce'isitc
towiti'yeqem.”

A’yu it pi~pi. A’yu go's mi'litc it towiti'yequm. Yi'-
xen qalimi'ye penrd’wai tana’at.) Qai’citc hav it yi'wilt.
La® rovLoyeqem. [t hetiye.

Tc kumi'ye. Windj hitctleni’yeqem le x°na’ya mi.
Tso tst yiqai'ni helq.

! Causative passive (§ 41).
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cut off a chunk? Please, you go there! My son-in-law
shall cut off a piece.” Indeed, they arrived there. The
young man saw many people, but he nowhere saw a whale.
Only (some) old dog-salmon he saw, washed ashore. They
were cutting them into pieces. So he stood there for a
long time and looked (on). Then he seized a small stick.
He shoved the stick into the gills (of one fish), and lifted it
with it. The young man brought it into the house. “Our
son-in-law is very strong, since he brought a whole whale
into the house.” Thus spoke the father. “This is merely
a habit of the people from this region.” Thus (the young
man) spoke. He brought the whale inside. The young
man roasted the head. He frightened them when he
roasted it. “Thus it is eaten in our country. It is salmon,
not whale; of course, salmon.” Thus spoke the young
man. “They eat whale, but they look upon it as salmon.”
Thus spoke the young man.

“Suppose I go home! They may look for me.” Thus
he was thinking. The young man was looked for every-
where. No one knew where he went. One morning the
women got ready. The young man had two children.
Indeed, they arrived (there). That’s the one (who was) lost.
He arrived. A whale was their lunch. “We just came
to see you.” Thus spoke the young man. “We will again
go back.” Thus he spoke. “You will not see me again.”
Thus spoke the young man. He gave money to each
of his brothers, and also to his mother. “On the beach
you shall always watch out.”

Indeed, they went home. Indeed, (his folks) were always
watching. One morning a whale was washed ashore.
They divided it into small pieces. They were selling it.
They became rich.

Here it ends. Thus they tell the story of the Pelican
people. Only so far (the story) goes.
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20. THE BATTLE IN THE AIR.

Y@'xwid ti'mili hini’hiye.! Yi'xe' lipa’ya® kwi'yos, yi'xel
lav dzzz’lz 14 4 kwi'yos. Upidja’yetc pasts. Tst lav thwit.
K-lakwi'yss. Tst windj la® hawts. G+kwa e’hentc tsxa-
we'wat 14 dpidja’'ya kwi'yos, 1 Gx hinthiye.! vridji'titc
totoytna’ya lipa’yas kwi'yds. Lav windj ilt. “Dit 1
e’mi'tsis 1?” A’yu x'inti'tsxemiye. X-ne*tits 1z kwi'yds.
Hats in ni’x'tits. Lg di’mil la® vhnat.

He'niye Gx weld’ni. Xwindj vlits I mid kuli'yex kwi-
yos. “Eftsakiinta’is (I) a’ya nqa’ya.” Tso ku? klaat 14
kwi'yos, (i) a'ya G qa’ya. Tsd kwe? hint'hiye! l& kwi'yos.
Tso Gx tike ta Ox wilemew. Yinixas ® to'yat. Yiqa
xwidnd] Gx ti'kine ta dx Lrqali'yat qe’lltc. Tso kwe? dx
taa’ya qa’xantc. Xwindj kwe? ilt. “K-ldwi'tin ten kwi'-
yos. Yanr ye’net kwi'yos wi'tin, hany si’lat xqa’wax,
yanL dit emitsis, pe’'nrta hany 16 le le'xalx, qantc ldt
dhwi'ni len kwi'yos.”

Qaxa’ntca lix tskwi'ye I kwi'yos. Lav tso rokwa'isatc
Gx ya'wiyl. A’yu xwindj. “Yigandjeméx mi ic kwi'nail.”
Le tpidja’'ya kwi'yos 14 mExa’Lmex, li dji'letc mawuxa’e-
wat. Lowe’entc Lokwa'lsitc Lle’et. Lala® te kwa di’mit
Lle’et.

1 %#'ni “there;” iye transitional (§ 35, see also § 10).

2 ku, kwe (k*--he), constantly occurring in these myths, indicate that the nar-
rator was in doubt whether he correctly remembered the story. Awa very often
serves the same purpose (see § 88). 3 In xyFai’,

[132]
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20. Tue BATTLE IN THE AIR.

Two young men met. One (had a) fisher-dog, one (had)
a fur-seal (as) his dog. He had filled (a seal-skin) with
gravel, and just sewed it together. He (had) no dog.
He just made it that way. Somewhat far away his gravel
dog was lying when they two met. The fisher-dog wanted
to fight with him. Thus he said to him: “Do you know
anything?” Indeed, he jumped at him. The dog jumped.
But he did not touch him. The man dodged.

They two fought for a long time. Thus spoke the
man (who had) the stone dog: “You help me (when) I
(shall be) out of breath.” Now, indeed, he shouted at his
dog when he (was) out of breath. Now the dogs met.
Now they two stood (up), and they fought. Neither of
them fell. The two kept on standing, (even though) they
went up slowly. Now they two went up above. Thus
one (of the men) said: “My dog (shows) no blood. If
your dog (will have) blood, it will drop down from above;
(and) if you are wise, the strings will tear where they are
sewed on my dog.”

The two dogs struck (against the sky) above. Now
they two stopped on the moon. Indeed, (it was) that way.
“The last generation shall see you two.” The gravel dog
chewed up his arms, his thighs. He was placed entirely
in the moon. It seems to be a man, (the one who was
there) put up.

[133]
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21. Tue Lonc NiIGHT.

Yi'xen kwe tshimi‘ye, ta la® klweiltci'ye, ta la® kwa in
qalimi'ye. Ta la* kwa kwiles it tfqa, ta hats k* kwa
ti'k-liltc.  Kv ma kwa yi'qa xwindj liya’at. II in kwe
kwaa'niya, i qa'waha’ya. Tso kwe it Awitkwi'tZ, ta lav
kwa il ase’ tclov. Ta la® kwa 1 klwe'lte xklwi'lisete kwa
ni’k'in i rLxa’glwat. Kwiles kwe lav it tage'nis kass kwa
it ai'wit. In kwa xtcitc qantc it ¥nta, ta his kwa it in
xteite fs7sofi’ya lux lalya'is}

repqla’nien kwe yi liya’at. Hats kv kwa ku’semitc
lav ta Ie tqa’lis; na xwindj kwe lav it in xtcitc kwina’giwat.
Ta lav kwa aso’ #f kwina’@iwat tsi’x'ti hitc dji le tqa'lis.
Xkukwls kwe la® rovqtsxem le tqa’lls. Tso kv wu'txe
le tqa’lis. Yu kwa he'tt nqa’xana yu'yd Ir tqa'lis, hats
ku kwa r&nat tqa'lis.

Yi'xe qa’yis kwe la® hi'ni vle’et Ie tqa'lis. In kv qantc
ta, ta in k* qa'waha'ya. Tso kwe lat qalam. Yu kwa
xqe'lte fa ta asd’” kwa tci wi'yet, qantc lg witwi'taai'yetc.?
Tso kwa helmi'his wxgd'#ca® kwa e'nek: le tqa'lis. Xlav
he ag'antkaai’ztc. 'Tso hi'ni yiqa'ntcem kwiles wit kwe
Iey1 G iluwe™tcls. Kwiles ti'tcine xa‘pna’yex klwe’niyav
kwa ta'ntan. Tso kwa lav it ki'mstit 1e klwe'niyav, ta
lat kwa yi it Za'#ttnna. Tso kwa xwindj he'it luwe’stcis.
“Tst ckwa * tin a’tsatsém ® t& klwe'niya®.”

22, Tue UNpERGROUND PErOPLE.

Ku’kwis Llta’yas baltia’sa kv Innas. LE mi ga'/e yixa'-
wrx.5 Ehe'ntce lexa’tca ldt qal. Ari'maq, fazz/mka ma.

v liye 1is.
2 Reduplicated stem wwis- “to disappear;” -aa/ intransitive(§ 28);-¢£ (§ 68, see also § 8).
3 xge'tee, & chiethe,
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21. Tune Lone Nicor.

Once in the summer it got evening, and day never
came. And they all awoke as if it had been day-time,
However, it continued to be dark like that. They did
not know it when evening came. Now they would get
sleepy and go to bed again. And when evening (would
come), they would chop wood by (the reflection of a) light.
Hunger almost killed all of them. They could not hunt
anywhere, and they could not spear fish, (on account of)
the darkness.

For ten days (it was) very dark. It seemed as if the
sun had gone south; that was the reason they could not
see it. (To their) surprise, they again saw the sun come
out right there. The sun rose from the south. Now the
sun had returned. Right above them the sun stopped,
just as during mid-day.

(For) one (whole) day the sun was caused to be there.
She did not go anywhere, and evening did not come. Then
she took a start. Very slowly she travelled, and disappeared
again where she always goes out of sight. The next day
she came out from the east, the sun. She always comes
out from there. So afterwards everybody was glad. All
kinds of food living in the water came ashore. So they
picked up the food and divided it around. Now they were
thinking thus: “Some one must have given us this food.”

22. Tue UNDERGROUND PEOPIE.

There was a village in Coos (Bay) called Baltiasa.
The people (had) underground houses. Way (down) inside
these underground (houses were). The people were big,

5 Reduplicated stem a@s- “to give.” 6 gal 4 yixd'wEx,
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Karr'mka le'tt tst'sot. Ehe'ntc kwe #t Zdcalaya’te it qrq-
towe'wat. | kwe i alicani’waq, xa*patc kwe i rean. |
kwe xtse’tix tEklwil, hats kwe qapu’kul ille, hats kwa
x-ha'k-itsqem kwa xowa’yas. Kwa kwe yixe! d/tcé'tcés?
lat t*klwil he, yi'qa kwe windj hu*rtet. Kuli'yex kwa’meL
kwe it cFa’leit. Kwi'yex kwe it hacha’mar.” Qa’xantc kwe
it yalani. Xwindj kwe kili'yex m tkelm. [ kwe in
qa’xantc Lld’xEm, tkelm kwe I kui'yex. -Kui'yex kwe
hin xwiluxt x'na’eiwat ta kwe xa¥pitc lexa’tcem kwe
yixu'me. Xwindj kwe ravkai it yakwé’wat. Lav kwe
lit rowa’was. 1 kwe it hatha’mar? Iz kul'yex, ta hi'ni
kwe sto'q ta la® kwe in t*k-e’lm le kui'yex. 7se/® wér
kwe i harha’mar?® ta lat kwe in tfk-e’lm. swuwi'dza ta
la® kwe it prpd’wis. Ari‘maq la’mak- ta la® it wa’lwala-
na'ya. Lav kwe it xmEena’€wat IE zowZ'dza prpd'wis.
Xle'ite kwe it rowrowtwa'ni, 1a’mak: wal’'walutc. In kwe
galautemen. Windj kwe it &/emi'nz.

In kwe ta lg mid. Kwiles yrai’ mi kwe algsa’ya.
Hama’ya* nictc kwe lg mi, yi'qa kwe wé&s tkwi'Les IE
baltia’sa. Ta la® kwe it Auitz’tzx. It niye kwe dowd’ya
lex md. Ta la® kwe it ya¥lta lex md. Xwinixwi'ni yi'-
kwanr. Y@'xwid tchi kwe i1 hawts. Tex leitc kwe it
ga'yaga’yz® Tso'no kwe lav it towta’ya. Yiqa'ntcem i
tkwiti'tex. Milagrte it klwine'wat. Qai'misetc it helqa’ya.
Ta la* kwe it lfowsta’ya. Ta la® kwe tklwa’kwes Lltci'ta
e tch baltimisetc. Mir kwe it Zsxa’7t. Qakd'met tso'weL
xa¥patc kwe la* it tk1'ts ta lav kwe leqavwe [E g-il6’mis.
K-'i kwe klwid’sis. Ta la® kwe klweiltci'ye, yi'x& kwe
bi'ldja lada’ya It tcli, ta yi'x& kusemi'tcitc fada’ya Ie tch.

v Liteetekis from Lltc- “to go (out).”
2 Reduplicated stem kamrs- “to float” (see also § 84).
3 z‘m'yux”. 4 /;/«‘)71{;_‘_.7}/3! H] gai.l"gél!
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tall. Their fish-poles (were) big. Whatever they caught
(hung on their poles), they would swing it far. Whenever
they played, they would go down into the water. When-
ever (some one) dove in (from) there, he would come out
on the other side, and would crawl just like a snake.
About one mile they would dive, and would come back
the same (distance). They made stone pots, and they
used to float stones. They would talk loud. Thus the
stones would not sink. If (one) does not talk loud, the
stone sinks. They would place rocks on the top of their
heads, and walk in (inside of) the water. That way they
would gather oysters. This was their food. When they
would float a rock and stand there (on it), the rock would
not sink. They would float small feathers, (stand on them),
and they would not sink. Carbuncles were their hats.
They would make knives out of large bones. They used
to turn over their carbuncle hats. They used to hit one
another with bone knives. They would not hurt one another.
Thus they would practise.

They (were) bad people. All the other people feared
them. (No matter) how many (of) all (the other) people
(there were), just as many (of) the Baltiasa would follow
them. And they would abuse them. The people did not
like them any longer. And the people talked about them.
“Suppose (we) drive them away.” They made two rafts,
and they went down the river on them. They watched
(them) from both sides. They followed them behind. They
shot arrows at them. They came to the mouth of the
river. And they were on the lookout. And the current
took the rafts out into the ocean. They dropped anchor
for a while. They poured seal-oil (grease) over the water,
and the waves died down. There (was) no wind. And
when evening came, one raft went (over the water) to the
north, and one raft went to the south. One raft was
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Yi'xel kwe Iokulo’kwaai I tch; lav kwe e bildja ta3’ya.
Tst xwindj kwee'niyém. It in kwee'niygm qantc it faa’yam.

23. Tue CouNTRY OF THE SOULS.

Mid k* he'niye xid'nis.  Yi'psen kv hi‘me. Xwindj kwe
ilt 1a hi'me. “Yanr nleqavwe, kat‘®’'misen hanr cin
tsxawitexals. Tso te'ma hant cin tipitsats.” zz/patec kv
htVmis xd’'nis ta la® kv hivmis leqavwe. Ta x4 helmi’his
kt leqavwe. Tso kv lav leqavwe, yi'xel klwa'lis qaits
tsxami'ye.! Ta tso helmi’his qand’tca it vltci'ta, gtkwa
e’hentc lin xyixd'wex. Ta yi‘qa kwe hi’'ni 1 havwe'wat.
Ta la* kv it fowta’ya. Qvuwai'setc kv it tsxawi'tex ta
tso'nd kwa kidx fsike’ye’xe? Ta qaxana yral’ £dx x'ne'et.
Xteite kwe IE Tltém mid, a'yu kv yi'qa i xwindj. 1 Ie-
qa¥we, fa cku hén ta la® kwa it in kwaa'niya. Hats kwe
lav it towsta’ya e e'qe.

I kwe lav qaTam hats k* alds@'xam. In kv kwad'niya,
qantc fa. Ta la® kwa he’mis hewfiltsetc he'laq. rla’neéx
haqa’tt kv kwina’@wat Ien he'wilts, ta yeai’ kv he kwi'yos
haqa’tl kwina’giwat, clha’wais. Ta la® kwa tkwiLi'tex Ik
haqa’tl. Lr he'wilts nt'k'in kwe #mi'ype?® xrLowe’entc.
Kwilles kwe la® nma’lukwa le nt'kin. Le cku hén yuwe
md ni’xti. In kwe yu heniye fa, ta lav kwa qa’xantc
xintset. | kwe qa’xantc xtntset, kwiles gantc kv kwi'-
nait. Tso kv asd” si'yeLl.

E'nqetc kwe lav ta’at lu he'wilts. Waés kv kwe’ya nasnt

q 7

kwa. Ta yrai’ mexa'yve kwé’va. Kwi'les ti’tcine ntlpe’net
Y Y 7 p

kwe&'va. Tso kwa xwindj G iluwe’tcls. “Yt'kwa qantc

te lat kwe'ya ti nrlpe’net?” Tso kwa asi’t fa len he'wilts.

! Probably miswritten by Mr. Sinclair for ssxawi'ye.
¥ tsge'yixi, S tEmiyEm,



139

(making) lightning, the one that went north. Thus people
know it. No one knows where they went.

23. Tue CouNTRY OF THE SoOULS.

A man (was) sick for a long time. He (had) three children.
Thus he said to his children : “If I die, you shall let (make) me
lie five days, then you shall bury me.” In the next house
(there was a) sick woman, and she died. And (the man too)
died the next day. When he died, he was lying one night
inside (the house); and the next day they took him outside,
a little ways off from the house; and they continually kept
him there. And they watched him. They placed him on
a board, and on both sides lumber (was put) edgeways.
And on top there was another board. As they were told,
thus, indeed, they (did it). When he died, it was said that
he surely went (up), but they did not know it. They just
watched the dead (body).

As soon as he started, he got lost. He did not know
where (to) go. So he came to a wide (large) road. He saw
fresh tracks on the road, and he saw other tracks alongside,
(those of a) dog. So he followed the tracks. The road
had sticks crossways all the way. All the sticks had red
paint (on them). It is said that they must have (gotten
so) whenever a person touched them. He did not seem
to have been walking very long, when he came on top.
When he got on top, he looked everywhere. Then he
started (out) again.

The road took him down a hill. Many sea-gulls were
making a noise, and other (birds), eagles were making noise.
All kinds of birds were making noise. So thus he was
thinking : “Where may the birds (be that) are making the
noise?” Now he went halfway on the road. It is said
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Hei cku hén k-itowi'ye xqapu’kul len xulta’yas. Qapuku’lite
ke k-le'le klayaha’glwat. “Te mid dji. Tz ma dji.” Ta
lat kwiles rowa’hait. I'x'etc kwa it rowa’hait. Xnaent
he ¥xEtc kwe lav it latsa’ya. Tso kwa tci helaq len
l’~li. Hi'ni k* sto'waq. Kwiits kv. He e’stis kv 27 /lix#1
kwa I ix', ta he estis k-itsimd’mis ta kwe lE ix, ta hE
e'stis kwa Llng¥yEm kv tclerne’nis le ix'. -Xla® kwa lav
kwiits harwe'wat. TItislov'wat kwa li e’k'ritc. Tso kwa
xwindj G fluwe>tcls, “Niklwa he’niye le la® Ieqa¥we len
e’kirdte.” Ta yrai’ Ie hd'vitc hi'ni k'#to’wit, ta yeai’ kwa
nasnt yeai’ mi mitsistya. ft in kv yi'xel hryetl. Hats
kwa xcitctiitc it kwina’eiwat. Tso kwa xwindj Zlifczyye
“Efste'ndi.” Tso kwa xwindj tlt lix e’kerdte. “Ta his
li'ye tma’catc hi'ni rowa’kats. Teci fa’at helwilts. Tcl L
ta’ex.” Ta kwi'les hu*ti'ye IE qaléta’waq.

Tso kwa a’yu tci ta lin ima’catc. Na®nt kwa /Jaga’xas
lat kv kwina’eiwat. In kwa xiowe’etc dowda'ya. Qapu’-
kulitc kwi'nait. Nant kwa kweya'was qapu’kul yi hi'ni
Leye’entc. Tclili'yetc kv rowa’kats lat to'min. 7%/ k'l7-
yas kwa xa’yit. Ta lit hii¥mik' he tcli'le nlexa’tcem kwa
rowa’kats. Zse/! mi'’k'e winqa’eiwat. “Ta’l nex temi’snitc.”
Tso kwa ki Gx te*tits ldt temid’re. Ta his kwa xd
te’xtits. In kwe diit k-ito'wit, 1 te’*tits qai'tsowitc. Hats
k' kwa /falexwa'w? le yixd'wex. In kwe dit qaits tsxt.
Tso tr'ma kwa tcliTat lat to'min. Yi'xe! keeleLls Zser!
mi'ke kwi'tsgat? Tso kwa sto’'waq lat to'mir, ta la® kwa
sqats I mi’k'e ta Inqa’ita kwa. Ta lav kwa #se/ ! ndyux®
sqats lat to'mir, ta lav kwa yipse'nen tci sga’#/ts lan fsel?
mi'k'e. Ta len #Z’yux* kwe diit x-vlit. Tso tn'ma kv aso’
tcl tsqai’yat le mi'k-e, xqantc Iela® sqats. Tso te'ma kwa
tcl ta lin temfi'snitc, ta lav kwa tci towi'yat e nZyux™.

1 szz’yux”, 2 kwe tsge'et,
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that he must have been seen from the other side (of) the
village. He heard shouts on the other side. “That man
came, that man came!” All were running to the canoes.
Many went after canoes. So he arrived there at the landing-
place. He stood there and smiled. Some had pieces of
canoes, and some had only half-canoes, and some had
canoes (that were) open at the ends. This made him
smile. He seemed to recognize his father, So he was
thinking thus: “My father died quite a while ago.” And he
also saw his other brothers, and other, many other, people
he knew. Not (even) one of them came ashore. They
looked at him just from the river. Now thus they called
him: “You (are) a stendi!” Now thus said his father
to him: “Your grandmother, too, lives here. The road
leads there. You must go there.” And all the ferry-men
went back.

Then, indeed, he went there to his grandmother. He
saw many huckleberries. He did not want to eat them.
He looked across, and (heard) lots of noise on the other
side, right straight (across). The old man was sitting at
the door. He was whittling a small stick. And the old
woman was sitting inside the door. She was weaving a
small basket. “Halloo, grandson!” Now the two old
people went inside. And he, too, entered. He did not
see anything when he went inside. The house seemed
to be cleaned out. Nothing was lying inside. Then the
old man built a fire. A little basket was hanging in a
corner. So the old man stood (up), took hold of the
basket, and brought it down. And that old man took a
pan and put his hand three times into the little basket,
and put something into the pan. Then he again hung
up the basket whence he had taken it. Then he went
there to his grandson and set the pan down there. At
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In kwe diit hi'ni k-#t6’wit len 27yax* lEx yu'wint. Tso te'ima
kv aso’ ilx le néyuxwetc. Tso kwa asd” tci ilx. Hats kv
tits paa’hit It nZyux*. Ta la® kwa qaiv¥qa'ya'wi, ta la®
kwa sqats le tsa'yux® zZyux* ta lav tclwd'letc Llxant.
Ta lav kwa zawa'ydm ' kwa le fats, i la® x-par’pa. “NEx
temi’snitc, tsi he 1o meq!mi'yu, yuwe tsi’xti mid he’laq.”
Xwindj kwe Gx 1lt lex temid’ze. Ux kwaa'niya kwa lelav
sti’ndi, tsi hel kwa {x in skwi'wat.

Tso kwa xwindj Ux kwiskwi'wat. “Hu¥mis he'laq
lenik!wa’li. La® i meqa’niyuxta I mrqa’en. NtFqai’tcem 3
ha'nuwanr * navhinani 4 mén.” Xwindj kwe x kwiskwi’-
wat. “Kwtles tcitc Za'nuwanr * alicani’'waq lE mid. EiVnek:
kwe it xal'wits, ta la* kwa qa’xantc it r!xant. I kwe
kassi'ye vltd’atc to'yat, la® kwe it zg/m/¢’® xtsema’hetc.
Xwindj kwa lett alicana’was. Laxkukwana'was xle'itc kwe
il gala’nz” Xwindj kwe Ux kwiskwi'wat le’lix temi’snitc.
“Klwe'llte kwany #t Zcd’wdne tagsa’yete.”  Ta la* kwa rim
kito'wit. Qapu’kulitc hi'tliye le 1im. Tso te'ma kwa
xwindj 0 iluwe’stels.  “Yanr qatwaha’ya, hi'ni hant pqa’la
tep tim.” Tso kwa xwindj Ux 1lt lex temi’te. “In L
xa¥patc e’vran.  Xdi'ta €*7kd’lkwitn. Nasnt inta ditt xa¥'-
pitc.” Ta yi'qa kwa yi'xumx I #77e. Ta his kwa Ie
wa'lwal yi'xumx.

I kwe la® Lowqtsxem, ta la® kwa ilx. Hats kv kwiles
dit wixTlis paa’hit Ig yixd'wex. Tso kwa xwindj @ tlu-
we'*tcls, 1 Lovqtsxem. “Mit hanr nsraq? Yikwa xtcite
te lat Ox in dowa'ya citcti'yetc nta?” Tso kwa vrleite, ta
lav kwa na*nt fsdkds kwek!v fwai's"xrm,' g-'kwa e’hentc
len yixd'wrx. Tso kwa xwindj G fluwe™tcts. “Yikwe
mi'ldte lat dict/s t kwek!*?” Tso kwa xwindj hi fluwe’*tels.

1 Stem 7Ze¢ “quick, soon™ (¥). 2 Reduplicated stem ¢/m- “to eat.”
3 5~ adverbial (§ 21); #ya‘fc “up-stream” (§ 105); -£m (§ 58).
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first he saw nothing in the pan. Then he looked again
into the pan. Then he again looked there. The pan
was simply full of lice. So he became frightened, seized
the small pan, and threw it into the fire. The lice seemed
to snap [caused to be alive?] while they were burning.
“My grandson, this thing is usually eaten whenever some
one gets here.” Thus the two old people said to him.
They two knew that he was a stendi; but, of course, they
two did not tell it to him.

Then they two informed him thus: “A woman arrived
yesterday. They are (going) to dance a dance for her.
It is said that people are (going) to play shinny up the
river.”  Thus they two informed him. “It is said that
all sorts of people are going to play. They wrap up
grass, and throw it up (into the air). When it almost falls
to the ground, they throw spears at it. Such is their
(mode of) playing. They are sliding (°) arrows, and with
these they are shooting at the mark.” Thus they two
informed their (dual) grandson. “In the evening they will
play cards with sticks.” Then he saw a fish-trap. The
fish-trap reached (clear) across. Then he was thinking
thus: “When it gets dark, I will cross on that fish-trap.”
So thus the two old people said to him: “You must not
go down to the water. Something will bite you. There
(are) many bad things in the water.” He was still holding
the blanket, and he also had with him a knife.

He looked around when he got up. The house was
filled with all sorts of food. So he was thinking thus,
when he got up: “Suppose I bathe! I wonder why these
two do not want me to go to the river!” So he went
out, and (saw) lots of herring piled up a little ways from
the house. So thus he was thinking: “I wonder when
(they) got (7) these herring!” Then he was thinking thus:

4 Misheard for /Aén -~ hanf. 5 Limlit. 8 Ought to be grwa'’s%xrm (7).
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“Xavpatc hant nwintqem.” Tso kwa a'yu wintqem.
Ha ti'yex, nqa’xana helaq le xa*p. Ta lav kwa sé'nkwit
kwe la® tci vle’ettsi lin dji'letc. In kwa xtcitc xa’tal.
Yt'qa kwe tci tsista’qaai, ma yi’kwil? tci lav vle/iyem le
s¢'nkwit. 1 kwe lav yu'kwe, ta lav kwa yi'xwa ari'maq
sqats lE sé&'mkwit, ta la® kwa yukwini'yat.

Tso te'ma kwa te*tits. I’k titci'yat le sé'ndwit. T'ki
kwa tclwifitc Ox tila’qai, 1 kwe te’xtits. Tso kwe lav
he’lxxdn vtha’wais hi'tovts & zd'wd? sé’mkwit. Tso kwa
hats T'k1 Gx qaiv¥qa’ya'wi lg sémkwit; ta lit hivmik
xzd’dtc kv ta ¢d#r’dz4* ta hi'ni sine’et. Ta 141 to'mi.
yi'xel keele'isetc si/ntxem. Hats kwa hi'ni dx gaa’ydm.*
Ta la* kwa qaic k-li'yas xa’yat, ta k1 kwe la® sk-ini’yat
e sé¢'nkwit. Tso kwa kassiye rql le sénkwit.  Djitcals
G vlmeq. T'k1 kv (x wu'txe 14t temid’te. “Dzs he it
Lowe'wat fd'dnz’ek nex pka'katc. Le41 wixilis. In he
wit ¢g/a’laut.”

Tso kv klwelltci'ye, tsd kv hi'ni qa’la len tim. Ux in
kwaa’'niya lil temd're. 2Dzs kwe kat'e'misen it mrqa’ent,
I kwe tci mi helag. [ kwe his la® tav hemfi'stes 1 mi
hint’ylya, ts6 te‘ma kwe a’wits e mrqa’en. Tso kwa tci
helaq Ie mrqa’en nyixd'wex. Ta la® kwa a’yu kito'wit Ik
hi¥mis. Mitsisi’ya kwa. Yu kv asi’L sto'waq qaits e it
meqa’entite.  Xcyiteite kv it t'a’la. Ta kwa xdenk' mi
lav ni’xit 14 xwiTux® k-etnete. Sir/ntc kwa xqanote kwi'-
nait. “Cin kwina’éiwat 1 te ste’'ndi? Xqa'notc kwi'nait.”
Tso kwa hats /¢4 ° neq.

Tso kv aso’ len temi’Le wu'txe. Tso kwa xwindj dx iilt.
“Yuwe wit tsi’xti helaq, ta la® qlmits te #ifs, tsiniyiya
méhdyd’yd® In he asd’ pr*pl. Ta tE e'ne ¢zd’wd™ mi

U ythke -+ he - 30 2 Lewe. 3 gati'tca, ¢ kloa'yam.
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“I will wade into the water.” So, indeed, he waded out.
The water reached above his knees; and eels stuck there
to his thighs. He did not do a thing. He kept on swim-
ming, even while the eels were sticking there. When he
came ashore, he took two large eels and brought them
ashore.

So afterwards he went inside. He brought in both
eels. The two (old people) were. sitting at the fire when
he entered. So he put the live eels near them (dual).
Then both became afraid of the eels. The old woman
went crawling to the other end, and was hiding there,
while the old man was hiding in a corner. There both
kept still. And he whittled a small stick, and roasted
both eels. Then the eels were almost cooked. (They
had a) sweet scent. The two old people came back.
“They always eat it, (namely) these things, my grandfather.
It is good food. (They) don’t hurt anybody.”

In the evening he crossed there on the fish-trap. These
two old people did not know it. They would always
dance five times (days) whenever some one got there.
When the person from that place (came to be) of such
size, then they would quit dancing. So he came there
to the dance-lodge. And, indeed, he saw the woman.
He kind of knew her. She was standing right in the
middle, inside, where (the people) were dancing. They
danced around (her). And every one touched her head
with his hands. He looked on the sly from outside.
“Do you see that stendi? He is looking from outside.”
Then he ran away from there.

So he went back to the old people. They two said
to him thus: “When anybody comes here, and he eats
these lice, he becomes a person (belonging to) this place.
He can never go home. But you are a living person,

5 Jetix, 8 mihi'ye. 1 Lewe.

10—COL., UNIV. CONTRIB. ANTHROP. — VOL. I.
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ta xwindj eLla’xem. ‘ka’qa hén li'ye hilme, na hanr
efpi’*pi.’”

Tso kwa helmi’his klwi'lis kwa asd’ qa’la. La® dowa'ya
xnd’we kwanr k'ito’wit Ie meqa’en. Tso kv asd” qa'la ta
lav kwa he'niye hi'ni kwi'nait. Le witshotsa’ya kwi'nait
lav kv gactce’wat lex huvmis le wititar. Ta la® kwe
xwindj rLla’xem, 1 kwa ditt atsi'yat. “Téel ti'yex ha'vitc
a'tsdi, ta tel ti'yex endtc a'tsi ta t& ti'yex e’k'vitc a'tsd.”
Ta la® kwa aso’ it k-ito’'wit. “Kwi'nait Ie ste'ndi xqa’note.
Cin kwina’elwat 1?”

Ta la® kv aso’ hu*vtet lal temd’vehetc. Tso kwa
xwindj 7lt lat temd’te. “Ea’qa len hi'me. Npi®pi hanr.”
Tsxa'yat kv pi™*pl.

La" kwa lrai'wa it fo™ta’ya lt e’qe. Hats k* gas'yal.
Wr'yeL! kwa i ye’es. Hatsi'ye k* kwa Awénci 14 text [E
ma Zsxam?'ye® Tso kwa kadsi'ye r&'nat tqa’lis, hats kv
lediyi'qatit 1l mi fsxami’ye® HeclVien kwa fedy7'gdtat.
Tso te'ma kv kwiles #t yeqa’&wat lE £4x ta €qatce it
hi'touts. Kat‘e'misen #dy7'dgd hats kwa /Zi'xfat® e mi
tsxamiye? Kwiles kwa it yeqa’éiwat I vlkwi Yi'xel
ta kv yi'qa tcd vlkwa'ks. Ddwr'n'* kwa feidyiqdtit.
Tso kwa yi’xen hats kwa tyu'wilt 14 k-efa he vlkwi nqatin.
Lowta’ya lax a’la.  Ntt'k-liltce nklwi'lise kwa it to»xta’ya.
He'mis tclwidl kv tclila’at hexin vlha’wais. Tso te'ma kv
Lau'tits IE #i'7me ta 1oYqtsxem kwa. Ta la® kwa hex
tei’me nqa’xan xini'ta G keta. Ta la* kwa xwiluxume
Lowa’kats la 2’la, ta la®* kwa kwina’éiwat 14 e’kvritc 4
k-efa. Hats kwa in xtcitc itse’ts. Ta la® kwa LoYqtsxEm
ta hi'ni kwa 1owa’kats lil tsxu'wetc. Ta la® kwa yi'qa
yiqa’ntcem rowa’kats la a'la. AKaré'mreg k* G xnek:, ta
hin mé&'la kwe lav hela’qaai. Xila’hatcem hin 4 milt! 14
xnek'. Ta la® kwa canxa’#i® xwiluxt. Tso te'ma p'xaf
ld x'nek ta yiqa’ntca xvkwit.

U gaictéwat, 2 tsxawi'ye. 3 [Heat., ¢ Ta ke in. 8 klwa'nxat 4.
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and you said that (you) heard your children are waiting
(for you), that’s why you wish to go home.”

So the next evening he crossed again. He wanted to
take a good look at the dance. So he crossed again,
and looked there a long time. The last time he looked,
(he saw that) the woman was distributing the things that
had been buried with her. She would thus speak when-
ever she gave something: “This your elder brother gives
you, and this your mother gives you, and this your father
gives you.” Then they again perceived him. “The stendi
is looking from the outside. Do you see him?’

So he went back to the old people. He spoke thus
to these old people: “My children are waiting. I shall
go home.” Early in the morning he went home.

They still watched the dead body. It was decaying.
His face was twisted. The flesh of the man who was
lying (there) was just like a sponge. So near noon-time
the man lying there seemed to squeak. It cracked four
times, and they took away all the boards and laid them
aside. Five times it cracked, (and) the man lying there
just seemed to move. They took away all the blankets.
Only one (blanket) still covered him there. No more
did it crack. Then it seemed as if he moved his hand
once beneath the blanket. His child was watching him.
They had watched him day and night. Near him a big
fire had been made. Then he lifted the cover and got
up; and he placed his hands on the top of the cover.
And his child was sitting at his head (side), and looked
at its father’s hands. Nothing seemed to be the matter
(with him). So he got up and sat down on the thing
he was lying on. And his (other) child was still sitting
behind him. His hair was long: it reached to his waist.
His hair was hanging down in front of his face. So he
cut his hair (head), parted it, and threw it behind (him).
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Tso kwa xwindj vlits la a’la. “Klo'la efoxtiyexta’mi.
Denk' qa’yis nklwi'lise e®oxtiyexta’'mi.” Tso kwa xwind]
vlits 1a e'kundte.  “A'mamas?” ta lat kwa in mitsisi'ya
lex @la, xtcitc lela® rlits. Tso kwa xwindj vldts la a'la.
“Ni mitsisi'ya klola, xtcitc te e’Llits.” Tso kwa xwind]
ilt la ala. “N’ne milxe #%/ mik-e’hetc. La® hanr cin
q!mits. Li'yex Gima’catc lav e &jz’ldn.”' — “Ni k-ilo’wit,
qa'ntct ti'ye mitax.” Tso te'ma kwa #skifts hix nso'wel.
“TE tu'*s? &n kwina’éiwat 12" Tso te'ma klazlt ld
kata’lis. “Tst’xti cin e®dji, wu'txe letin e’kuritc.” Ta
lav kwa xdydpte® Xap ¥t x1imryat. It tsesraqa’eiwat
kwanr xa’lwis xa’?petc. “Ni hanL xtcitc xaZal nex 2'la.
Xridntc® ten wu'txe.” Hats kv kwa bexwi’nizm 14 xwa'l-
xwal, hats k* kwa he’niye qa’qat. Kat‘E'misen kwa qa’qat.

Tso kwa xwindj 1t 14 e’stls.  “Ciln q!mi'tse te mitax.
He/lmi hant xa¥patc la* cin wilovwat.” Yixel kwa 1rq!
le s¢zik ta yixel kwa #sd’hds v sé'zife, la® kv 14 mitax.
Tso kwa a’yu helmi’his na*nt s&'z74" kwe it ki'Lovts citeti’-
yetc. HEe e’stls k* rq!, ta he e’stis kv #d'%ds. In kv &2/mél*
Ie da’mit. Hats kwa d%s kwa di'lol; ta lav kwa #2midi niye®
la hi'me.

24. THE REVENGE OF THE Skv PropLE.

K-iwe'et k* dd’'mil Lowa’kats. Yi'xel k* hia'vitc la® kwe
dis kwe ix* cFa’lcit. Yi'xen kv ix c®a’lcit. Dd’mit k» tci
heTaq hexid’itc. “Xtc'tcli he e®xalt ti'ye ix-, yuwe e®havxts?”
— “Dis he phithi'yat ten ix.” Yi'qa kwa cka’lctet xg7'-
mendj, 1 kwa klxa ye’es lex dd'mil. rlha’wais kwa tsxii
la kwi'yos e ma flowdydm. Hats kwa yi'xen ta lat xults
li klwints I mid fedowa'yime ta lav rkw'at li xwiluxw
Pif'yat kv 14 xwiTux»,

1 e8ci iltn 2 5wits. 3 xLeye'ente, 4 miL, 5 tamiLni'ye,
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Then his child spoke thus: “Father, I am watching you.
Each day and night I had watched you.” Thus the father
spoke: “Amamasi,” and the child did not know what he
was saying. So thus spoke his boy: “I don’t understand,
father, what you say.” So thus he said to his child: “I
have lunch in the small basket. You shall eat it. Your
grandmother sent it to you.” — *“I don’t see where your
lunch is.” Then he pointed with his fingers. “There it's
sitting (?), don’t you see it?” Then he called his folks.
“Come here! Our father has come back.” And they
hurried up. They warmed water, and were going to bathe
him in warm water. “Don’t do anything, my child. I
have come back all right.” His eyes appeared swollen, as
if he had been asleep for a long time. He had slept
five days (only).

Then thus he said to his relatives: “Don’t you eat this
lunch.  You will look for it to-morrow in the water.”
One cooked flounder and one fresh (flounder) he had for
lunch. Then the next day they found, indeed, many
flounders in the river. Some were cooked, and some
were fresh. That man did not age. He always looked
like a young man; but his children became (very) old.

24. Tue REVENGE OF THE SKy PEOPLE.

A man lived in Kiweet. He had an elder brother,
who was always building canoes. Once he was working
on a canoe, (when) a man came there to him. “What do
you do with your canoe after you finish it?” — “I always
sell my canoes.” He kept on working, with his head bent
down, while the man was talking to him. Alongside the
man who was building lay his dog. All at once. he hit
the neck of the man who was building, and cut off his
head. He took his head home.
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In kwa wu'txe 1l mi Zlowa'ydm ta lav kwe it wiTuwit,
I'xitc kwe la‘ats e'qe kld k* xwiluxt. Lr #se/! kwi'yds
he ix' nvlha’wais zalza’lawaaz kwa. Qa’xantc kwe kwi'-
nait denk' he za'/awat | kwi'yos. 1iydentc® kwe qa’xantc
ilx. Tsowi'ye kwa xwindj he'it fluwe™tcis.  “Qaxani’yetEx
xmi cku lat tsxai'wat.” Ts6 kwe helmi’his wiTuwit lex
mitkwi'yatc. Milaq kwa qa’xantc klwint Iex di'lol, ta aso’
kwa yrai’ gqa’xantc klwint. Qa’xantc kwe la® klwine’wat
le milaq. Denk' kwe klwint si'yer! kwe 14 miTaq. Ta
la® kwa yi'qa xwindj klwi'naai ta hexd’itc he’laq e milaq.

Tso kwe hi'ni heliq. Len mfilaq qa’xantc x¥ntset.
Mi kwe k-ito'wit, i tci helig. Ta la® k* mi'ntcits. “X
qantcu te'cin dji?” He mid 4 xwiTux* it wutxal'yat.
“Lela® ¥n meqant'ta” Li hdtdatc ¢ xwilux® le it wut-
xal'yat. It skwi'wat kv le dilol. “Qaici'nis kwe tkwat e
sla’k* hivmis. Denk- he r&nat tqa’lis nila’hatcem kwe
hi'ni tkwat.” Tso kwa a’yu -ta. In k* ya ehentce ta.
Heé' kwa hats a’yu hu¥mis tkwat. He'mis kwe cf'tctl.
Tso kwe la* mitemi’nate Ie huvmis. “Xi'niex he ye®ix-® —

“In hel.” — “Xwi'ti he efqali’ti ten ci'tcti?” — “Ten
xdd'mit tsi’xti npqaliti.,” — “Xtcr'tcu e’xatal, yuwe
e'qali'ti?” — “In he hiyetlo¥wat tg ix. Tcle’etc he
nxne’*tits.” — “Xtci'tci he xafal hi'ni yiqa’ntcEm?” —

“Hu¥'rtet he. Tso he kasi'ye qa'waha’ya, tso te'ma he
npi*pi. La® asd’ xd’ka nta’tso*ti. G+ he kwa e’hentc
Isxaya’@wat tE ix'. Tci he nx'ne’*tits ten yu'wer. Xnowe
tcl ple’xalx.” — “Xtci'tcli he efxalt ti'ye thwa?” — “Ntclla’-
elwat he.” — “Xtci'tel he efxalt te tkwa, yuwe tclli?” —
“Kwi'les he nictc na’tsa he mi ditt tila’qai. G-Tkwa e’hentc

Lo gsdyaux, 2 Leye'entc.
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The man who was building did not come home, and
they were looking for him. He lay (got in) in the canoe
dead, without a head. The little dog was barking alongside
of the canoe. The dog would look upwards every time it
barked. Straight up it would look. So thus they began
to think: “(Some one) from above must have killed him!”
Then the next day his younger brother looked for him.
The young man shot an arrow upwards, and would then
shoot another one. He was shooting the arrows upwards.
Every time he shot, his arrow would join (to the other);
and (as) he kept on shooting that way, the arrows reached
to him.

Then he climbed up there. He went up on the
arrows. He saw people when he climbed up, and asked,
“From where do you come?” They were taking home
a man’'s head. “We danced for it.” They were taking
home his elder brother's head. They said to the young
man, “At a little place the wife of the murderer is
digging fern-roots. Every forenoon she digs fern-roots
there.” So he went, indeed. He did not go very far.
Suddenly, indeed, a woman was digging fern-roots. There
was a big river. So he asked the woman, “Do you have

your own canoe!” — “Not so.” — “Who ferries you

across the river?” -— “My husband ferries me across

there.” — “What do you do when he ferries you across?”
y y

— “He does not land the canoe. I usually jump ashore.”
— “What does he do afterwards?” — “He usually turns
back. Then, when it is almost evening, then I go home.
He again comes after me. A little ways off he stops the
canoe. There I jump with that pack. I get in there

all right.” — “What do you do with your fern-roots?” —
“I usually dry them.” — “What do you do with the
fern-roots after they are dry?” — “I usually give some

of them to all the people who live there. A little ways
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pa’te tila’qai to'miL nhi¥mik:. Ni he d’tsa te tkwa.”
q

“Xtci'tci he e*xatal?” — “Tso tr'ma pqlmi’yam he'mis
kwame'1ete.” — “Xtci'tet he exatt?” — “K-etnutc péy7'-
axa’@wal” — “In he x'pi ti'ye keta?” — “In hel.” —
“Loqu’qwaai ti'ye Awa'mer? En he xwindj vrlits 1?
‘Oale’ pkefa’?” — “In- hel, ni he ¢ga’la.” — “Xtci'tcu
he xatat ti'ye dd’'mil, yuwe ic tclov?” — “G1 he kwa
e’hentc ptsxii ten xdd’'mik” — “re he qavlqa® 1 ti'ye
di'mit?” — “re he qa¥iqav”

Tso kv kwilesi’ye mi'ntcits, ts te'ma kwe tsxai’wat g
hu¥mis. 1'ntits kwa I& hi¥mis, ta la® kwe vlhats 14 yeq!.
Hats k* kwa a’yu xd lg hu¥mis. Tsd te'ma sqats ld
yi'weL ta yurts kwa. Kwina'giwat kwa tci kwa lg da’mit,
i tei he'lag. Qala’yam e da'mil. Tso kwa a’yu gikwa
qai'nas tsqai'yat le ix. Tso kwe xwindj @ iluwe’*tcis.
“Tei kwanr phelaq, px'ne’*tits? Nk-lint hanL ta® ehe’n-
teise.”  Yawiritex kwe le yu'wer. Tso kwe tco¥tqem.
Yi’xe! kwa xa¥patc ni’x'ti la kxla. Kass kwe in tci he'laq.
Xwindj kwe Llits It dd’mit.  “Efne 1 nex hu¥mis?” Tso
kwe xwindj Llats. “Nk-'na*, na xwindj te kass ni he’laq.
Pirlis ten yu'werL.” T'niye kwa xtcitc 0 iluwe’*tcis.?

Xteite kwa 1t lex hivmis, a’yu k' y¥qa xwindj e
di'lat. Yi'xen ra kv #sgaz. His kwe la® tkwa a’tsa lat
tema’re. LIno't kwe I tclile. Hats kwe x kwina’giwat
li temi'Le, 1 kwe te’stits. Ux in kwe sqats lal k-eta’heitc
yixuxwi'tex tkwa. Tso kwe he yi'xel kla’lat “Qalint’yetex
mi xwin a’tsi.” it in klwasnt xrEpate. 1 kwe diit lav
kela’ats Ioqu’qwa, k® hix nk-eta kwe lav #7axaiwar.
“Ale xpi len kefa” Klwasnt lix da’'mil.  “Xtci'tcl

1 Literally, “no longer, how his heart,”
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off, in the next house, there live an old man and an old
woman. I never give them any fern-roots.” — “What
do you usually do?” — “Then I cook them in a large pot.”
— “What do you do (then)?” — *I stir them with my
hands.” — “Does not your hand get burned?” — “Not
so.” — “Does your pot boil? Don’t you ever say thus:
‘It hurts my hand’?” — “Not so, it does not hurt me.” —
“What does your husband do when you (dual) lie down?”
— “I lie a little ways off from my husband.” — “Does
your husband usually fall asleep quickly?” — “He usually
falls asleep quickly.”

Now he asked her all (questions), and then killed her.
He skinned the woman, and put on her hide. Indeed,
he looked just like the woman. Then he took her load
and packed it. He saw the husband there as he arrived.
The husband was crossing back and forth. A little ways
off in the river he stopped the canoe. Thus he was
thinking : “I wonder whether I shall get there (if) I jump!
I will try it from this distance.” He packed the load and
jumped. One leg touched the water. He pretty nearly
did not get there. Thus spoke the man: “Is that you,
my wife?” Thus he spoke. “I am tired, this is the reason
why I almost did not get (there). My pack is heavy.”
He did not think any more about it.

Whatever the woman had told him, indeed, the young
man (did it) that way. He made only one mistake. He
gave fern-roots also to these old people. He opened the
door. The two old people saw him when he entered.
They two did not take the fern-roots which he held out
in his hands. Then one shouted, “Some one from below
gives us two (something)!” They did not hear it from
the next house. When the thing he was cooking began
to boil, he stirred it with his hand. “Ouch! it burned
my hand.” The husband heard it. “What happened to
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cta efitsém?” — “Xi'nis ten so’wel, na xwindj nulits.”
Ta la® kwa kwina’@wat lg xwilux® hen #z7# tsE'mix-, 1d
hariate G xwiTux®, Qaft k* I kwe hi'ni, 1 lat kwina’&iwat
la hi’vite 4 xwiTux®. Xwindj kwe vLldts le da’mit.  “Hats
kwa ¢*gaft.” — “Naant kwina’was, xd'nis tep xwa’lwal.”
I'niye kwe xtcitc 0 fluwe’*tcis.

Tso kv qaswaha'ya. P’sdhd’?tc yixu'me Iz hiVmis.
Xwindj kwe vrla’xem IE 427! ha'liq. “Hats kwa da’mil
ten qali’ksdtc.” Xwindj kwa kwiskwi'wat 14 Tma’catc.
Tso kwe xwindj kwiskwi'wat la @ima’catc. “LE hini’yiya
ht'mid’k'e hats kwe kwa dia’'mil. Hats 1 ¢%2yzx.”* In
ke wit asd” xtcitc O fluwe™>tcis. Kwiles xqantc tci k* mén
Ien sia’%* # tsak'ing’wat kwa. [t mEqaneti’'waq kv Ig
xwiluxt. Le kwe 1t mreqa’niyexta. Szld’ydme k* wi'tin
xwiTuxe fsgdt?

Tso kwe qatwaha’ya, tso kwe i tclov. 1 kwe it tcloy,
ten wiwa'tkwa 1E he'mis wa'lwal. T'la kwe tclo® Ie dd’mil.
Qa’notc kwa yixume 1l huvmis. Tso kwa hats kwiles
tInout le ix- len wlta’yas. Liat xle‘itc qa’la Eit, la® he ra
kv in vLlnovt. Tso kwe lav a’wits, ts6 tE'ma qai'tsowitc
te’stits. Tso te'ma kwe tclov g'ikwa e’hentc lEx ndd’mit.
Qet klwa'lis k* qavtqar Ie dd'mil. Sir’ntc kwe LoYqtsxEm.
Ta la® kwa rkwa’at xwiTux® lg di'mit ta lav kwa sqats
4 hd'vdtc G xwiluxv. Tso te'ma neq. Xi'niex kwa qa’la
Vxetc. HE ¢ga'zga/ nqafin kwe tsxt 14 endtc. Ta la®
kwa hexd’itc sz/d’ydm k* wi'tin, ta la® kwa klwills klvhi'lt
le hi'mik.. Kitotte dowa’ya dit hexd'itc szld’ydm.
“Wri'tin ¢, wi'tin, Xtci'tell cta e®xatat? Eftsxati'wat cku
li'ye hi¥mis.” In kwe dit klwast. Tso k* kwiles tqa
G mén. Tso kwe it kito'wit le mid gazga’leitc tsxt k'l
kwa xwilux®. In kwe diit 14 havmis. Lit /fa'pwetc

U tsilyuxe, 2 kla'yEx. 3 tsgelet,
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your” — “My finger is sore, this is the reason why I
said so.” And he was looking at the head that was fas-
tened to the ceiling. It was his elder brother’s head. He
cried there when he saw his elder brother’s head. Thus
spoke the husband: “You seem to be crying.” — (“There
is) much smoke, my eyes are sore.” He no longer paid
any attention to it.

Now it got evening. The woman was going upstairs.
Thus spoke the little brother-in-law : My sister-in-law (looks)
like a man.” Thus his grandmother said to him: “The
women from there (look) just like men. You must keep
quiet.” Nobody again thought about it. From every-
where people (came) there to the murderer to help him.
They were dancing for the head. For it they were
dancing. Blood was dropping (from) the head (that) was
hanging (there).

Then it got evening, and they went to bed. When
they went to bed, (she) had a big knife under the pillow.
The husband went to bed first. The woman was walking
outside. So she bored holes (opened) in all the canoes in the
village. Only in the one in which she intended to cross she
did not bore a hole (open). As soon as she got through,
she went inside. Then she went to bed a little away
from her husband. At midnight the husband was asleep.
She got up on the sly. She cut off the head of her hus-
band, and seized her elder brother's head. Then she
ran away, and crossed alone in a canoe. His mother
was lying under the bed. The blood dripped down on
her, and the old woman lighted a torch. She wanted to
see what had dropped on her. “Blood, blood! What have
you done? You must have killed your wife.” She heard
nothing. So everybody woke up. Then they saw the
man lying under the bed, without a head. His wife had
disappeared, and the head that was hanging from the ceiling
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(tsgd2)} xwiTux®, in kwe dit. “Tsxaii'wat cku di'mil lex
hivmis.” — “In cku ho¥mis.” Tso tr'ma tkwiLtso¥wat.
Yeai’ kwe it tleits I ix, yf’qa kwe xasp padts, ta lav
kwa it in xtcitc tkwiLtso¥'wat.

Tso kv aso” hi'ni ¥'nq lin miTaq lit helaggitc. Tso kv
aso’ tst’x-ti wu'txe. Wutxai'yat kv 14 hd’vitc G xwiTux®
Tsc kv kwiles /lidjrwans® 14 e'stls. Asd’ hanuwans®
sEsTLi ld hd’ritc 4 xwilux®. Tsé kwa it qacralcti’we.
Tset* tcic’mil kwe lemi'ye. Lit #eZ* tcici’mit nilha’wais
kwe lav it sisiyar ld xwiTux®. Tso kwe la® it meqani’-
yExta. Hats kwe gTkwa heliq, ta la® kwe to'yat li
xwiTux®. Hect'ren kwe xwindj tsiya’xit. G4 k* kwa
qa’xantc heldq, ta lav kwa asd’ to'yat li xwiTux®. Kat‘e'-
misen yi'qa kwe tci vla’tsat ld xwiTuxt. G1 kv kwa
ehentce qa’xantc heldq. Tso kwe xwindj 1t 14 hi’vLitc.
“Tso €fle’y1.”  Tso kwe ¥'nq lex tcicimilitc.  Lit qaxani’-
yetex mi it in kwe xtcitc yi'x€é! ¥nq, ta la® kwa it in xtcitc
yi'xel ralaha’&wat. La® kwa tE le’qgelq mi, na kwe lav
tkwilt he'tt xwiTuxt ti’*tse. LEn klwints wi'tin te lav tkwilt
hatweiwat te xwiTux®. Xwindj kwe illt. “En hanv dil.
E’le’qelq hanr. Yiqa'ntcem mi hany ekwina’it.”

25. THE WOMAN WHO MARRIED THE MERMAN.

Tak-imi’ya kv vlta’'yas. He mi hect’s kwe lg t¥mili, ta
yi'xel kwe he'tt hentkenitc. Tak'imi'ya kwe i tila’qai.
La® kwe he'tt sik'i'nxem. Kwi'les xqantc kwe la® Lowe’etc
it dowa’ya. Ta la* kwe in dd'mit dowa’ya. Xa¥patc
kwe azs milat ta lav kwe mitsilti'ye. Kwiles kwe lav it
mitcmi'natc. “W1'td e® tE mitsiltnti?”® In kwaa’niya.
“In kv xwit ni’x'it.” Ta lav kwe di'loL d'la #4/x. Ta

v zsgelet. 2 hitconts. 3 hen hani.
¢ 1sd'yuxn, 8 Ought to be mitsilntsi.
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was gone. “The woman must have killed her husband.” —
“It was not a woman.” Then they followed him. Other
people shoved the canoes (into the water), but they kept
on filling up with water, and they could not follow him.
Then he again went down on his arrows, on which he
had climbed up. Then he returned there. He brought
back his elder brother’s head. Then he assembled all
his folks. Now, it is said, they were going to join his
elder brother’s head. Now they commenced to work.
A small spruce-tree was standing (there). Alongside of
that small spruce-tree they were joining his head. Then
they danced for it. His head climbed up a little bit and
fell down. Four times it happened that way. His head
would go up a little bit, and then fall down again. The
fifth time, however, his head stuck on. It went up a
little bit. Then thus he said to his elder brother: “Now
you are all right.” Then he came down from the spruce-
tree. None of these people from above could come down,
and none could take his revenge. These are the Wood-
pecker people; this is the reason why their heads are red
to-day. The blood on the neck, that’s what makes the
head red. Thus one said to (them): “ You shall be nothing.
You shall be a woodpecker. The last people shall see you.”

25. THE WoOMAN WHO MARRIED THE MERMAN.

There was a village (called) Takimiya. There lived
five young men, and they had one younger sister. They
lived in Takimiya. She was the head (of the family).
From everywhere they wanted to buy her. But she did
not want a husband. She would always swim in the
water, and (one day) she became pregnant. Every one
asked her, “Who made you pregnant:” She did not know
t. “Nobody touched me.” So a young boy was born,
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lat kwe d7zs gdltt Ma kwe Adlkyraz® it 1oxta’ya Ie 3'la,
yi'qa kwa he ga/t} Lix hid’'vitc xwindj kwe 1lt. “Qand’tca
Litel e a'la. He witt cta’ya. Tst e #timistwat”?

Tso kwe helmT’his aso’ iltci’yat 1z ala. I'niye kwe
klalt. He'niye kwe hi'ni ha'w&’wat, tso te'ma la® kwe
sitsint. X4 cku hén kwa mi’'tsis Lowel'wat lax a’la. Hats
kwe tso'wexL 14 yees. K-li'yasetc kwe zz'%4at. LE qakd’-
met tlext la® kwe rLowelwat lax ala. Lk kwe Llx'Ing&'wat
ye'es. In k* wit kilo'wit qantc. Tso kwe aso’ titci'yat
Ie a'la. Asd’ gatowiye & a'la. In kwe wit qaviqa® lex
a'la. Yixel klwa'lis kwe kla*lt. Tso kwe xwindj it
hi’atc. “Qand’tca vltci le a’la. Iu hany tcitc xa'lal.
Hi'ni hant eflowta’ya.” E'nuwi fa G hav'we * Ie a'la. Tso
kwe aso’ hakutovwat. Tso kwe hi'ni la® towta'ya. zika-

15 ya'haxam lin a’la lan vlha’wais. Tso kwe hi'ni hakutov-
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wat yi'qa lat qa'yisitc.

Tso kwe tci la, 1 qatwaha’ya. vowa'kats zzkasaxaic.
In k» wit qantc k-ilo'wit. Hats kwe yi'xen t& ma sto’waq.
“Efhe’nne® htvmis. E*kwaa'niya 1? He'pne 3'la te'ls
a’la.” Hats kwe tciTats & hi¥mis. “Efhuwe’ni, is pi’*pi
hant.” In kwe vldts Il ht'mis. Qatcineheni’'waq. “Yi™-
kwant tcitc he'it fluwe’*tcis len €’stis?” — “En hant kluxwi’.
Ast’ hanr e*wu'txe. E'k'ito’wit hanv ti'ye e’stis.” Tso
kwe xwandj hd ifluwe™*tcls. “LEy1 il.”

Tso kwe it fa. “Xa¥patc hanyr is r®dn.” — “In kv
hant a’ya nqa'ya?” — “Eflg’y1 hanL. Yann is vL*an,
efyixuxwe’wat hanr tep qa’tqaic. EfLlle’et hanr. Tso
hanL xwindj efilta’mi, tso teE'ma hanr efilx.” Hats he
ni’klwa tn&kitc i fa. Kwaa'niya kwa x3*'p nlexa’tcEm
it ta. Hats kwa it Lhinpi'ye. K-ldxa*patc hi'ni k* Lltayas.

v Rlgals, 2 He t xyEai'.
3 This passage is rather obscure. 4 See §8§ 97, 118.
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and he would always cry. No matter who took care of
it, the child would still cry. Thus spoke to her her elder
brother: “Put the child outside. Who is it? You are
just holding it.”

So the next day she put the child out again. It did
not cry any longer. She had it there for a long time, and
then went to see it. It is said that her child must have
been eating something fat. It had a mouth (full of) grease.
The child was eating seal-meat strung on a stick. She
examined the mouth. She saw no one anywhere. Then
again she brought the child in. The child again began
to cry. The child did not (let) anybody sleep. It cried
one (whole) night. So thus said her elder brother: “Take
the child outside. (See) what it will do there. You shall
watch it there.” The child was growing very (fast). So
again she left it (outside). Now she was watching it there.
She was leaning sidewise alongside of her child. So she
left it there a whole day.

Then she went there when evening came. She was
sitting sideways. Nowhere did she see anybody. All at
once a man was standing there. “You are my wife. Do
you know it? Our (dual) child is my child.” The woman
became ashamed. “You get ready, we two will go home.”
The woman said nothing, and began to think. “I wonder
what my folks will say.” — “You will not get lost. You
will again come back. You will see your folks.” Thus
she was thinking: “All right!”

Now they went. “We two will go down into the
water.” — “Won’t I be out of breath?” — “You will be
all right. If we two go down, you will hold on to my
belt. You will keep your eyes shut; and when I tell
you so, then you shall look.” It seemed as if they went
through (some) brush. .She knew that they were going
in the water. They went through. There was no water
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He hethe’te @ a’la 14 di/mit. Kat‘'e'mis k* 14 t¥'mihl, ta
xi kv qalimeniya‘wa.

F/nuwi kwe la 4 hau'we! Il dillor. Dzs kwe milaq
dowa’'ya lex drlon. 7%zZ® milaq kwe cra’lcit lix e’nitc.
Xwindj kwe flt Ie a’la. “Nasnt kwe milaq li'ye ax‘T'axatc.”
Tso kwe xwindj vlits lg dilor. “Xtci'tcd GL fs pI'™*pi
milaga’yawe?” Xwindj it lex dd’mit. “{’'niex hanr 1a
ti'ye e’nitc milaqa’yiwe. EfLowa’kats hanr. Mi'litc hant
is fa.”

Tso kwe helmi’his huwe'itsém, ta ta. Kat'e'mis g-d'we
) g
yeq! kwe rlhats. L!o'ni kwe tsxa'yat. ft ktto'wit citcti'tte
gi’'we miTat. I’x-etc kwe lav it tnaat Ie g-d’we. Ltcila’ais
ta @ mile! Milaqetc kwe it klwine¥wat. Hats kwe kwa
it to’hits 18 g'd'we, ta kwe aso’ Llle, ta in kwe qantc
kito'we Iz miTaq. Trqai'tca ta le ga'we. Ux'Etc lav
tkwire'wat. Nasnt mi it klwiné’wat. LE g'd’we hi'*rtet
kwe. Aso’ la I gid'we. Yiqa kwe it klwine'wat. In
kwe xwit la® to’hits. Asd’ kv ba'ltidja vléitc I& g-d'we.
Lix hi'vitc yi'qa tkwice’wat Ie g-d’'we. Qantc kwe kwan*-
wans® ta’ntan. Clitctat kwe e hd’vite ftee'isitc. Helkwa
hats md k-ito'wit. Etce'isitc L!lo'nitc kwe mi cFalcicd’ni.
Tso kwe fa. Yi'halqtce* kwe helagq. Helkwa hu¥'mis hitc.
I kito'wit, itislovwat kwe. Helkwa hats li heni’kenitc.
Hei cil a’yu xd. “N’ne nex mickwi'yatc. N’ne t hi'ni
nyixu'me. Te kwiles te miTaq. Xle'itc tecin klwina’s.”
Naent kwe le milaq. Tcilats kwe le dd'mit, 1 la® kwi'les
kito'wit Ie miTaq. “Lep xa'la tsi’x-ti givlty, tsi milaga’-
yiwe. Tel tsi’x-ti ndji. Dzs he milaq dowa’ya len xa’la.”
Tcllatitex kv le gd'we yeql. Tso kwe Gx pi'=pi. “In

1 See §§ 97, 118, 2 tsd'ydxn.
3 kwa hen hanL. 4 yi'helg + te - -e.



161

in the village. Her husband was a rich man’s son.
There were five boys, and he was the youngest.

The boy grew very (rapidly). The boy always wanted
to (have) arrows. His mother made him small arrows.
Thus she would say to the child: “Your maternal uncles
have many arrows.” So thus spoke the boy: “How would
it be if we two should go after arrows?” Thus said the
husband: “Your mother will go alone for the arrows.
You will stay (here). We two will go (some other) time.”

Then the next day she got ready and went. She wore
five sea-otter hides. The flood-tide (came) early in the
morning. They saw a sea-otter swimming in the river.
They hunted the sea-otter in canoes. She was swimming
along the beach. They were shooting at her with arrows.
It seemed that they hit the sea-otter; but she would come
out again, and the arrows were nowhere to be seen. The
sea-otter went up the river. They followed her in canoes.
Many people were shooting at her. The sea-otter turned
back and went (away) again. Still they were shooting
at her. No one hit her. Again the sea-otter went out
into the ocean. The elder brother kept on following the
sea-otter. It is said that she went ashore somewhere.
The elder brother went around the ocean beach. Suddenly
he saw (what appeared to be) a person. The person was
playing on the beach in the water. He went there. He
came closer, and, verily, it was a woman. As he looked
at her, he recognized her. Verily, it was his younger
sister. Indeed, it was she. “It’s I, my younger brother.
I was travelling there. Here are all the arrows. You
were shooting them at me.” Many were the arrows. The
man was ashamed when he saw all the arrows. “My
child sent me here just to get arrows. 1 came here.
My child always wants arrows.” She was drying the sea-
otter hides. Then they two went home. “Don’t think

I1—COL. UNIV. CONTRIR, ANTHROP. — VOL. L.
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hanr xtcitc ye® tluwe™>tcls. Npi™*pi hant, t&' g-d'we yeq!
efne te la® atsa’'mi. Dit hanr xle’itc e®sowtits. M4 ten
dd’'mit. Hg hethe’te G a’la. LEin yG e’hentc tefin kwee'ti.
Yiqa'te ythelq he i G yixd'wex. Yuwe cin kwina’géwat
ba’ltidja te k'li'yex yixd'wex yuwe tclli 4 qa’yis.” Lovxtd'ya
la hentkvnitc, 1 1®an. Hidn we'hel he'lag xa?p. Tki
tgalai’teg ' keta ta t'klwil xa¥’pate lexa’tca. Xwindj kwe
flt 14 mickwi'yate, Ie ai'wa in L®an xa¥patc. “PrnLo’wai
hant e’k-iLovts he'lmi tsxd'yat ti'yen 1i'*1i.”

Gili'yast kwe Lovqtsxem helmi’his. He! kwa hats a’yu
pEnLO’wai tana’at. Lav kwe it yrqtso¥wat lg pEnrLd’wai.
ft tsi’xats kwe lat kata’lis. Tso kv aso’ il wutxa’xa, 14
di'mit ta la a'la. Nesarztsizz’ye kv la t*kwi'tuk® klle'es
kwe. Aso’ it pi'pi 14 dd'mit ta la ala. Ba'ltidja hen
yviqa'ntcem gaski’was kwe halha'li nisayi'newe® 1 gaskt'-
was. Ta in kwe yukwe lE hivmis. In asdo’ k-ilo'we.
ft milaqa’yiwe tco™wit qa’xana Ik tsiyi‘ne gaskz’was. LEx
mid kwe it klwine'wat xmilaqetc. Tsi kwe it ga’ctca® It
miTaq. In kv aso’ wutxa’xa. Hen ylga’ntcem yi'xwi
kwe ta'ntan lE penro’wai, yi'xel tsiim ta his kwe qa’lu.
Yi'xwi it tani'yat le penLo’'wai. It ga’ctca® 1e'tt ha'liqas.

26. T WOMAN WHO MARRIED THE WOLF.

Kwe'is kwe rowa’kats Takimi'ya. Kat‘'E'mis k* mirL-
kwi'yitc. Kwiles xwit kwe la® rLowe’etc dowa’ya, ta lav
kwe In dd'mil dowa’ya. Dis kwe lav Llxat, L&' nat tqalis
nyiqa’ntcEm. Kat‘e'mis kwe #’xmé/. Yi'xen k' fa yuire'nu.

v LRlalai tEx, 2 ntsdyd'neke, 3 gadcta.
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about it. I will go home. I give you these sea-otter hides.
You can trade some things for them. My husband is a
person, he is a chief’s child. We do not live very far
from here. His house is close by. You can see in the
ocean this stone house whenever it is low tide.” He
saw his elder sister as she went down into the water.
The water reached to her stomach. She held up both
her hands and dove into the water. Thus she said to her
younger brother, before she went down into the water:
“To-morrow early in the morning you will find a whale
at your landing-place.”

The next day he got up a little before daylight. Verily,
a whale had been washed ashore. They cut that whale
into pieces. They distributed it among their friends. So,
indeed, she returned (to) her husband and child. Her
shoulders were turning into #sez#siz, and (became) black.
Again they went back, her husband and child. After-
wards little serpents came in and out to the ocean. And
the woman did not come ashore: she was not seen again.
The little serpents came after arrows, jumping (over one
another). The people shot arrows at them. They were
merely giving them arrows. They did not come back
again. Afterwards two whales came ashore, — one (in
the) summer, and (one) also (in the) winter. They sent
two whales ashore. They gave (them) to their relatives
by marriage.

26. THE WOMAN WHO MARRIED THE WOLF.

A girl lived in Takimiya. (She had) five younger brothers.
Everybody wanted to buy her, but she did not want a
husband. In the afternoon she was always chopping wood.
She had five pack-ropes. Once she went to pack (wood).
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HeciVren kv wutxe. Kat'emi’sis ni'k-inetc kwe x-ini'ta.
“Xnowe kwanr yi'wer.” Hin xwilux® xini'yat l& x*'mél.
In kwe xtcitc sto’'waq. Hats k* kwa xdit lav yu'xwa.
Canxexa'naya kwa. MiL kwe Zwi'két ta aso’ kwe xala-
wi'tsa. Kv ma xin ditt yixuxwi'tex. “Ni kwad’niya xtcitc
itse’ts ten yu'wer.” He'niye xwandje'ni ta la® kwe k'i'fiat
ta gafowi'ye kwa. Hats kwe yi’xen mid sto’'waq. “E°henne
hivmis. Nr'xkan te la® nylxuxwé&'wat ti'ye yiu'weL.
Xwindj tE &n xtcitc sto'waq.” Xwidndj kwe /ladj7ya.
“Nex htivmis.” Hats kv kwa tcilats lg hiivmis. In kv
mitsisi'ya le dd'mil. In kwe militc lav k-ito'wit. Tso
kwe xwindj ha iluwestcls. “Nla’am hanr hexd’itc.”
Kat‘zmi’sis yi'wer yi'qa kwe hi'ni hatwe'wat. Hix e’stis
kwe lar kirovts I yi'wer. “Xdil cku la® tsxat’wat.”
Kwi'les qantc kwe la it wiloWwat.

Tso kwe tcle’etc it ta nzbwi'ndtc? Ta lav kwe he'mis
kix yixd’'wex halqtsovwat. 1 kwe tei halqtso¥wat 14 hav-
mis, “MiL yi'qa tsix' li'ye qali’ksitc hanr e®titci/itsi.”
Tso kwe hi'ni rowa’kats ta’qa. He' kwa hats rima’ke
e’nek'. Ta la® kwe qaivqa’yat. Hats k» kwa qawenise’ni.
rqa’at k* ye'es za'lawat kwe. LE hivmis hu’*ctet kv
Le ri'mak® skwi'wat IE a’la. “In dowa’ya te*tits te hav-
mis. Qayauwi'ye lg huvmis.” Tsd kwe qau’'net Ig 3'la.
“Xteite efitsitc¥wat ye'tet? E°mihefie’wat hani yeftet.
Lav &n hanr a’lgsita.” Aso’ vleitc huvmiknts kv he tet.
Xwindj kwe it [E hi¥mis. “E*titc.”

Tso kwe textits. Nasnt kwe yrai’ temid’Le weéld’xaai
qaits, 1 kwe te’*tits. E’nta k* mén, ai'wa iIn wutxa'xa.
Tso kwe i qatwaha’ya, wutxa’xa kwe IE tcani’yatc. Kwi'les
kwe lav yi’xe! (4 xwi'tsxut he'it yu'wer, ta lav kwe it xukwit

V ni'kinetc.
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She came back four times. The fifth (pack) she put on
the top of a log. “This may be a good load.” She put
the pack-rope on the top of her head. She could not
stand up. Something was holding it (back). She shook
it around (to see) whether she wouldn’t tie and untie it;
but there was nothing holding it. “I don’t know what’s
the matter with my load.” For a long time she did it
thus; she got tired and began to cry. All at once a man
stood (there). “You are my wife. [ was holding your load.
That’s (why) you couldn’t stand up.” He had called her
thus: “My wife.” The woman became somewhat ashamed.
She did not know the man. She never had seen him.
Then she was thinking thus: “I will go with him.” The
fifth pack she still had left there. Her folks found the
pack. “Some one must have killed her.” They all looked
for her everywhere.

So they went back of the shore into the forest. And
he took her up there to a big lumber-house. When he
had taken his wife up there, (he said,) “Please (wait) here,
your mother-in-law will take you in.” So she was sitting
there waiting. Suddenly a Wolf ran out. She became
frightened, and it seemed that he was growling. He opened
his mouth and growled. The woman turned back. The
Wolf said to the boy, “This woman does not want to
come in. The woman is frightened.” Then the boy got
angry. “What's the matter with you? You shall change
yourself into a person. She will not be afraid of you
(then).” (Wolf) went out again, and assumed the shape of
an old woman. Thus he said to the woman: “Come in!”

So she entered. Many other old people were lying
inside when she entered. The people had gone hunting,
and hadn’t returned yet. Then in the evening the young
men came back. Each of them had as a load a deer,
and they threw it down outside the house. They had all
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qand’tcem yixd'wexgitc. It nkwiles dite kv qaits. Nasnt
kwe hatda’yims, goUs ti'tcine tcllis tlext.

Hi'ni kwe itse'ts. Y@'xwd G kv hi¥me. Ta la* kwe
hi'wi I hi¥me. Xwindj kwe it 14 hi'me. “In L he
qai’nisitc ic alicaniwaq.” | kwe ¥nuwi hid’wi le hi’mel,
ts0 kwe qai'nisitc kwe Gx yuwi'tit. M4 kwe Gx kwina'el-
wat. Krwanxa'fz' kwe le’it xwiluxt. Nfi'k-initc kwe 1
yawi'tit. ft klaslt. 1 kwe (x wutxa’xa, Gx skwi'wat tg i
wilovwat. Tsd kwe xwindj skwi'wat. “N'ne cku t i
wilowwat.”

Tso kwe yi'’xen qa’yis tex dd'mil pii'yat 14 hiiv'mis hin
e’stls. Ari'maq kwe he'tt ya'wer. Kwi'les ti'tcine e tlext
ta kwiles ti'tcine IE hata'yims ndwi/@ gwal. Yiqa kwe
gTkwa e’hentc sune’et ne’k-itc ta xwindj kwe Tt 14 hav-
mis. “Ea’ex kilowi'te li'ye e’stls. 1e hann efwu’txe.”
Tso 1 tci helaq, xwindj k» 1t 14 e’stis.  “Nle’yi.  In hant
xtcitc he’cin fluwetcls.® Did’'mitetc ten rowa’kats.” Tso
kwe xwindj ilt 14 estls. “Te! yiga'ntcEm &zs hanr tlext
cin gactea’mi® Xwindj hanr pillt lep hi'me: Tsi’x't han-
rawe tle*t it mEma’eiwat.” Tso kwe (x hu*ti'ye. Zd'wd*
xwi'tsxut ta djili'ye tci kwe it mema’giwat, ta la® kwe
xi'niex i tsxa@’wat. ri'mak® 14 dd’mil.

[ecirgy

1

27. Tne WoMaN wHO MARRIED THE Dog.

Kwe'ls kwe Tak'imi'ya Lowa’kats. Kat‘e’mis kv hi'vitc.
Dis kwe lav mi'ke cta’leit. Qa’notc kwe k-yrais G #se/®
yixd'wex. Hini kv cfa’letet. Leji k* #@/° kwi'yos his
kwe la® hi'ni. Xnasnt ti'miti kwe la® dowa’ya xrowe’etc
hi''misitc ta la* in dd’'mit dowa'ya.

Yi'xen kwe cra’lctet lin fse/® yixd’'wex. NEehidwi'tsen
di'mit kwe helaq hexd'itc. Kwi'les xtcitc k* mitcmi‘natc.

V' Klwa'nxe. 2 Literally, “not shall (be) anything (in) your heart.”
3 gaictd'mi. ¢ Le'we. 5 tsa'yuxr,
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sorts of things inside, — much money and all kinds of
dried meat.

She staid there, and had two children. And the children
grew up. Thus she said to her children: “You mustn’t
play down the river.” When the children grew up very
large, they two went down the river. They saw some
people. (The hair on) their heads was cut (short). They
were walking around the forest, and they cried. When
the two came back, they told what they had seen. Thus
she said: “They must be looking for me.”

Then one day the husband took his wife to her folks.
They carried large loads, — all kinds of meats, and all
kinds of money and valuables. He was hiding a little
ways off in the brush, and said thus to his wife: “Go
and see your folks. You shall come back soon.” So,
when she arrived there, she said thus to her folks: “I am
all right. Don’'t worry about (it). I am living with a
husband.” So thus she spoke to her folks: “After this I
will always give you meat. I will say thus to my children,
(and) they will continually drive meat here.” Then the
two went back. They were driving live deer and elk
there, and then they killed (them) themselves. Her hus-
band was a Wolf.

27. THE WoMAN WHO MARRIED THE DoG.

A young girl lived in Takimiya. She had five elder
brothers. She was always making baskets. Outside she
had her separate little house. She used to work there. She
also had a pretty little dog there. Many men wanted to
buy her in marriage, but she did not want a husband.

Once she was working in her little house. A pretty
man came to her. He asked her all (kinds of questions).
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“Xtei'tei he efitsitov'wat ti'ye kwi'yos? Xtei'tei he xa'tat
ti'ye kwi'yos?” Tso kwe skwi'wat. “Yuwe pte’tits Lowi-
ya'wa, k-yeai’s he pa'tsa ten kwi'yos. Yuwe ntclo® he
gd’zgdl nqa’tin kwe tclov le kwi'yos.” Tso kwe xwindj ilt.
“Nye® dd'mil.” Tso kwe tsxal’wat li #se/' kwi'yos ta
Untits kwe, ta tci kwe la® a’tsa tet. Tso te'ma hats kwa
tsel ' kwi'yos.

Kwa kwe g2/ It yixi'wrx, ta nhe’ghelqe. 1 kwe klwell-
tci'ye au'qat kwe le kwi'yds yeq!, ta tci kwe tclot lin
hivmis. Ta la* k* mitsilti'ye. Ta la® kwe # mitcmi'natc
lat ha’vteini.  “Xwi'tn te e*mitsiIpti?  Wi'td ti'ye da’mil?”
Hats k® kwa in la* he'it fluwe’*tcis i #sztswwd né * hivil'yas.
ft mitemi'natc kwe ta la® kwe in s#7£3 Lk qalimeni’yawa
hd'ratc xwindj kv iluwe™tcis.  “Teci'tel ctaya te la* xnowe
tovxta’ya te kwi'yos?” Xwindj kwe 1t 14 havi'yas. “Cin
tohi’'tse le kwi'yos!” He'mistu kv le/it kwe'nen. Yixe
qa’yisitc he vowd’was nyiqa’ntcem Llé'tc kwe lE hu¥mis
heghe’lqéite. Tkwi'ta 1t kwi'yos heqhe’lgéitc. Lav fsxats
pr'lis lux qalimeni'yawa. Tex milaqutc to’hits e #se/?
kwi'yos. (QQand’tca xne’~tits lg kwi'yds ta zalrza'lwaad.
Witcwehe*tceni 0 fluwe’*tcls, ta lav tkwire'wat 14 kwi'yos
ni'k'inetc. Tso kwa k-1'Lovts 14 kwi'yos e'qe kwe tsxa, ta
lav kwe t¥pits.

In kv pi'~pi, yt'qa kwe tci ta. Ene€'ketc #el' ta'nik-
tkwire'wat. Tso kwe hi'ni yixd'wex cEa’leit. Tsdyd'ne
ztcz lav kv Lowa’was. Ta la® kwe dx yd'xwd k* hi’me.
Le kwe za'yam* G havwe. Ta la® kwe Ux Iné&'waq.
X'ya, 6a’tkz, lipa’ya", xwi'tsxut, go's kwe la® x aiweé'-
wat, ta la® kwe he’it Lowa'was. | kwe (x wutxa’xa ¥nta,
ix kwiskwi'wat kwe le’dx efnitc. “Ma he xwin kwina’el-
wat. Klwa'nxaki® he ta lav &#miat. Yi'kwe dil te it
wilovwat.”

v tsa yauxn. 2 f50450' (w0 )ini (7). 3 skwit.
+ Foad'yanm. 5 Klwa'nxe,
J
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“What do you usually do with your dog? What does
your dog usually do?” Thus she informed him: “ When-
ever I go inside to eat, I always give my dog separately.
Whenever 1 go to bed, the dog lies down under (my)
bed.” Then he spoke to her thus: “I am your husband.”
Then he killed her little dog, skinned it, and put its (hide)
on. Then he looked just like the little dog.

It was an underground house, and had a ladder. In
the evening he would take off the dog's hide, and lie
down there with his wife. And she became pregnant.
So her older brothers were asking her, “Who made you
pregnant? Who (is) your husband?” The eldest brothers
did not seem to care. They asked her, but she did not tell.
The youngest brother (however) was thinking thus: “ Why
is it that she takes such good care of this dog?” Thus
he said to his elder brothers. “You hit that dog.” Their
sister was getting big (with child). One day after a meal
the woman went out on the ladder. The dog was fol-
lowing her on the ladder. The youngest brother took
a bow, and hit the little dog with an arrow. The dog
jumped outside and howled. She was sorry, and followed
her dog into the forest. So she found her dog lying
dead, and she buried it.

She did not go home: she kept on walking. She fol-
lowed a small river (leading) to the forest. Then she
built a house there. She had there for food small trout.
And the two children were born. They grew fast. And
they two were hunting. Coon, wildcat, fisher, deer, —
they two killed them all, and this was their food. When
they came back (from) hunting, they two informed their
mother: “We two saw (some) people. (Their hair) was
cut short, and they were crying. They seemed to be
looking for something.”
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Tso kwe yi'’xen skwi'wat kwa li hi¥me, xtcitc 1! lglav
hi'ni kwee'tl. “Lk xyu’wint henne’itc helaq le'ic e’kuvitc.
7sel® pkwi'yos, ta lav tsxal'wat, ta tci la’ats tet.” Yeal’
kwe xwandj kwi'skwi'wat 14 hi'me. “Len xqalime'nex
mitkwi'yate la® tsxali'wat le #se/* kwi'yos. In kwaa'niya mi.”

Tso kwe yi'xen xwandj kwe 1t 1i hi'me. “Npi*pi
hant.  Nkilo'wit len e’stis.” Tso kwe a'yu pixpi. K-ito'-
wit kwe 14 kata’lis. Xwindj kwe wLla'xEm. “Y{'xwi
nhi’me.  He'pner dd'mit 1e #e/? kwi'yos. Hexd™ hi'me
ti phityG'wat.” Lax tso’ni hd'vite xwindj kwe ilt.  “Wut-
xa’xa hanr li'ye hi‘me. Kwi’les hant pa‘tsa ten hata’yims.
I'k1 yixahi’'na hiVmis hanL pa’tsa he'ma.” Tso kwe it fa
tatso'ta. [ kv Ox kwina’eiwat it djina’yam, xmiTaqutc dx
klwing'wat. Tst xwindj aqalgsi'tex. Tsi xwindj tx ##-
nawd' Lrs hana’ya. Tsdo te'ma kwe it hi*rta Ie hi'me
Tak‘imr'yaha’'mitc. [ kwe hi'wi Ir hi'mel 2427 mélokn?
Nauhina’nawas kwe /kakumi'tsist He'ye kwe Adk mitsés.t
Hanana'was kwe /Adkumé'tsés* Ma kwe wit, y'qa kwe
Ux Lxant.

28. Tue WOMAN WHO MARRIED THE BEAR.

Yi'xen kwa kwels ni’k-inetc kwa k-o'wit fa. [ kwe las
he fa, dilot kwa k-ito'wit alicani. Tso kwa yi'qa tci fa
ta la® kwa {x hinthiye. Ta la® kwa nrhi’witsen di'loh.
Ta lav® kwa mi'nteits Iz kwels, “Efpiita’mi hanr?” Tso
te'ma kwa xwindj o fluwetcis. “Nla hanrel ye'neite.
Enehidwi’'tsen drlot ta e’dowayextd’is ye® hivmiseitc.” Ta
lav kwa pit'yat [e kwels. Ai'wa kwa {x in wu'txe, mandj
kwa dilor he’tx ala. 1 kwe lav wutxer'ye 1d e’kurite
nyixd'wex, nasnt kwa cx'iml qaits k'#to'wit. Ta his kwe

! Abbreviated from 4. 2 Tsa'yuxe.,
3 ¢EUY mit ku, 4 he ku mi'ésis.
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One (day) she told her children (how it was) that they
were living there. “At first your (dual) father came to me.
[ had a little dog, and he killed it and put its hide on.”
Then another (day) she informed her children thus: “My
youngest brother killed that little dog. He did not know
(it was a) person.”

Then one (day) she spoke thus to her children: “I will
go home. T will see my folks.” Then, indeed, she went
home. She saw her relatives. Thus she was talking:
“l (have) two children. The little dog was my husband.
The children I have are his.” Her oldest brother thus
spoke to her: “Your children shall return; I will give them
all my money; to both of them I will give a wife.” Then
they went to get (the children). When these two saw them
coming, they two shot arrows at them. They were merely
frightening them thus. They two were doing it that way
just for fun. So then they took the children back to
Takimiya. When the children grew up, they were very
strong (men). They were great shinny-players. They
were great gamblers. They were experts in wrestling.
No matter who (it was), they two would still throw him.

28, THE WOMAN WHO MARRIED THE BEAR.

One (day) a young girl went into the forest to pick
berries.  As she was walking, she saw a young man playing.
She kept on going there (until) the two met. And he
(was) a pretty, young man. And he asked the young girl,
“Shall I take you home?” Then she was thinking thus:
“Of course, I will go with you. You are a pretty, young
man, and you want me as your wife.” So he took the
young girl home. They two had not yet gotten back, when
they two had a boy. When she was taken to his father’s
house, she saw many bears inside. And he too changed
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xd cxi'mints tet. Ta lav kwa dxdniu' fluwe™tcls. Ta
lat kwa in xtcitc xatal, mandj kwa y¥'x& @ a'la, lE cx'imt
G a’la. Ta la* kwa in kwaa’niya xqantc le Gx dji ta la®
kwa iIn xtcitc pi™*pi.

Tso kwa yi'xen ta la* kwa k-o'wit fa, ta rLowa’kats la
a'la. Ta lav kv paxs la mike, ta to'yat kwa. Ta lav
kv kwi'les 1x1 le yZk*s#/, ta lav kwa hi'ni sto’'waq kwina’-
giwat. Ta lav kwa in xtcite iluwe’tcls. 1 kwe la® hi'ni
sto’'waq., na*nt tsiyi’ne xo’xwet kv tco*wit. Tso kwe
xwindj 4 iluwe™tcis. “La® hanr nictc npii'ta tE xo’xwel.
Len a’la hant 14 4 a’lec.” Tso tw'ma kwa ing’k-etc kwe
lav mazyi'tsa 1v 78'wd? xo’xwel, ta lav kwa pii'ta. Ta i
kwe la® wu'txe, mi'ntcits kwa lax da'mit. L%k raya xesil
17”7 Tso kwa xwandj ilt. “Ma in. Kwiles vk len

15 yi'xtsi/ ten xpiye’etc. Nasnt neci't!da. Ten a’la hanr lav

20

25

30

a’lec.”  Ta lav kwa his xa’ka kitovtc dowa’ya. Ta lav
kwa tatsa’yva le haiwa’li. Ta 1 kwe lav wilwz'yak:, g1 kv
kwa e’hentc vowa’kats 1t cx'iml. Lr dilor asit kwa
rowa’kats lin muani’yas. Tso te'ma kwe xwandj it 1E
cxiimb.  “Xtei'tel cta’ya tr lat yi efonta’ya.” — “K-ilovte
efdowa’ya 1" — “K-iloutec il pdowa’ya.” Ta la® kwa
fwi'git kwa la haiwa’li ta la® kwa tci Lxant lin da’mil.
Ta lav kwe aqa’lgsé’. Ta hats kv kwi'les le'tt yixd'wrxetc
pada’hit cximl. Ld hala’qus kwiles kwe lat vléitc. Ta
lav kwa sqats la a’la ta la® kwa pi™*pi lin e'stls. T'sG
kwa xwindj 1t le ex-iml.  “En hany dit.  Efexiimt hanw
ta yiqa’ntcem mi hant e’kwina’l. Yanrawe mid e’k-ito’-
wit, e’nkq hanrawe. Dizs hanLawe efcx-iml.”

29. Tur WOMEN WHO MARRIED THE BEAVER.

Tak'imi'ya kwa yi'xwid lg kwels kwee'ti. Ta la® kwa
Tske'tcemite it illt ldx tit, Hethe'te G a’la kwe hi’'ni Lowa’

v xa'ntid (). 2 Lewe. 3 Etkldyd xvsil “thou (art) without berries.”
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himself into a bear. So she began to feel sorry. He
did not do anything, and she already had one child, — a
child (from) the bear. And she did not know from where
they two had come, and she could not go home.

So one (day) she went to pick berries, the child staid
(at home). She filled her basket, and she fell. And
all the berries spilled, and she stood there looking on.
And she did not know (what to do). As she was standing
there, many small frogs were jumping (around). So she
was thinking thus: “I will take home some of these frogs.
(They) shall be the toys of my child.” So she wrapped up
the live frogs in grass, and took them home. And when
she returned, her husband asked her, “You have no ber-
ries?”” So she told him thus: “None whatsoever. On
my way home all my berries spilled. 1 have many pets.
My child shall (have them as) toys.” So he, too, wanted
to see them. And she went to get the bundle. And
while she was unwrapping it, Bear was sitting a little
farther away. The young boy was sitting between his
parents. So then Bear spoke to her thus: “Why do
you take such extreme care?” — “Do you want to see
it?” — “Of course, I want to see it.” Then she unwrapped
the bundle, and threw it at her husband. And he became
frightened. And their entire house was full of bears. All
her husband’s relatives went out. And she took her child
and went home to her people. Then thus (some one) said
to Bear: “You shall be nothing. You shall be a bear, and
the last generation shall see you. Whenever you see any
one, you will run away. You shall always be a bear.”

29. Tue WOMEN WHO MARRIED THE BEAVER.

Two girls lived in Takimiya, and their relatives told
them (to go) to Tsketc. A chief’s son was living there.
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kats. Nasnt k* hatda’yims, na*nt kv g-i'we yeq!l. Gi'we
kwe tne'wat lex di'lol. Ta la* kwa £#&#'nan cra’lcit ta
his kwa #sd’no ca’leit. Ux t{trd’natt kwe ta lav kwe (x
cra’leit. He xd nga’tume x kwee'ti.

Tso kwe taa’yam I kwe's. Xwindj kwe pltém: “Lk
md k-ldhtWmis. Tel hany ic ta le hethe'te na’la. Lav
hant ic dd‘mittsovwat.” Tso kwe tci Gx helaq. Lz
Ltct'na, tsén nyixd’'wex (x helaq. GTkwa nrhiwi'tsen
dd'mit Gx ki1o%s. Tsowi'ye kwa xwindj he'lx iluwetcis.
“Tsi’x ti cku hite te'ls 1'lléyu.”  Tso kwe lav Gx ddmittsov-
wat I £##na ta hi'ni kwa dx tila’'qai. [ kv qa'waha'ya,
xwindj kwe vla’xem I& £'4c/’na.  “Ntsisoti'ya hanr.”  Yi'xel
klwa’lis kwa e’he. 1 kv wu'txe, xwindj kwe it 1i hu¥mis.
“Klrter xuli'ye len ixt. Le avi’maq 4/zécz yefne™™ 1o, ta
hit tsdyd'ne £/zfcz Wye kwiyavte  16.” Tso kwe tsxa'yat
tix r*an. Kwiles qantc kwe Gx kwina’eiwaq. Ux 1 kwe
dif k-#to'wit. Hats k® ma ix* dx in kilo'wit. Ni'kin ra
kv zZsxami'ye® lin 1'*li. Hr kwe’he 4 VYnelk: ra kv x'ni-
yim lg ni'kin tcleene’nis. KdlémEg hd'méyau ni'k'in 1ra
ke x'ni'yem xtema’atc Iz ni'kin asie. Tso te'ma kwe Gx
huLi'ye ta dx skwi'wat kwe. “Xwiin dit k-ito’'wit.” Tso
kwe xwindj Gx ilt. “Dand'za he ¢écina O gagi#i 1ra
xwin k-##6'wit ni’k‘inetc x'ni'yem.” Hats kv klaslt 14t to'miL.
Qau'net kwa li havmis. Ux in kwe dit kwina’giwat qaits.
In kwe dit wixTlis Ie £4#na. Hr gdi'we 0 yeql 1a kv
na*nt Gx kwina’éwat, Iz hethe'te G a’la 0 yeq! lat dx
ca’lcta.

Tso kwe helmi'his klwi'lis ast” tsisoti’ye yi'xel klwa'lis
kwa. Tso kwa a’yu helmi'his a’'yu £//¢cz wutxai'ta. Tso
kwe la® Ux fatsa’ya ta la® kwa (x game’tits. Ta la® kwa

v Lerinat, 2 tsxawi'ye.
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He (had) lots of money and many sea-otter hides. The
young man usually hunted sea-otters. And a Beaver
worked (for him), and also a Muskrat worked (for him).
They two would skin (the animals) (while) they two were
working (for him). They two lived below him.

So the young girls were going (one after the other).
Thus some one told them: “He has no wife. You two
go there to the chief’s son. Him you two shall take for
a husband.” Now, they two arrived there. They two
arrived at the house of the Beaver and Muskrat. They
two found a somewhat good-looking man. Then they two
began to think, “It must be here that we two were sent.”
Then they two married the Beaver, and lived there. In
the evening the Beaver spoke thus: “I am going fishing.”
He was gone one night. When he came back, thus he
said to his wives: “There are trout in my canoe. The big
trout belongs to you, and the small trout belong to your
younger sister.” So early in the morning they two went
down to the water. They two looked everywhere. They
two did not see anything. Not even a canoe did they two
see. A snag only was lying at his landing-place. Willow-
leaves only were lying (on top) at the end of the snag.
Long salmon-berry sticks only were on top, lying cross-
ways in the middle of the log. So they two turned back
and said, “We two saw nothing.” Thus they two said.
“Beaver cuttings only we two saw lying on the top of a
log.” So that old man yelled. He was angry at his
wives. They two saw nothing inside. The Beaver had
no food. They two saw only many sea-otter hides, the
hides of the chief’s son, (for) whom they two were working.

So the next night he went fishing again a whole night.
Now, indeed, the next day he brought home (some) trout.
So they two went to get it, and they two cooked it. This
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he’tx Lowa’was. Ta la® kwa tsiyd’'ne q&'mi he’lix mitax.
Ta la® kwa Gx a’tsa l& to'miL £'4ci'na le qe'mi.  K-lakwa
qtsd, ta la® kwa in xtcitc q!mits le qe’'mid. Tsi kwa in
dowa’ya le q&'mid. Hin ye’es kwe xtkwi't, ta aso’ kwe
g’'zats. Lauwl'ye kwa it tousta’ya lex t*qa’itcem kwee'ti.
Ta lauwl'ye kwa in yawusisi’nz 1it to'mirn. Hats kwe kwa
nma’lukwa 1a qa’wa. Tso kwe tci ta I £ 4’ na It hethe'te
na’lahate.  Mi'ntcits kwa lg ##éna.  “Xtcl'tci te lav
nma’lukwa ti'ye qa’wa?” Hats kwa g¢aszé 1il to’miL.
Tso kwa xwindj vlats. “Xqantc y’kwil dit helaq.” In
kv skwi'wat xtcitc Ikla® nma’lukwa 14 qa’wa.

Tso kwe yi'xen tsxa’yat kwe did'mit tsista’qaai tEqai’-
tcem IE it kwee'tihitc. Nehdwi'tsen dilot. Nasnt kv ha-
ta’yims 1d tetc. Tso kwe xwindj he’ix iluwe'xtcls. “Tai
cku itc teis TleVyu. Tei cku is ddtsé’'ys.” Tso te'ma lav
qa'yisitc g-d'wents k' tet ta la®* kwa qamelini’we. Lk
hivmd'k-e k-ilo’wita. Nrhdwitseniye hi'ma’k'e. Ta lav
kwa milaqetc it tkwi'ttsa. L £4#'za, ta lE fsén nhiuw-
mi'k-ehe kwe it xLI'th 'xetc, ta la® kwa it thwirtso¥wat
Ie g'd'we. Yixen kwa tso kwa yi'helq vlle & g-d'we ta
lat kwa sqats 14 pr'lis ta xmiTagetc kwe la® klwint 1ex
Ptci'na. Astt ra k* hellaq Ie klwi'na. Tso kwe klwint
le #san. Ka®s kwa to'hits In g-d’'we. Tso kwa x qau’net
It hitma’k'e. Xwindj kwe Gx 1lt. “He e’ne hats yiqa'tél

25 ya'mdat ye’klwi'ne, fa he' ti'yex #se/! mirtkwi'yatc kass
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to’hits Ie g-d'we.” Tso kwe hats qaunet lit to'miL ta
“Xtcl'tel te'fs in tei ta tE mid e’hente G klwine?” Ta lav
kwa it in tsxat'wat In gd'we. Tso kwe it hi'yet!, ta it

yu'kwe.

Two kwe hats ya pi™pi lit gd'we dilot. Tso kwe
xwandj Ux vldts. “Tsi cku is alts¢ya. Lat di'lot cku te

U tsayuxn,
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was their (dual) food. And small (quantities of) camas was
their (dual) lunch. And they two gave the camas to the
old Beaver. He had no teeth, and could not eat the
camas. So he did not want the camas. He would throw
it into his mouth, and it would again drop out. The
people living up the river were watching him. That old
man seemed to be getting lively. His cheeks seemed
(to be painted with) red paint. Now Beaver went there to
the chief’s son. He asked Beaver, “Why is your cheek
(full of) red paint?” That old man seemed to laugh, and
then said, “Perhaps something came from some place.”
He would not say why his cheeks were (full of) red paint.
Now, one (day) early in the morning a man was bathing
up the river, where (the girls) were living. (He was a)
good-looking young man. His clothes had many beads on
them. Thus they two were thinking: “This must be the
place we two were sent to. We two must have made a
mistake.” So on that day he changed himself into a sea-
otter, and began to swim around. The women saw him.
The women were pretty. They pursued him with arrows.
Beaver, Muskrat, and the women got into a canoe, and
they pursued the sea-otter. Once (when) the sea-otter
seemed to come (out) near, Beaver took his bow and
shot one arrow. The shot reached only halfway Then
Muskrat shot. He almost hit the sea-otter. So the two
women became angry. Thus they two said to him,
“Your shot fell short close by right here; but your little
brother almost hit the sea-otter.” So that old man be-
came angry, (and said,) “Why don’t you two go (with
the) man whose shot (went) far?” So they did not kill
the sea-otter. Then they went ashore and returned.
And that young sea-otter went home instantly. So thus
they two said: “We two must have made a mistake.

I12—COL, UNIV. CONTRIB. ANTIHROP. — VOIL. L
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xwindj tsi'x-tsix.  Dzs kwe xwindj tst’x'tsix.” (Xwind]
hén klayaha’giwat it illt.) Tso kwe xwindji'ye he’tx ilu-
we'*tels.  “Tel hant Is fa.” Tso kwe Gx k-i'Lovts Ie yixd’-
weEx. Nehidwi'tsen dilol Gx kito'wit qaits. Tso kwe
xwindj kwe 1lt.  “Efhexwinnet di'mit.” Tso kwe xwind]
G fluwe™tcls 1e dilot.  “Lr’yi 1. I’k hanr la® phvmis.”
Tso kwe i tclow lav klwi'lis.

Ta la® helmi'his hats kv xd'nls galame’magat. L'nuwi
xd'nis. Dt kwe ille hin tslxa, ta la® kwa hatsi'ye kwa
nya’psa.! LE qalimenr'yawa kwels i'niye kwa dowa'ya Ik
dilot.  Ta lex tso'ni kwe la® kwa 1o%ta’ya ta la® kwa
tso't. Tso kwe yi'xen xwidndj kwa 1t Iex tso'ni hav'mis.
“Efpiita’'mi hant hen ne’stis.” Tso kwe xwindj 4 iluwe’*-
tels 1e dilet.  “Nia hanrel hecinne’itc.” Tso kwa ttce'isite
it ta. LEnuwihi'ye kwa xd'nis. Xpr'lukwitc kwa yapapi'tex.
Kass kwa in xtcitc tcla’at. Ta la® kwe yliwira’aré’wat
lex kwels. Lex Zime'nex® kwes Tniye kwa dowa'ya IE
driot. 1 kwe it ti'leqtst, it thet, g'i’kwa €’hentc rowa’kats
lex Zime'nex® kwels. Tso kwa kassi'ye i wu'txe. Tso-
wi'ye kwa xwindj O iluwe™tcls e di'lol.  “In hann tav®
kwi'navtc, yanr xwindj tci nhe'lag.” Tso kwe xwindj 1t
la htvmis. “I'’kT ic fa’ex, ndji hany gi'kwa #7ass. NI
hant hu”ctet. Hi'ni hanr efaqa’is.” Ta la® kwe fa.
Tsout k* tet ta lav kwa so/>tits 14 tetc ta asd’ yu kwe
tat xkwinavte, lex yuwint Gx k#to'wit. T'ki kwa yixa-
hi‘ia ka’wil heix yi'wer le hi'mike. 1 kwe kit'wita
Ie hi'mi’k-e, hats kwa (x xmeni'ta le’lix ka'wil ta ai'wa
kwa yi'qa hi'ni. Hats kwa tci la® kvliyexi'ye e ka'wil.
Asd” kwa yl ta® nrhiwi’tstene’es lex yuwi'nt lat Gx k-ito’-
wit. Ta lav kwa asd’ Zv-i/7’yat lex Zime'nex® kwels. Ta
lav kwa in dowa’ya. Lav ra k* dowa’ya IE tso’'ni kwéls.
Tso kwe it wu'txe.

1 7= (§ 21) 4 yabas “maggots” 4 -a (§ 44). 2 galime nix.
3 Literally, “not will (be) such (the) appearance.”
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That young man must have been doing it thus. He
always does (it) that way.” (It is said that they were
heard to say thus.) Then they two began thus to think:
“We two will go there.” So they two found the house.
They two saw a pretty young man inside. So thus they
two said to him: “You are our (dual) husband.” Then the
young man thought thus: “Of course, it is good. 1 shall
(have) both (for) my wives.” Then at night they went to bed.

And the next day he woke up sick. (He was) very
sick. Something came out on his skin, and he just be-
came (full of) maggots. The younger girl no longer
wanted the young man; but the older one took care of
him, and washed him. Then one (day) the older woman
thus said to him: “I will take you home to my folks.”
So the young man was thinking thus: “Of course, I will
go with you.” Then they went on the beach. He be-
came very sick. He was (covered) entirely with maggots.
He could hardly walk. And the young girl carried (packed)
him frequently. The younger girl no longer wanted the
young man. Whenever they would sit down to rest, the
younger girl would sit a little ways off. So they very
nearly got back. The young man began thus to think:
“It will look bad if 1 get there that way.” So he said
thus to his wife: “You two go (ahead), I will come some-
what later. I won’t turn back. You shall wait for me
there.” And he went away. He washed himself, changed
his clothes, and again looked just as they two had seen
him first. Both of the women had baskets (as) packs.
When he overtook the women, they two just turned over
their baskets, and they are still there. The baskets turned
into stone there. Again his beauty was such (as) when
they two saw him first. And the younger girl again
seemed to like him. But he did not want her: he wanted
only the older girl. Then they got back.
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Tso t'ma qau'net It £4i’na. Kwaa’niyaha'ya lex di'lot
kwe lat faai’tex 14 husmid’ke. Tso te'ma kwa naint mi
hidjo'wants.! La kwanL tsxai’wat kwant I hethe'te 0
2'la, Irlav fai'ta® 14 hitmd’k'e. Tso kwa kassi'ye it helaq.
Xwindj kwa 1t 14 e'stis. “Yi¥qa L cin tsix. Tla hanw
nta.  Nkifo'wit hant nr'xkan.” Xwindj kwe iilt Id e’stis.
“Yanr ntst'tst, péunpan hanL cin sUxtftsa.”

Tso kwa it ta’qa 14 e’stis. Tso kwa ta ta yixid'wrxetc
kwa heTaq. Tso kwa hectiren kwa xults It tcli'lz he’mis
wa'lwalete. Tso kwe la® mi'ntcits.  “Qa’nteii Iz Tsaner-
tsaneéL?” LIno't I tcltln ta qai'tsowite ilx. Tso kwe
xwindj it 1lt.  “Eftitc. Tila’qai li'ye ha'mi’k-e qat.” |
kwe te’stits, i wiki'tsa kwa, ta la® it tsxai’wat. Ta lav
kwa it sqats 4 wa’lwal ta la® kv milixas it ha'wé&’wat.
Tso tiw'ma kwa tsii’setc it rxant. “En hany dit. E*-
ftc?’na hant. Xyiqa'ntctm mi hanrawe e’kwina’it.” Ta
lav e’stis It laqa’@waq a'yu kv pénpan it st’*ttsa ta lav
kwa kwiles hi*ri'ye, it piya’yam.

30. Tue WoMAN WHO BECAME A BEAR.

Kuewa'ite kwe I kwe's, ta lat kwe kinwis. In kwe diil
xatt.  Ta lat kwa #itsd'wisi’'ye ta it #7'uksa® kwa. Kat'w'-
misen it #'uktisa? In kwe dit it ga'ctcat Lowda'was ta his
xawp it in ga'cleat  Xisel® kv mitkwi'yate.  Xlav kwa xap
gat'ctea* sit/ntc. Han ‘lwadja’la kwe suna’gwat e xasp.
Ta la® kwe tci te’stits lin heni’k®nitc ta la® kwe a’tsa Ik
xap ta cits. Ta his kwe xwindj ga”ctca* 1 kwe drit
sqats, lat kwe a’tsa. Tso kwe xwindj 1ilt [4 mickwi'yatc.
“En hanv algsitats. En han galeuta'mi”

v hiteants 2 Literally, “caused to go (away from him).”
3V hiwitsa. 4 galcla. 5 Xtsa'yuaxr.
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At the same time Beaver got angry. He came to
know (that) the young man had carried off his wives.
So he assembled many people. He was going to kill
the chief’s son, (because) he had taken away his wives.
Now they almost arrived there. Thus he said to his
suite: “You must stay here. I will go first. I want to
see him.” Thus he said to his suite: “If I get killed,
you will scent swamp-roots.”

So the people that came with him were waiting. Now
he went and came to the house. Now he struck the
door four times with a big knife. So then he asked,
“Where is Tsaner.?” He opened the door and looked inside.
So thus they told him: “Come in! Your wives are here
below.” When he entered, they beat him, and (then) killed
him; and they took his knife and made a tail (out of it).
Then they threw him into the lake. “You shall be
nothing. You shall be a beaver. The last people shall
usually see you.” And the people that were waiting for
him surely scented swamp-roots, and so they all went
back. They were going home (severally).

30. Tue WoMAN WHO BECAME A BEAR.

(There lived) a girl in Kwaitc, and she was lazy. She
did not do a thing. Then she became #fefsiwis,’ and
they shut her up. They shut her up for five days. They
did not give her any food, nor did they give her any
water. She had a little brother. He used to bring her
water on the sly. He would hide the water in the back
of his neck. Then he would go inside to his elder sister,
and would give her water, and she would drink it. And
in that way he gave her (food). When he got something,
he would give it to her. And she said thus to her younger
brother: “You sha’n’t be afraid of me. I won't hurt you.”

1 Menstruating (?).
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YZakt' hi'wi kwa hin ttkwid’tuk® ta 14 mexa’tmex ta
la so'wel za'pét. His kwe la® hid’wi ta his kwa 1d qtsd

grrdmregtn®  Cximli’ye kwa kat'®'mis qa'yisitc. Tso kwe

xwindj 1t Ii mirkwi'yatc. “Tsi’x'ti e’Lovq. En hant
galantad’mi. Kwiles hanL ntsxal’wat ten e’stis.”

Kat‘e’'misen qa’yisitc kwe vrleitc. T'la la" tsxaf'wat la
cnitc. Tso tw'ma kwe 14 e’kurite tsxat’wat. Ta kwiles
kwe lav ai'wit lg clta’yas. Kwiles kwe lav Zédjo'wans®
Il tetc, hata’yims. Kwiles dif kwe Aidjo'wans® ta lav
kwe wutxai'yat lin #2/* mickwi'yatc. Ta xwindj kwe ilt.
“Tsix' hanr e'rowa’kats.” Xwindj kwe it Ia mickwi'yatc.
“Fa’'nik-etc hant nta. Neci hanv.”

Hix nk-eta sto'waq ta hax ti'yex. Ta xapatc kwe
tlet'tsa xwiluxe. Tso te'ma kwe ci Ie xa*p. Yiqa kwe
hi’'ni ciya’yam ta hats kwe tci la® kiliyexi'ye. Ta ai'wa
kwe hi'ni ti'**tse. Elnc’k' kwa hian xwiTuxv, hi'wi niqai'xat.
Li xnek" tslya’xit.

Heti'ye kwe 1z di'lor, ta la® kwe yrai’ plta’yasetc fa ta
hi'ni hi¥mis Lo%s.

31. EacLE-WoMmaN.

Tak'imi'ya kwe huvmis rowa’kats. Mexd'ye kwe. i
kwe wit tci helaq, ta lav kwe did’‘mittsovwat. Xwindj
kwe ilt 14 da'mit. “Tci he hanr is fa. Hi'ni nant ali-
cani’was.” Ta lav kwe ylLts #se/* tsLi'setc. Hats kv
kwa Z#9ald’rés star! tstis. Hin pqai kwe rowa’kats ld
di/mit, ta tci kwe xne’*tits 1 huvmis. I kwe tci he'laq,
hiltxem kwe ta lav tci to'yat 1d yu'wer. Ta tci kwe #ze
Iz di’mil.  In kwe xtcite xle’tix” yeq. In kwe xtcitc milat.

! Siuslaw 2797 (%) 2 ga- (§ 19) - eZimag “large” 4- -¢ (§ 26) -} -2 (§ 35).

S hitcopts 4 tsalyuan,
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Hair seemed to grow on her shoulders and arms, and
also (on) her finger-nails; and her teeth began to grow,
and began to be large. In (these) five days she became
a bear. Then she said thus to her younger brother: “Sit
down here. I won’t hurt you. I will kill all my folks.”

On the fifth day she went out. First she killed her
mother; then she killed her father; and she killed all
(the people in) the village. She gathered all the clothes,
the money. She gathered everything, and brought it back
to her little brother. And she said to him thus: “You
will stay here.” Thus she said to her younger brother.
“I will go to the river. I shall drink (there).”

She stood up on her feet and knees; and she pushed
her head into the water. Then she began to drink the
water. She kept on drinking there, and turned into a
stone. And she is still there to-day. Leaves are on her
head, (and) arrow-wood grows (on it). HHer hair got
(that way).

The young boy became rich. He went to another vil-
lage, and bought a wife there.

31. EacrLe-Wowman.

There was a woman living in Takimiya. (She was an)
Eagle. When somebody came there, she would marry
him. Thus she would say to her husband: “We two will
go there. There is lots of fun.” And she would take
him to a small lake. The lake appeared to (be full of)
soft pitch. Her ~husband would be sitting on her back,
and the woman would fly (jump) there. Whenever she
came there, she would turn over, and her load would fall
(into the lake). And the husband would get stuck there.
He could not get out from there. He could not swim.
He would just seem to be stuck in the pitch. And he
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Hats kwe tci lat #zz len s*arl) ta lav kwe tci liqa¥we.
Heni'yeetc kwe la® xwindjani’ya.

Tso kwe yi'xen yi'xel di'mit Awifi’yy: kwa. Xwindj
kwa l4 kwaa'tis. “Tsi kv aiwe'’wat lu ti'mili, in kwe til-
di'mit e t¥mili.” Tso kwe tci ta lg dd'mil, ta lav kwe
xwandj ilt. “E*hG%mistowita’'mi hanr.” La® kwe xwind]j
Lldts [e mexa’ye huvmis. “Lri.” Tso kwe helmi’his tci
kv Gx fa I he x'kwi'wat he tUmili'yetc. Tso kwe xwindj
G fluwe™tcls 1 di’'mit. “Ma hany xtcitc xatat, yi'qa he
hant tci nrleet.” Tso kwe a’'yu kito'wit Ie tstis. Hi'l-
txum kwe Ir mexid’ye. Yi'qa kwe tci Lle’et 1 dd‘mil.
Yipsi'nen kwa xwindj tsiya’x'it I mexid’ye. Ta la® kwe
ktfas. Ta aso’ kwe tci xne’™tits le Gx djihite. 1 kwe
ix wutxa’xa xwindj kwe it lex di’'mit.  “E’he’npnet hiv-
mis. Efdji, kwis ta.”

Tso k* huwe’itsém ta tGx fa kwa. Ta la® kwa his lav
taa’giwat ld mickwi'yate. Ix* kwant zzwz'swat. Qa?'ia
kwe sto'waq lr da'mil.  Astr kv la’ats I hi¥mis. Tso
te'ma kwa ba’ltidja kwe il fa’ats. Ta la® kwe g'ilo'mis
hawts lux dia’'mil.  Denk' kwe g-ilo’misitc it rhinpi'ye, hats
kwe xap pasts le ix. Ta la® kwe gTkwa he'niye Ux
xwindjana’ya. Ta la® kwe eqa’tem le hu'mis. Ta lav
kwe ‘Zztcin tedl, ta lat kwe fzfcze xwilux® len ix'.  Tso
kwe he’niye Gx hi'ni. E'nuwi eqa’tem lg hivmis. Kas-
si'ye kwe leqa¥we qai'ne’esetc. Tso tE'ma kwa Ox
hirri'ye. 1 kwe it hi'yet!, yu'kwe kwa Il hivmis ta lav
kwa tsa’xwitsitc Lowa’kats ta tci la® pi'ctci. Xwindj kwe
iilt lix di'mil.  “En hant dit. Efmexd’ye hann. Yiqa'n-
tcem mi hani e’kwina’it. Yanrawe diit ta’ntan, la®* han-
rawe e‘rowe’wat.” Ta la® kwe hakvtoWwat la hivmis.
Ux i kwe tila’qai.
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would die there. For a long time she had been doing
it that way.

So one day a man was dreaming. Such was his dream:
“She is simply killing the men, she is not marrying them.”
So the man went there, and thus spoke to her: I shall
marry you.” Eagle-Woman said thus to him: “Good!”
So the next day they two went to the place where she
had been throwing the men. So the man was thinking
thus: “No matter what she does, I will keep on clinging
to her.” Now, indeed, he saw the lake. The Eagle
turned over. The man kept on clinging there. Three
times the Eagle did thus. And she became tired. And
again she flew (jumped) (to the place whence) they two
came. When they two came back, her husband said to
her thus: “You are my wife. Come, let us two go!”

So they got ready, and they two went. And he also
took along his younger brother, (so that) he might steer
the canoe. The man stood in the bow, and the woman
was in the middle. Then they were going over the ocean.
And the man made waves. At each wave they went
through, water filled up the canoe. And they did this
for quite a long time. The woman seemed to get cold.
And she bumped her nose and her head against the
canoe. Now, they were there a long time. The woman
was very cold. She nearly died from (with) cold. Then
the two went back. When they landed [ashore], the
woman also went ashore, sat down in the sand, and
warmed herself there. Thus her husband said to her:
“You shall be nothing. You shall be an eagle. The
last people shall see you. Whenever something comes
ashore, you shall eat it.” Then he left his wife, (and)
they two did not live (together).
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32. THr MaN WHO MARRIED Tl BIRD.

Drlot kwe szo‘Zwefc kwe rowa’kats. Dis kwe ha'yat.
Dit kwe G tetc ta la® kwe tqa'tsém. Yiqaim kwe diit
14 temid've. FHala® wrhar kwe il haflt. Kas kwe in
rowd'was atsa’tsem.t Kold kwe diil.

Tso kwe yi'xen #xats® kwe ld tsm'ma ta qaya’ate tei'-
mitc kwe ta. K-li kwe tetc. Tsm’ma ra kwe yi’xumx.
Kwirt'misetc kwe he'laq Aa'natatc. Lr fw'natitc yu kwa
nehiawl'tsen Awalradya kito'wit. Lix ntsm'ma kwe la®
tele’ete grgtowrwat. Hats kwe tklwil. YT kwe asi't vlle.
Xwindj kwe crallicta ta lat kwe k'i'fiat. Xwindji'ye k*
fluwestcls.  “In kv mix'so'wei?” Tsowi'ye kwe xwindj d
fluwe'stcls “Ltci le'isetc han nta. Xk-e’lnetc hann nsqats.”

I kwe tklwil, hats kv yixd'wexetc vhi’'nap, he'mis yixd’-
wex. Xwindj kwe 1t lix Awalaga’ya.  “E'he’nnet dd’mit.
Kass c’galauntz’ts WWyex ntsmma.” [ kwe te’xtits kwe'ya
kt men. Qa'titc t'a’lit k* 4 mén. Yi¥qa qat xd'nis md
Ie-#t cra’lcit. Ta yeai’ kwa vlha’wais /Ae'yé du'ts. Ta his
kwe xi ha’yit. Hats kwe yu it tqa’qa. Mi'ntcits kwe
lix hivmis. “In rLowa’kats ye® kwe'nerL 1?” — “Nkwe'nére
il, nmiLkwi'yatca ta len e’kvritc fi'nuwi to'miv.”

Kat'e'misen kwe hi'ni. Xwindj kwe i Tlt. “Ein e'pi-
ita’mi hant.” Tso kwanr i'x-etc it piiyat. Lix hi¥mis
kv tetc a’tsa. “Te 1 pii'ta l'ye kwe'neL. Yanrawe lav
rlha’tsa, hats haniawe kwa n'ne.” It yi'psen i'xetc it
xLle'tu, ta fse/® penno’wal (i tlet @’tsa, kwanr pii'ya.
Tso kwe xwindj dx 1lt.  “Asic hant efla’ats. Tclowex

! Reduplicated stem azs- “to give.” 2 sqats. 3 tsa'yuy.
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32. Tug MAN WIIO MARRIED THE BIRD.

A young man was living in Siuslaw. He always gam-
bled. Whatever clothes (he had) they would win from
him. His old people no longer had anything. Because
of this they scolded him. They would give him hardly
any food. (They) had nothing.

So one day he took his fish-pole and went to North
Fork. He had no clothes (on). He was holding only a
fish-pole. So he came to the head (of the fall), to a
waterfall. In the waterfall he saw a very pretty Butter-
Ball. He tried to hook it ashore with his fish-pole. It
would dive, and come out right in the middle. Thus he
worked (until) he became tired. So he thus began to think:
“May it not be luck? Then he began to think thus:
“I will go to the bank, and will grab it with the hand.”

When he dove, he went through a house, a big house.
Thus the Butter-Ball said to him: “You are my husband.
You nearly hurt me with your fish-pole.” When he entered,
people were making a noise. At one end, people were
dancing; at still another one, they were curing a sick
(man); and near by, in another (part), gambling was going
on. So he, too, gambled. They were winning right along.
His wife asked him, “Is your sister living?” — “Of course,
I have a sister, and a younger brother, and my father is
a very old man.”

(He was) there five days. So thus they said to him:
“We will take you home.” So they were taking him
home in a canoe. His wife gave him clothes. “You
must take these home to your sister. Whenever she puts
them on, she will (look) just like me.” They got into
three canoes; and (she) gave him a small piece of whale-
meat, that he might take it home. Now the two said to
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L ta e’tlle’et hant. In 1e efilx. Tso hann xwindj xwin
eiilta’mi, tso ti'ma hanu efilx.” K-'na® kwe, 1 tsxit i'x°Ttc.
Gikwa ilx. Hats kwa flx, mandj kwa gilo'mis i'’x'etc
te’stits. Tso kwe xwindj dx 1lt. “Efulle’et hanr.” Aqa’l-
qsél kwa. E'nuwi kwa rlleet. In kwe dit kwina’éwat.
He vlta nlexa’tcem xavpitc le it la’ats ta hats kv ba’ltidja
it rhinpi'ye. FEtu'wis kwe it hi'yet!. Tso kwe xle’tix.
xtcla’hate pi™pi.

Hats kv diit klwasnt, i la. He' ckwil' 1i e’kucite le
klaslt leit ngagaina. Hi'mi kwe yixu'me ralra’lwaai:
“ Vilki'he yixu'me tsix' ni'klwa pala.” Itislovwat kwe.
Tsi kwe xi 14 e’kvritc. 1 klwasnt, ta kwe lal to'min ta
yiqa’ntcem kwe helaq le a’la.  Mi'ntcits kwe 1d e'kvrite.
“Xtei'teli exa’tal?” Aqa’lqsi lit to'min.  Hiltxem k* ta
sqats kwe la ala. L kv & fluwe™tcls, 1 k-to'wit la
ala. Xwindj kwe 1t 14 e’kurdtc.  “NI hant xtcitc xa'fat.”
Ta hceisitc kwe Gx zaa’yam? Yixuxwe’wat kwe la a'la
lat to'mir. Tso kwe ri'mxatc Ux helaq. Xwindj kwe
Lld’xem it to'min. “Efytictsa’mi hann pukwiltca ten
ta'ntk..” — “In hel, pukwiltce hanL pxne™*tits.” — “E’ne
e‘qala.”  Xwindj kwe vlits lit to'mir.  “Efytrtsa’mi
hanr pukwiltce.” — “In hel, xLowa’hetc hanL ptcoxtexem
qapu’kulitc.” -— “Xwine’etc hant e’qala. Ni hant neq;
is pi’*pi hanr.”

Tso kwe kassi'ye qai‘misetc dx heaq. Ux ktrovts le
pEnLd’'wai lE atso'nis. Etce’isitc kwe tsxii. Ta la® kwe
ix yrqtso¥wat. 1 kwe hakuto¥wat 1d ha¥mis xwindj
kwe ilt. “Kwiles hant qaic ed’tsa teE prnrd’wai ti'ye
e’stls. Tso hanr helmi’his xpelukwitc penLo’wai hant
efatsa’mi. Tso hant xle’itc hatd’yims e’kito’wit. E°

Vo cka - 11 2 Laa'yam.
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him, “Get in the middle. You must lie down and keep
your eyes closed. Do not look soon. When we two tell
you, then you shall look.” He got tired as he lay in the
canoe. He looked a little. He had just looked, (when)
a wave had already come into the canoe. So they two
said to him thus: “You shall keep your eyes closed.”
He was afraid, and kept his eyes shut tight. He saw
nothing. They were going inside the ground in the
water, and came through to the ocean. They landed at
Ltuwis. So from there he went home, walking.

It seemed, he heard something as he went. Indeed,
(his) father it must have been (who) was calling him where
their house had been. He was walking around there,
wailing, “My child used to walk around here!” (The
young man) recognized him. It was his father. When
he heard it, that old man went [and came| behind his child.
(The son) asked his father, “What are you doing?” That
old man was frightened He turned around and took hold
of the child. He was glad when he saw his child. Thus
(the son) said to his father: “I won't do anything.” They
two were going along the beach. That old man was
holding (on to) his child. Now they two came to Tliex.
Thus that old man spoke: “I will carry you across this

river.” — “Not so, I will jump across.” — “You cross.”
Thus spoke that old man. “I will pack you across.” —
“Not so, I will jump across in a jiffy.” — “You shall wade

across. I won't run away, we two will go home.”

Now they almost came to the mouth of the river.
They two found the whale, the gift. It was lying on the
beach. So they two cut it into pieces. When (the young
man) left his wife, she told him thus: “You shall give a
piece of this whale to all of your folks. Then the next
day [ will give you a whole whale. Then you will see
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hithi’'yat hann tE peEnrLd’wai.” Tso kwe a’yu helmi'his
pEnLO’wai ta‘ntan. T'sd kwe lav it yeqtso¥wat IE prnro’-
wal. Oaya'nowitc gaxaxa'naya, ta lat kwe it /4ithi'yat.
I xwit dowa'ya, Iulav rovts. It #47 kwa lux prnro’wal ta
I di'lot heti'ye kwe. ZH&ya' kv mi'tsls, ta xletix' kwiles
kwe it Adtuni'yé?

(have) beads because of it. You shall sell that whale.”
Now, indeed, the next day a whale came ashore. So
they cut the whale into pieces. They cut it up into
small pieces, and were selling them. When any one
wanted (a piece), he bought it. They got all that they
wanted of the whale, and the young man became rich.
He was an expert gambler, and through (from) this they
all became rich.

v He'ye. 2 Letont'ye.



VOCABULARY.

The present vocabulary does not contain by any means
every stem or phrase that was ever used by the native
Coos in his daily intercourse with his fellow-tribesmen.
An attempt has been made, however, to render it as
complete as possible by including in it, besides the stems
and words occurring in these texts, such additional stems
and terms as have been obtained through colloquial inter-
course with the informants. 1 have added to it, further-
more, all the roots obtained by Mr. St. Clair, and not
familiar to me through my own investigation, after first
verifying them and transcribing them into my own system
of phonetic spelling. To this vocabulary I have appended
an alphabetical list of suffixes, with the object in view of
facilitating for the reader the use of these texts.

The stems are classed according to their initial sounds, and
the order in which the sounds are given is the following : —

E b m d n s g g q 1 L
a, i, a, ai, a* p m t n c k k ¢ T 1
e ¢ ¢, e P! t! dz kf k! oy oo
L, 4, L,y t¢ dj X
0, 5, 0°, u, 4, T ts x'
w, h tc
ts!
te!

Stems followed by an S were collected by St. Clair, but
could not be verified by me in regard to correct rendering
and spelling. The numerals that follow each word refer
to page and line of the present volume. Thus, “15.2, 3"
refers to page 15, lines 2 and 3. References preceded

[ror]
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by a G indicate the pages in my grammatical sketch of the Coos
language, published in the “Handbook of American Indian Lan.
guages” (Bulletin 40, Bureau of American Ethnology, Part 2).

Eit, temporal particle 15.2,3; 18.7; G384 | ai'wa, still, yet 7.6; 32.2; G 403

En, yes G 410

asi't, halfway, in the middle, between
5.1;40.12; G 4058

aso’, again 6.1,2,3; G ro3

ak‘a’nak:-, to stick out, to come out
42.1; 134.19

aqana’'was, funeral G 313,350,362, See
eqe-

axd’x’, maternal uncle 34.9; G 366

axTaxate, maternal uncle 160.5; G 366

a'lec, toy 30.25;38.11; 92.11

a'lqas, fear 7.5; 28.24, 25; 44.23, 24;
G 326,328

aLi'maq, big, tall (sing.) 74.27; 102.2;
G374

ari'maqa, big, tall (22) 44.20; G 374

a-, to give 26.17;28.6

a'ya, lost, gone 17.3; 32.23

a'yu, surely, indeed 7.4,9; 64.19, 21;
G 406

a'watu (par.),

G411

paternal aunt 34.10; G 366

paternal aunt G 366

behold, look! 22.28;

whether or not zo.15;

it
a’tatc,
anta (interjec.),
28.14; G 410
d'la, child(sing),10.8: 11.2;12.1; 24.23;
G374
a'Ltaq, crab
a, face 10.3;82.16
to quit, to finish,
14.4; 19.10; 24.13
nest
to be in the wrong place, to be
mistaken 138.15; 176.15, 31
ilx-, to be born 156.28; 168.26
ai™-, to kill (Al object) 58.8,11;62.18:
to take away rtog.22; G358

a'-, o end, to stop

asts!,
alts-,

a'q, to take off 78.11; 110.8; 168.9
ef, thou ro.1,2,4; G 328

¢’he, gone 38.15; 108.10

c’hente, far, far away 24.8; 26.23;
G 327,406

én (=ef41n), thou not 10.5; 24.20;
G314

e®natc, mother 68.16;84.21; G 366

efne, thou 10.1,3; G396

e'nek-, to stick out 6.7;3026; 44.26

emi'hel, blind 8o.1g

¢'stls, some (people), relatives 44.20,22;
G 360

e'k'Lite, father
76.14; G 366

e'k'e, ouch! 152,29

eqa’tem, to be cold 56.6,15; 100.19

e'qe, dead, to die (p) 4z.12; 58.24;
G357

e'geq, vulnerable spot 8o.14; G 381

e'xkan, thou 13.1;48.15; G 395

€'kitct, friend

€k, to be among 46.13; 56.7

€”qatce (= &qatc+-e), to one side 26.20;
36.22; G 359, 405, 406

I, when, as, since, while 5.2; 17.4; 20.7;
66.7; G 409

'niex, inirxa'fia, alone 12.5; 34.18;36.18;
G 408

Is, we two (inclusive), 5.2,3,4; G 321

isne'xkan, we two (inclusive) G 395

i'sne, we two (inclusive) G 396

lc, you two 20.13;24.10; G 321

icef, you two 82.13,14;120.15; G 305

ice’xkan, you two G 395

ix', canoe 11.4;26.24

il (par.), surely, indeed 5.3;8.9; 10.2;
G 388

20.13, 25; 68.15, 19;
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iloxqai’n,
17,18

iloxqai'nis, medicine-man, doctor ro.z, 4;
G 360

luwe”tcls, heart, mind, opinion 5.3; 7.1;
G 360

flx-, to look 14.2;17.3

i, they 11.5}24.24; G 321

i'fats (Alsea loan-word), later 178.22

1'lxd, they 130.13; G 396

itxa'ka, they G 395

I, sign of interrogation r1o.4; 13.8,9;
G 394

ite, emphatic particle 24.20; 50.25; G394

in, negation 7.6,9;10.8; G 410

Unta (=1In--ta), not so, bad 19.6; 24.3;
136.18

itisil-, to recognize 30.28;56.5

its-, particle 14.3; 24.4; G 411

tse'mes, year G 361

I'tsik", rock oyster

itc (par.), whichever 30.21;50.17; G 408

kT, both 12.9;42.15,16; G 409

medicine-man, doctor 128,15,

i, to tell, to say 7.8; 15.5: to send
11.2,3; 148.7
in-, to set fish-traps 34.23

iL, exhortative particle 86.10; 114.24;
G 392

yEai’, other, different 26.5,6,8; G 409

YEQ-, to cut into pieces, to butcher
88.23; 130.4; 162.11

YEQ-, to go away 36.19;146,18;182.27

yab-, to be covered with maggots 178.15

ya'bas, maggots 40.6, 8, 12; 178.10;
G 326,328

yam®t-, to fall short 176.25

yat-, to coax, to persuade ¢8.5

yanL, optative particle 8.9;15.9; 16.3;
G 391

yak™, yak't, to pick, to gather 74.10, I1;
86.9,15

yake, father-in-law (vocative) G 366

ya'laq, gray (of hair)

ya'laq v'pi'ni, gray locks 5o.22

13—COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP, -— VOL. I.

ya'Llist, bed. See tlayast
yd'yax, skunk-cabbage 32.z0
yaflls, coyote G 360

yaus-, to stoop 176.6

ye?, thy 5.3;7.1; G399

ye'es, mouth 24.19; 30.10

yebtet, thyself 74.3; 164.24; G 400
yefne", thy 38.16,17,18; G 399
yeq!, skin, hide 152.11; 160.11

yi'ak" (8), hair 182.1 (Siwslawe hi'qi)

yi'helg, close by zo.21; 60.21; G 405

yU'psEn, three 138.3; 140.28; G 403

yipse'nka, thirty G 403

yim-, to twinkle (one’s eye) 16.7

yima'yam, bright G 342

yi'myim, eyelash G 38r.

yiftsets, ugly

yi'k* (par.), perhaps, maybe 7.9; 9.8;
10.8; G 385

yi'k"sil, berries 172.7,13,15

yikiL (= yik'+uv), particle 34.16;
G 386, 391

yikwa, particle 83.3; G 386

yikwe (= yik"-}-he), particle r08.12;
G 386,384

y'qa (par.), nevertheless, right away
6.8,9;22.5; G389

See yim-

yiga'im, no more 36.24; 186.2
yiqa'te, close by 70.12;90.23; G 405
yi'qantc, backwards ¢.6; 10.6; G 406

yi'qax (par.), rightaway 13.2; 38.8; G 389

yiga'ltsix:, close here 72.8,17; 104.12;
G 405

yiqai'ni, so far, right here 14.4;19.10;
G 4053

yixd'wex, house, lodge 22.25;28.10

yixe'ntce, together 60.3;64.8,9; G 404

yixe”, one 5.5;6.1; G403

yixeé“ahal, eight G 403

yixe'ahatka, eighty G 403

yixe'wieq, six 76.7: G 403

yixe“wieqka, sixty G 403
yixu'me, to travel, to go (sing.) 10.3;
24.6; G 357
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yi'’xumx, to hold, to have 122.22; 128.25

to have, to carry, to hold on
to 54.12;64.2,4,15

yiI'lki, long ago 138.11

yoq-, to split in two 7.3, 8,9; 8.1; 64.27

yuwat-, to travel (pZ) 12.6; G 357

yuwe (=yu-}he), whenever 16.6; 24.4;
G314

yu'wer, yi'wel, load, pack 70.22; 150.26.
See yuL-

yuwi'nt, lex yuwi'nt, at first 142.1; 170.2;
G372

yuwl'tit, to travel (p/.) 26.12;166.6,8;
G 357. See yuwat-

yu'kwe, to come, to go ashore 3o.7;
34.24

yukwin-, to be on the shore, to be out
of fire 106.5

yux'-, to rub 52.13

yu'xwa, to hold back 164.3

yuxwa'am, to travel by means of canoe
54.1. See yixu'me

yi'swa, two 5.1;20.3; G403

yixwi'ahal, nine G 403

yixwa'ahatka, ninety G 403

ylixwd'wieq, seven G 403

yixwa'wieqka, seventy G 403

yixwa'ka, twenty G 403

yuxtik:, hardly, barely 38.5; G 406

yd, very, very much 11.5;16.6;17.9;
G 406

yii'yd, to stop (while in motion) 5.2, 5;
134.13; G381

yawil-, to divide 130.26

yti'pta, matches

yi'mi, star 50.13,15,16

yit-, to tear off 86.26.27

yaL, optative particle 5.3,4;7.3; G 391

yiL-, to carry, to pack 64.9;78.23,28;
110.23. Sec yi'weL

upxana’catc, niece G 366

{i, sign of possession 5.5;8.10; G 396

'qtsi, and, over (used with numerals
only) G 403,404

Ar u
yi'xux'-,

tix, they two 5.1,2,5; G321

{i'xxd, they two G 396

tixxa'ka, they two G 395

tpidja'ya, coarse gravel 132.2,4,19
u'yn, rainbow 32.14

'ma, grandmother (vocative) 62.12;

114.5; G 366
i'mac, grandmother 68.26; 70.1; G 366
tmd’catc, grandmother 60.14,18;112.25;
G 366
fiL, optative particle 5.2; 12.9;13.8; G 391
wa'wa'L, spider 30.3
wa'tc-, to be sick 42.17,27;163.21
waha*tcas, sickness G 326,328
wa'lwal, knife 78.5,11;8¢c.5,14; G381
wa'is, sea-gull 138.24
wi'wa, little girl 108.20,23,24, 26,27
wandj, thus, that way 9.3;66.1; G 406
wi't, feather 136.12
wailt-, to fly, to jump (£/.) 84.4; G 357.
See xwailt-
wehel, stomach, waist 24.5,16; 40.28
wes, so many 136.19
weste'n, so many times 26.8; 88.11; G 373
we'laq, invisible 108,11
we'lex-, to stoop, to lie down 82.13;
welix-, 164.27

wi'yax, abalone-shell 0.9, I
wiyetc, a piece of abalone-shell (?) 40.1
wiyi’pan, chittam-tree

wit, somebody, who 9.8;24.25; G 407

wi'tin, blood 20.6; 48.23

win-, to wade 58.2;7144.1;188.23

wint, forehead

wing-, to weave, to spread out, to pile
18.1; 22.26; 32.14

wi'nqas, spider, mat 58.5,7,9,10; 112.20;
G 326,328

wispa'ya, arrow

wici'kaya", jaw-bone

wictce’, which one 50.16; G 408
witsi'mi, star-fish

wi'tshots'a'ya, the last one 8o.1; the

last time 146.5
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wik, to beat 10.5;66.27;180.13

wix1lls, food 14.7; 16.10; G 360

wix'k-in-, to steal 76.z0

wifl-, to disappear 122.26

wil, to fight 48.16; 106.4, 13

wil, to look for, to search 28.18; 32,10

wilets!, camas (small variety)

wilek:, club 64.26,31;68.8

wili'ta®, small valuables buried with the
corpse 70.18; 146.6

weL-, WiL-, to twist 60.7; 146.15
weLl-, wiLl-, to go over 6.8;7.7;52.15
wiwa'tkwa, pillow 154.17

wi't-, wit-, to go out of sight, to dis-
appear 84.6;134.17

win-, to cheat

wixa'ni, blackberries

wu'txe, to come back, to return 28.4, 9,15

"ckin-, to touch (with stick) 58.19,22
hE (arz), the 6.8;7.7; G319
he'ma, all 136.19;170.12; G 409

hemkwi'tis, waves 6.8; G 360

ha, his, her, its go.20; G 398

ha'yati, to lie down (p/) 58.19, 20;
68.15; G357

ha*-, to think, to imagine 6o.10;68.3

hamir, exhortative particle 13.9; 16.1;
G 392

hami'zan (= hamir—+ han), exhortative
particle 28.26; 72.9; G 393

hamt-, to float 46.10; 136.6

hat-, het-, to be rich 84.17;88.13

hata’yims, money 20.13,14,15; G 376

han, temporal particle 11.5; 42.2; G 383

han-, to wrestle 170.18

hant-, to pick out, to choose 7o0.21
hanr, temporal particle 7.1,3; G 384
hats, conjunction 6.1,3; G 409
hatcin-, to despair, to give up 56.19
hak-, to crawl 32.10,12; 100.22
hak't-, to leave 30.8; 54.10

ha'kwal (par.), kind of, as if, like 20.10;
42.8; G 387
haqa'tl, tracks g9.7; 56.1

ha'xhaxs, wagon G 381. See ha'x-

hal, brother-in-law (vocative) G 366

hal-, to come into harbor, into river
34.13; 36.25,26; 162.15

halexwa’'wi, empty, cleaned out 140.24

hala’qes, hali’qas, relatives of husband
162.21; 172.24

ha'liq, brother-in-law 154.8; G 366

halt!, now 13.4;15.6; G 405

haltlyt’ (==halt!+yu), too much, too
many 15.5;17.8; G 405

halk", to be outside 6o.1;%0.23

halk"-, to take off ¢8.23

halg-, helig, to climb up 13.8,9,10;
164.17; G 309

halq, fir-tree

hail- (5), to scold 186.3 (evidently Sius-

law loan-word hal-, to shout)

cause, reason 186.3

har!, lower part of tree 26.17

ha'nis, the native name of the Coos
Indians 50.3

hatis, owl

ha'k!l*t-, to draw up, to pull upwards
30.1;92.9

hd, his, her, its 26.4; 40.27; G 398

ha™-, to grow, to be ready 5.4;9.3; 11.6

ha'hak:, pheasant

ha'tcit!, story 20.1,2; 44.14,15

hat, that one 20.4;24.13; G 402

hir, elder brother 34.9; 130.23; G 366

ha'ratc, elder brother 72.27; 74.2; G 366

hat!, elder brother (vocative) 72.26; G 366

ha-, to gamble, to play the guessing-
game 38.23; 66.15,20; 186.17

ha*r,

haiwa’li, bundle 36.17; 172.17
hai'na, active 118.5
ha'x-, to drag 108.29;116.16

ha®, that one 10.8;12.4; G 401

ha'p-, to tear off, to cut off §8.14; 130.1
ha'mx-, to dress hides 68.27%
ha™-, to make, to build, to have 10.4;

18.3; G 307
he, temporal particle 11.10; 14.5; G 384
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he'lta,
he'ls,

tongue 42.1;116.9

our two selves’ (inclusive) 5o.15;
124.7; 398

he'istet, we two ourselves (inclusive)
G 400

heisne", our two selves’ (énclusive) G 399

he'lc, your two selves’ G 398

he'ictet, you two yourselves G 400

heicne™, your two selves’ G 399

he'tt, their 38.5;46.15; G 398

he'iltet, they themselves 52.13; G 400

heilxa™, their G 399

he’lix, their two selves’ 6.5;9.7; G 398

he'lixtet, they two themselves 84.3;
G 400

helxxa",

he'wes,

he'wilts,

their two selves’ G 399
a lie 28.14

road, path, trail 36.16; 138.16
hem-, hem, to be visible 24.10; 42.8;

118.18

hem'is, big, large 14.5; 30.21; G 360
hethe'te, rich 26.2;160.1; G 381. See
hat-

particle denoting hearsay 66.11;
110.17; GG 388
hen, my 38.14; 56.23; G 398
heni'k*natc, elder sister 26.3; 50.8; G 366

hen,

he'nikwi, elder sister (wocative) 8o0.16;
G 366
heni-, a while, a long time 12.3; 26.9

heni'kis, equal to, even with, like 66.z0;
92.26; G 360

henne”, my 38.13,17; 112.6; G399

he’cin, your 166.17; G 398

heci'nne", your G 399

he'cintet, you yourselves G 400

he’cr's, four 42.20; 146.17; 156 22; G 403

hecri'tka, forty G 403

he’qhelq, ladder 74.5, 13, 17; 168.8;
G 379, 380, 381.  See halg-

hexi*, his, her, its zo.2; 116.21; G 399

he'xwin, our two selves’ (exc/usive) G 398

he'xwintet, we two ourselves (exclusive)
G 400

hexwinne’, our two selves’ (exclusive)
178.55 G 399
hel (see il), 42.23; 44.5
hele'yis, salmon-roe 34.27; G 360
helak’, limb of a tree, twig 46.24,27
he'lmi, to-morrow 6.2;42.20
he'ltx'in, crosspiece ¢o.19,21;94.18
helq-, he'laq, toarrive 10.1; 15.5; 20.12;
88.28; G 309
he'tin, our 68.27; G 398
he'lintet, we ourselves G 400
heli'nne", our G 399
he, emphatic particle 12.1; 24.11; 42.6;
G 393
hé'hats (== he' - hats),
24.23; G 393,410
he'kwa'in (= he'4kwa-4in), emphatic
patticle 6.5; 14.2; G 393
he"he", knot ¢2.8;94.1,17; G 381
hi-, to be here, to meet (?) 48.14
hit-, to sell 148.25;190.1,3 (related fo
hat-, to be rich)
hiti-, to have, to carry, to take along (/.
object) 66.15; 122.6; 170.10; G 358
hito™, to put down 7.4,6,10; 34.8
hi'ni, there 5.2;9.9; G405
his, conjunction 12.3;13.1; G 409
hite, particle denoting surprise 20.6;
24.25; 40.11; G 391
hiteo-, hitci-, to be together, to be assem-
bled 46.1, 12; 66.26 (cvidently the Sius-
lazw plural form hitci’™, many people)

suddenly 20.6;

hil, to be in horizontal position, to
stretch out 86.3

hil, to turn over, to turnaround 58.23;
182,26;184.10

hi'lt’’k*-, to turn around 118.8 (related
Zo hil-)

hi'me (p/. of @'la), children 20.3;28.9;
G374

hitl-, to go ashore 11.9;12.1

hi'klam, monthly courses 26.7,8

hu*, to be ready 28.6; 66.11; 158.20

(related to ha™)
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huwa'was, delay 10.7; G 362

humsine 'was (= hi"'mis{-né"was), family
G 363

hu'L-, hw't-,
10.7; 48.7

hi'wis, poor 42.5; G 360

hii'ts-, to cohabit 24.20

hi'ma’ke (2. o hi"'mis), women, wives
10.9;20.3; G374

hi''mis, woman, wife (sing.) 12.5; 24.6;
G 360, 374

ht'mik, old woman 22.26; 58.5; G 383

hu'naft, waterfall 186.7

hi'lik;, maple

ha-, to be ready 19.3,6

ho't-, to abuse r36.20

ba’tki, wild-cat 168.28

banx®, bald 30.14

banwa'wis, baldness G 307, 360

ba'ltidj, west, ocean 52.4; 88.25

Baltia’sa, proper name 134.24; 136.20

baltI'mis, ocean s5.5;6.2; G 360

be"ldj, north, ocean 11.3; 32.1

beltc-, pelte-, to warm one’s back 32.19,
23;72.15; 100,26

bin, ground-mole

bildji’yex, Umpqua (Northern) Indians
50.5,6; G 367. See be'ldj

bi, a species of corn, wild-corn

bi's, pi'si, paternal uncle 34.9; G 366

pENL-, to tear off, to come off 30.4;
132.15

PERLO wal,

pEkWi'nLi,

to turn back, to return

whale 30.10; 88.22

niece; G 366

peExwi'nyrm, swollen 148.13

pEluk®, whole 130.7; 178.15; 188.29

pe'lukwite, entirely, wholly 130.7; G368

pad'hit, it is full, filled with 15.7; 66.17;
G412, See pa'-

pafw-, to smoke (a pipe)

pang-, to warm one's self 32.8

pa’xwiya, manzanita-berries 32.11, 12

pa’lLpal, eyelid

pa-, to fill 36.3;68.24

pa'tcit, screech-owl
paL, roasting-stick 32.26

paLla’ye, weight 78.18,20; G 376, Se
pLlis
pa-, to shout 30.26; 32.1

pelik'si'yatis, trousers G 360
pin-, to quiver, to shake, to toss 58.24;
68.8

pi'npan,
pi'na‘,
plctc-,
pi'lik-is,
pils-,

swamp-roots 180.7, 17
a lump 86.18
to be warm 32.8;38.4
anus 4o0.7; G 360
to tear, to smash to pieces 48.16;
124.14
pilx*-, to break, to crush 124.22
pin-, to turn back, to return 68.14; 120.5

pIn-, to bend 120.13
pi'nexEm, crooked G 333. Se¢ pin-
pidj-, to come up (from water), to ap-

pear 6.5, 6

pi’-, to go home 30.12,13; 76.12; G 307
pi”"pi, to go home 28.2,3;68.13; G 381
pi'lis, bow 168.19;176.21; G 360

prt, cradle (?) 38.16,17

pok™, to make slaves, to enslave 30.8;
70.15
poVkwis, slave G 366

pu'kul, po'kwil, the other side, the op-
posite side, across 38.12; rrz 123
188.19, z0

pi'yatc, paternal uncle 122.13,15,17;
G 366

pt'spts (Chinook jargon), cat G 381

pux'-, to spout 3o.2

puvxpux", a spout 3o.25; G 381,413

psa, up-stairs 154.7

psik, a cup 68.17; 128.25

p'si*-, to moisten 68.18, 20

p'c-, to blow 26.21;66.6

ptsd, gills 34.25; 130.5

pkak:, grandfather (zocative)
68.26; G 366

28.19;

| pka'katc, grandfather z0.24; 30.6; G 366

pqai’, the back 40.9;82.13



pqlat,
reeds, trunk, satchel

receptacle made of rushes or
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mée'la’kuk®,
mifya,

heart (of fish) 34.25;36.17
salmon-berry 174.19

px-, to part (hair) 146.32 mintc-, to ask 62.15;70.9

pLpd’wis, hat 136.14,15; G 360 mi'nkatc, son-in-law 26.22,23; 128.20;

pilis, heavy (sing.) 152.21; G 360, 376 G 366

plix-, to scatter 46.16,21; 106.26 mits-, to know 82.7,8,9; 116.1;118.9

meanl'yas, parents, grown-up people | mi'tsls, wise, expert 24.25; 56.18, 19;
86.12;88.6; G 373 6o.1; G 360

mEei'yim, fast mi'tsis, fat 72.6;158.6; G 360

metifnate, daughter-inlaw G 366 mitsi’le, pregnant ro.7;12.1

mEQna’ni, thick mi'tcit, lice

mExa’Lmex, arm 132.19; 182.1 mitcL'tsinate, father-in-law 26.21, 28;

maha-, to scare, to drive away 58.7; 128.25; G 366

84.9; 166.20, 21

ma'nat, crowd, assembly, company 40.3;
106.25

manta’- (==ma'nat-4-a), to stay with,
to keep company 66.25; G 349

mal, a burning stick, torch 126.2,5

mald'tkwi, anus-hole

ma’Lik’, younger brother (vocative) 34.11;
G 366

mi, particle ro.9; 11.1; G 389

mayi'wa, silver-side salmon

miha-, to watch, to look after 42.20

mandj, already, long ago 8.11; 20.1;
G 405

ma’qaL, Crow 14.5;16.1

ma'q'ra’, eggs

ma'luk’, (Indian) red paint 10.2; 56.4

ma‘L!, flood 44.16

ma, human being, Indian (sing.) 9.6;
102,45 G 374

ma'y-, to wrap up 172.12

ma'x", vulva

maux-, to chew (up)68.10,11,12;124.3;
132.19

mén (g2 0f ma),
24.22,26; G374

meqa'en, meqa’en,
142.10; to dance 142.10

?

meqa'xa, sturgeon
me’qLo’, milter 34.27
mexa'ye, eagle 8.10;9.2

human beings, Indians

a dance 82.7,8,9;

mi tsflis,
mitclyo"-,
24.8
mix'so’'we', lucky z20.14,15;92.10
mifla, liver, waist 108,26; 146.31

salt G 360
to make noise, to be noisy

mi'late, particle 14.5,8;15.4; G411

mi’luxas, tail (of fish) 34.26; 36.17

milt!-, to be suspended, to hang 72.11;
_ 4.2

mil-, to swim 24.27;30.3,7

mi’l—aq, arrow 12.10;13.4

mi'tax, lunch 24.5;28.15

mirkwi'ydtc, younger brother 72.1, 26, 29;

G 366
mi'naqas, pole
mi'k'e, (round) basket 28.9,19;34.3

exhortative particle 16.5; 18.11;

G 392

mitan (= miL -4 han), exhortative par-
ticle 72.17; 102.1; G 393, 333

mo'yus, anus-hole 32.15; 102.24

mux*-, to feel of 72.10,17; 80.21

mii'smiis (Chinook jargon), cow G 381

dE'msit, prairie, valley 2z2.11,12; 1121

demsi’'waq, Chinook salmon G 343

dald‘®leya, quail

da’'mil, strong, male being, husband
(sing.) 14.7;15.5;22.9; G 374

de’ls, gravel 1o2.12; G 360

denk®, each, every 36.27; 52.18; G 409

ditte’, that there G 4o1

miL,
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ditte”, this here 32.19; 124.16; G 401

dis, always 144.15,10; 148.23

di'lol, young man, young boy 20.21; 22.6

di'lor, young boy 60.2; 70.22; G 383

drt, something 7.1;9.3; G 407

do™, to desire, to wish, to like 14.7;
24.29

dowl'wi, gnat

duts (5), ? 186.17

tg, that there 6.5;7.2,3; G 401

tEw-, to be in upright position 34.3

tEwi'tsu, ebb-tide 44.16

tEm-, to be crossways 138.19

te'ma, then, at the same time 17.3;
32.16; G 405

tema’re (pZ of to'miv), old people 24.1;
140.22; G 374

tEn, my 26.3; 142.20; G 398
tene'x, joint 60.7
teqd'¥a’, dentalia-shells G 347

tr'q!nis, cloud G 360

ta, conjunction 7.2; 11.1; G 409

ta, so, such 78.10; G 406

taha'lik:, quiver 66.26; 68.10, 11

td’ani’ek (S), a daily food 144.16

ta'ha, tobacco

tama'lis, manner, custom, fashion 19.8;
70.19; G 360

tatn-, to fix, to divide r34.22

tan-, to be in front of something 52.15, 19

tan-, to be ashore (said of fish) 128.28;
130.3,26

tand’La, that’s all, only 174.22

Tak-imi'ya, proper name 156.22, 23;
162.22

ta’qsal, gambling-sticks 66.14,16; 142.17

taqd’itc, east wind

ta'], Interjection 28.21;36.13; G 410

ta'tcin-, to have, to possess 78.9, I5;
82.2

ta, his G 398

tats, lice 142.3,5; 144.29

tatsa’wis, the first appearance of men-
struation 180.20; G 360

tala®mis, hazel-nut G 360

ta®, such 26.9,10; 76.24; G 406

ta“ta", basket r12.4; G 381

te'ls, our two selves’ (énclusive) 44.4,5,7;

158.19; G 398

your two selves’ G 398

te’il, their G 398

te'lix, their two selves’ 96.19; G 398

tewi'titc, nephew go.5,6; G 366

tema'mis, grandsons (vocative) 82.13;
G 366

temi’sin, grandsons zo.rz,13;8z2.5; G366

temi’si, grandson (zocative) 22.27; 100.24,
25; G 366

temi’snatc, grandson 24.3;28.7; G 366

tet, body, himself 32.8;58.14; G 400

ten, my 15.7:16.5; G398

ten€’yu, Kalapuya Indian so.5

te'cin, your G 398

tetc, clothes 28.23;74.20

teka''ts1, grand-daughter (vocative) 8o.14,
15;108.13,16; G 366

tek'itsi'matc, grand-daughter 8o.11-13,
16; G 366

te'xwin, our two selves’ (exclusive) 28.15;

G 398

to go in, to enter 22.29;28.21

te’'lex:, crosspiece ¢6.13

te'tin, our 162.3; G 398

te, this here 20.13,14; G 401

te", nephew (vocative) G 366

ti'yex, ti'yex, knee 64.1,2;144.2;182.13

timis-, to hold back information 138.3

ti'mill (pZ. of da’'mit), strong, male beings
20.23;22.1; 56.18;130.6; G 374

ticLl-, to get, to obtain 142.30

ti'tcane (p/. of tcitc), particle 22.29;
30.11; G 374,411

ti'’k*-, to stand 122.10;132.11

ti'k ine, to stand (pl) zo0.23; 62.22;
G357

ti'k-til(tc), morning, daytime, forenoon
70.24; 72.14

ti'lpl, gopher

A
te'ic,

te't-,
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tila'qai, to live, to sit (p2) z2.15; 24.1;
G357

ti'ye, thy 22.28;54.11; G 308

tiyet-, to store up food 6o.12

tiY, over there go.21; G 405

ti-, to coil 88.1

tintc, remnants of meal g4.25;96.19
tik!"-, to be closed, to be shut 62.15; 74.6
ti"tse, to-day 19.9;90.6; G 403

til, relative 6o.11;64.11

towe, why (?), whenever 18.6; 26.7;
G 385

to'qmas,

to*,

woodpecker 20.8, 11
to fall, to drop 5.5; 26.26

to"-, to fall 148.9. See to*

towi'tin-, to drop 124.14

towi(t)-, to cut out (?) roz.24

towl’sls, anything growing in a bunch,

bunch 72.3,21,24; G 360

to", to hit, to strike 13.2,3; 114.4

tome'Lis so'wel, thumb (Zterally, old,
strong finger)

to'min, old man zo.2,4; G 374, 383

to's-, to hit, to strike

to'lak:, blue crane 22.14,16

tu'xsT  sea-lion

t"p-, to cover with dirt, to bury 108.29;

168.23

to come in, to enter 82.14;86.7;

128.10

t"tc-, to bump against 184.23

t'tci'na, beaver 174.2,11,12,22,25

t kwa'tuk", shoulder 162.13; 182.1

t'kwa'tkwis, elbow G 360

tkwir-, to follow, to pursue g.9; 22.2

t'klwil-, to dive, to sink 26.27; 44.25

t'k-elm-, to dive, to sink 84.24;90.6;
136.7,8

tq-, to win 40.19;186.2,18

t'qa, to wake up g5o.zo0,21;68.19

tqafaL!, spear (for fishing)

tqani-, to hit, to strike (with instrument)
28.1; 8o.5

t'qal-, to be awake 122.4

t"tc-,

tqa'lis, the awakener, the sun 24.2,4;
32.8; G 360

t*qga'tc, up-stream r42.10; 160.15; G 327,
405

tqa'l-, to put on a belt 28.22;98.8

t'qa’Lls, solid, fast 7.6; 13.8; G 360

tqela’'Lis, soft 182.24; G 360

t°qle’'n, soot 5.3,4

txwin-, to order away 136.21

tlEwa’s-, to shoot (arrows) 8o.z5

tlal, roast 34.4—6

tle’t, meat, flesh 48.23; so.5

tli'nya", bag

tle-, to shove, to push 32.24-26

ti*ci'ta’, flint point 62.27

tkw-, to kick 42.6,9

tlkwa, roof

t‘ad’n, sand-hill

t‘al-, to dance 38.3; 82.8

td'la (Chinook jargon),

n, I r1o2,4; G321

n- (adv. prefix), in, at, to, on, with 6.1;
9.8;12.1;28.27; G 323

nEw-, niw-, now-, to keep, to store away
44.22;52.8;114.8

nehawi'tsen, pretty, good-looking zo.11;

money

50.24
nrhawitstene’Es, beauty 178.29 G 361
nEq-, to run away, to escape 24.12;

42.4;58.13
nex, I (discriminative form)28.21;54.2;
G 325
ne'xkan, I 17.2;26.11; G 395
na'm xqa, player, gambler 38.24
nani'cka, codfish

natsi, particle 36.9,56.19; G 387

naka’la®, feather-band 28.8

ni (par.), why, because, this is the
reason 36.26;134.10; G 389
nd'yim ( par.), because 36.24; 44.9; G 389

na'nt, much, many 12.4;44.18; 46.8;
G 406
na"hin, shinny-club 38.18,19; to play

shinny 142.11; 170.17
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nen, my 28.4;62.18; G398

ne'tsi (7. of itse’ts), to do, to be 74.1,15;
G 356, 357

nexle”, nephew (vocative) G 366

ni'yux", pan 140.27,29,31; 142.1

ni'wets, well, happy 42.24; 44.6; 120.20.
See nEw-

niwe'qti, large 124.9

ni'citc, nictc, a few, a little z56.21;
68.17; 136.19; G 406, .See nic

ni’k'in, wood, stick, forest 8.7; 26.25;
164.16

ni'kfitc'x, homely

niqai'xal, arrow-wood 72.3, 21, 24; 182.16

nix-, nix- (t)-,
132.7

ni (=n-1in), not I32.13;36.15; G314

nf'c, a while, a little y0.20

nitc, ceiling 154.2,31

ni'kla, mother (zvocative) 120.10; G 366

ni’klwa, temporal particle 38 16,18, 19;
G 384

no'sk'i'li, glantess 70.15,19; 72.28

no'we, well, right 44.9,10; 82.18; 146.4;
G 406, See nEw-

nowi'tses, correctness 78.19; G 361. See
nEW-, ni'wets

ntet, myself G 400

n'ne, I z2.19;50.25; G396

nkwala’kwa (= n--+kwala'k"-a), with
priceitis,dear G323, 349. Seckwala'k®

sa’'wax’, pelican

sa’t, murder-dance; to dance the murder-
dance 116.26

s'aL!, pitch 82.22; 102.5

si'nkwit, eel 144.2,5,6,9,14

sinf, hair on penis

si'sox", crab-apple

sitsin-, to go and see, to visit g.7; 34.28

sik-e”k'is, shield 28.7; G 360

sik i'nxem, chief, master, owner 88.26,
275 90.1,14,15

sik'‘i'nxem so'wel, the chief finger, index-
finger

to touch 106.20; 122.25;

si’k-ite, reason, manner 24.26; 36.26
sil,, to drop (of liquids) 132.14; 154.14, 26

silp-, to comb one's hair
silk-, to commit murder
si‘'tik:, flounder 148.17,18

siLl-, siL!-, tostartagain,toresume journey
24.17;112.9; 138.23; 156.8, 10

six*-, to shake off 42.3
si*t-, to scent 22.23,24:102.8
siL-, to join together 7.5;13.4—6;150.9

st'Lntc, on the sly 144.25; 154.22; G 340.
See sLn-

syaqa'’, night rainbow 110.25,26; 112,13

so'wel, finger 108.21; 122.9, 10

s0’'wel 1a'pit, finger-nail 182.2

so't-, to trade, to exchange 15.6,9,10;
162.2

so*plna, a small stick 106.26

swal, grizzly bear 94.8,13,15,16,24,25

ste'ndi (S), a person not belonging to
the abode of the dead (?) 140.13;
144.26

sto'q-, to stand, to be in an upright
position 20.4,7

stowa’'qwis, wall go.18,23,24; G 360,413

sk-in-, to roast 130.10,IT; 144.13

sk-itcle’xtcls, shin G 360

sk, to tell, to inform 15.2, 3; 20 25; 38.5

sq-, to seize, to take 10.4; 36.20

sqa'l-, to put one’s hand into something
140.28

sqa'L-, to be in a crack, to stick in a
crack 62.8,9; 108.21

sla, (male) friend, cousin (vocative) 16.7;
38.11,22: G366

sla’ate, (male) friend, cousin 42.15,21;
G 366

slak®, murderer 150.16; 154.13. See silk™

sLaq(a)-, to bathe 60.6; 84.21

sralis, snow G 360

Sto”hwetc (S), proper name 186.1

stn-, to hide 24.9,11,12;144.11

sLtsi'waq, whale 28.7;30.8; G 343

sil-, to stick 182.26; 184.1
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¢, particle indicating surprise 1r1.5;

30.20; G 389
canx-, to shake 164.4

canL (= c'4-hanL), particle 36.3,4;

118.10; G 389, 390
cala’tlls, crack G 360

calc-, cralet-, to work, to do 22.26,27;

34.6;60.6;92.27; 110.7

Ca'yucre, Siuslaw Indian 5o0.4,3

ci-, to drink 180.25; 182.1

2,14, 15

cima-, to draw by means of breath

88.7,8,12,25
cin, you 11.4;26.11; G 32

I

ci'n (=cin-in), you not 40.18; 130.21;

G314

cinef, you 3o.19;68.21; G 395, 347

cine’xkan, you G 395
ci'mne, you G 396

ci'tcti, river, creek 15.8; 24.24

cly-, to tear (clothes)

c7'te-, to turn (around) g92.29; 100.6

cil, particle denoting surpr
G 390

cilic, razor-clam

ci'tla, pet 86.10,13,271; 88.

ise 8.2; 10.1;

7

ciL (=c"41L), particle 34.17;76.16;

G 390

cliL-, to set fire to §8.11;84.16

cta (= c"4-tx), particle 32.
ctcilt, river-otter

ctcet!, shaft of bow 62.29;
ctet'tis, king-fisher

12,26; G 390

64.2

cku, particle indicating knowledge by
evidence ¢.8; 10.1; G 388
cx'iml, black bear g2.24; ¢g6.22

dzu'll, fur-seal 132.2
dje*'1is, south wind G 360

dji-, to come 5.1,2;710.1;11.5;70.16

dji'letc, thighs 40.27; 60.7

dji'liye, elk 88.11;166.21

tsE'tha, spear 142.14

tsetse’kwin, tsetsu’'kwin,
58.19; G 381

tsEyl-, to crush 124.19

cane 28 18;

tsela’ts, (evening) low-tide 18.3,5

tsEli'mtseli’'m, button G 381. See tsilm

tselk-, to tie the hair in a knot 74.23

tselk-ini'mex, hair tied together in one
knot 74.23

tsEL-, to stand, to lie side by side 62.22;
26; 64.5

tsam(t)-, to be loose, to be free 46.19, 25;
76.1

Tsang'Ltsang’t, proper name 180.1I0
(evidently the Siuslaw tsaniLtsani’L,
otter [?])

tsak-in-, to help, to aid 66.27; 80.16

tsayi(t)-, to hold, to pull 76.1

tsayis-, to make heavy, to put on weight,
to load 74.27

tsaxa'lis, fine gravel 102.7; G 360

tsa’xwits, sand 7.11;124.20

tsi'ntc, on the back (borrowed from the
Siuslaw tca'n- to lean backwards, to
recline)

tsa'Ltsir, blubber, fat 162.13;G 38 1(evidens-
ly related to ts6'we'L, fat, grease)

tsaiyi'me (pl. of tsa'yux"), small 17.6;
30.16; G 374

tsa'yux", small (sing. subjects and objects)
20.5,8; G 374

tse'hes, alive, fresh 142.28; 148.17,19

tse'tix', over here g9z2.7,15; G 405

tsen, muskrat 174.3,8;176.18,23

tset (S), small 136.12; 140.19

tsi, restrictive particle 8.5; 11.5; G 394

tsi'msimt, to sleep (2Z.) 74.1; G 356, 357

tsimx'-, to fasten, to make fast, to tie
46.7,17,19;92.4

tsi'sot, fish-pole 136.1: to spear fish 134.8;
174.12,28

tst’yen, handle (of basket) 30.4

tsix:, here 24.4; 26.8; 28.24; G 405:
to step on something, to hold down
104.16,22; 1006.5, 14; 118.20; 156.12;
178.1

tsi'x'tl, over here 13.5; 24.16; 42.11;
G g405: to do 84.2; 108.1; 128.24
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tsilm-, to button
tsi’wis, the last 120.1; G 372
tsix-, to divide, to issue, to distribute

80.29; 162.12

tsowe (= ts0-}-he), whenever, as soon
as 52.14; 88.18; G 314

tso (conjunc.), now,then 6.3; 28.3; G 409

tso'we'L, grease, fat 120.16; 122.6

tso'ni, full-grown, older 50.8; 170.10;
178.11,12

tso'nd, both ways 6.2;58.21; G 406

tsotsowid'ni, full-grown, the oldest 168.12.
See tso'ni

tso'-, to wash 120.9;122.3,5

tso™xen, twice 28.4; 74.6; G 373. See tsO

tsti-, (?) to kill ro.5;48.16

tsn-, to stretch 28.20

tsna'x:, beard

tsn'na, thunder 15.10;18.9

tsk-, to obtain a sufficient amount 1go.4

tsk-, to make a mistake, to err 152.23

Tsketc, proper name 172.30

tskil-, to point 148.8

tsk'-, to hit against, to strike against,
to spear 22.4,5; 34.18; 112.16,17

tskwa'*1is, fir-tree 9.2;26.16; G 360

ts'kwa’l, steel-head salmon

tsx-, to take 168.18

tsxd'yat, early in the morning g.7; 28.6

tsq-, to be in a suspended position
140.206,30; I54.15

tsqal-, to defecate

tsqa’-, to drop anchor, to stop (canoe)
136.26; 150.26 ; 152.15

tsqeyix-, to be in an edgewise position

138.11
tsqe'yixetc, edgewise G 406
tsxa', to be in a lying position, to put

down, to kill (sing. object) 14.7;
24 14,15; G 358

tsxli-, to lie, to rest (simg.) 20.12; 28.12;
G 357

tslfim, summer 30.20; 36.9

tsLis, lake 180.15;182.23, 24

teani'yate, tcani'ya, young
76.23; 164.29; G 366

tca'yux", small, insignificant 42.6; 120.17.
See tsd'yux"

tca', to come apart, to pull apart 13.9

tce, tcle, shore, back of woods, away
from shore, east 30.7;48.23; G 405

tce'ne’'nis, edge, end 22.135, 22; 64.3;
140.7; G 360

tce'nixet, short (gl subjects and objects)
46.19; G374

tce'xet, short (sing. subjects and objects)

man 35.1;

G374
tci'nam, funny, laughable 86.3
tcin(e)-, to think rr1.10; 15.1;88.29
tcinafwar, funny
tcinafwa’tls, fun 170.14; G 360
tci'fie, blanket 142.22;146.25,26
tci'ntsa’t, friend
tci'nitcin, eyebrow
tcini-, to reach, to stretch out to 86.25
tcic, brick-weeds 72.3, 21

tcici'mil, spruce-tree 20.5,8; 156.9
tcicL-, to split (wood) 8z.24; 84.1

teixi'ni, quiver 66.17,19

tcil, to reach out 30.4

tcils, penis 24.19

tcil, to be ashamed, to be astonished

22.28; 50.25; 64.17
tci, there 7.4,35,6,10; G 405
tcite, particle 10.8,9; 14.3; 16.10; G 411
tco’'xtcox, rabbit 6o0.23; rrz.z9; G 381.
See tco'-
tco™, tco™-, tojump 152.17; 162.17; 188,22
tcil, nose 40.7; 42.2
tem'ma, oar, paddle, fish-pole 186.5,6, 15
tctc-, to pull, to draw, to lead 34.1,7;
64 30;92.29
to move, to change (residence)
70.11,13
tcyiq-, to squeak 146.17,19,21
tch, raft 136.22,26,29;138.1
tctowa’yam, to build a canoe 148.27,28;
150.1; G 342

tct,
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tsla'a’, mosquito

tslixT'a, shark

tsthe, trap

tslméd, chin

tslxa, skin 62.27

tcla-, to walk g9.4;46.1;120.18
tclam-, to come off 26.20
tclamd'tk:, clay

tclicil, to be sweet 144.14
tcli'cll, matting, mat 7.3,7,8;38.3

telicllis, sweet 32.28; G 360. Seetclical-

tctil-, to burn 34.4; 38.8

tc!t'le, door 2z.25,26;62.5

telilte!, hammer 26.26;28 1,2

tc!o*-, to lie down, to go to bed s5o.12;

86.7; 134.5

tclwal, fire 32.22,25

tcth-, to put out (fire) 40.25; 128.16, 19

telp-, to braid (rope) 44.22; 46.7,8

tcll, to be dry 14.6; 17.4; 34.25~27; 160.29

tcllis, dry 166.2; G 360

tclt-, to roast by means of a split roasting-
stick 32.22

tclte, roast 32.23,24; G 359

ga, nipples on women’s breasts

go's, all, every, each 8.8,10; 9 3; G 409

keltsd 'tis, palm of hand (?) G 360

kayal-, to get rotten, to decay 146.14

kat'®'mis, five 5.4;117; G 360,403

kat‘e'miska, fifty G 403

kal-, to shoot at mark 142.16

ka'lac, buckskin %8 5

kaTa, target, mark G 359. See kal-

kata'lls, subjects, relatives 30.16; 124.7;
170.8; G 360

kare'mka (/. of qaLr),
136.1; G374

ka's, almost 13.10; 16.2; G 406

ka'wil, ka'wil, basket (with handles) 7.8;
8.1;178.26

ka'po (Chinook jargon), coat

ka"*1is, rotten G 36o0. Sec ka'yal-

k* (par.), perhaps, maybe 22.14,16,17;
G 385

big, tall 134.25;

irx

K*wa'itc,
k"ha'nas,

proper name 180.19

ear 40.7; 42.7

k'ha'yeq, excrement 20.7,9

k*mene’ll, grass, brush, woods 32.15:
42.9;84.5

k'ma’x’, horn 86.19, 25, 26,28; 88.7

k”ma’t, pack-rope 162.25; 164.2

k'la’ats, pot 102.12;152.28

k'ta’intc, seed (human)

k*l'yex, stone, rock go.19,23;124.16

kum-, to end, to finish 36.28; 52.3

ku'me, clams 72.5,7

ku'kum, raven G 381

ku'kwis (reduplicated form of kis), Coos
Bay, south 134.12,24; G 360, 377

ku'Lte-, to urinate

kix (Alsea loan-word),
146.18

ki"s, south 48.22;134.9

ki'cti (Chinook jargon, from French), hog

kii'xaL, mountain trout

kwe'liyEs, intestines, a person created
from the intestines 48.17; 122.13,

board 138.11;

22,26

kwa (par.) as if, like, kind of 13.2,9;
16.2; G 385

kwa (par.) perhaps, maybe 134 2,3,5;
G 386. See k*

kwaan-, to know 14.3,4; 22.9

kwais-, to be piled up 142.28 (prodadly
related to q"wal's, board)

kwaya'citc, daughter G 366

kwa'mer, pot 136.5;152.3

kwanrt (= k"thanvr), particle 54.13;
124.17; (386, 384

kwa't, paunch 48.17,24; 50.4

kwa't, moss 86.5,9,15

kwaté'was, residence, living-place

kwadja'la, the back of the neck 180.23

kwala'k", price 166.13

kwa'lik, mother-in-law (vocative) G 366

kwat (par.), kind of 122.1,25; 128.3;
G 387

kwa'ya, daughter (vocative) G 366
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kwa't-, to dream 72.1,2;98.6

kwavtls, adream 72.1,2,23;98.7; G 360
kwda'xar, bow 12.9;20.18;66.18
kwalc!, high tide

kwaye'ls, ridge, mountain 22.13; G 360
kwa'sis, shinny-ball 38.19,20; G 360
kwak", maternal aunt 34.10; G 366
kwix", feather 8.10;9.2

kwe (=k"-}-he), particle 38.21; 134.1;

G 314, 386

kwee'ti, to live (p/) 20.2;42.15; G 357
kwe'er, younger sister (vocative) G 366
kwe'iL, crown, top (of a tree) 46.6

kwe'ner, sister (general term) 84.22;

168.16; G 367

kwek!*, herring 30.19; 32.3

kweik:, girl 12.2; G 383.

kwg'va-, to make mnoise
140.18

kwe (Alsea loan-word), canoe

kwe"s, young woman, girl 86.1,23; 88.4

kwiti'ym (S), to dream 184.3 (related to
kwa't-)

kwin, exhortative particle 68.3; G 393

kwina'kwin, window, mirror G 381. See
kwina™

kwina, to look 6.4; 10.6

kwine'wir, nephew (vocative) G 366

kwi'nis, feather 26.21;68.5; G 360

kwifia-, to smoke (intransitive) 22.23;
110.14

kwis, exhortative particle 26.15; 110.19;
G 393

k*¥s-, to take off 30.4

kwi'sits, quiver 6z.10

kwi'tskut, needle G 381. See tsk™-

kwil-, to roll (éntransitive) 6.2; g2.11

kwi'les(S), all 134.2,6,19; 138.20 (evidently
mis-heard for or related fo go's)

See kwe's
138.24-28;

kwi'luxwen, mussels

kwilt-, to roar, to shout t14.6
kwiltsi, skunk

kwil-, to burn 8z2.11. See k!"hil-

kwi'la®, sce 24.19; 26.27

kwiler, sweat-house 20.12; 28.12. See
kwil-

kwit-, to boil, to cook 34.15

kwi-, to smile 26.23; 66.7; 78.6; 140.5,8

kwi'yat, now 9.1; 13.3; G405
kwi'ya‘ntc, younger sister 50.14;72.10;
G 366

kwi'yos (Chinook jargon), dog 132.1-6

kwi'hatc, sister-in-law ( 366

kwr'ha', sister-in-law (zocative) G 366

kwit-, to leave 30.14,15; 36.23; G 382

kwi*t-, to get sleepy 134.4 (related io
kwia't-)

kwine'we, poor child, orphan 72.7,9

kwine'wer, poor child, orphan (?) 28.21
(the suffix -L is cvidently borrowed
Jrom Alsca)

kwil-, to bend 62.28,29;64.3

kwir-, to dig (clams) 72.5

kwiLi'mis, head of a water-fall 186.7;
G 360

kwirltc, at the end (?) 62.2

kwutskwi'na, yellow-hammer

kxa ye'es (==kx- (?)4-ye'es mouth), to
talk to 24.19; 30.23; 148.20

kxla, foot, leg 80.18,20,21; 120.9

krne'es, bank of river

klaya'nowrtc (S), into small pieces 1go.3

klal-, k'al-, to shout 24.22; 36.5,6,7

klayaha-, to hear,tolisten 17.6,7; 38.11;
58.15. See kla-

kla, rope 28.5,20;92.2

k'a’ax*, barnacle

klay-, to rest, to lean against something
72.14;74.19

kla-, to listen, to keep quiet 114.7;

144.12; 154.11. See klayaha-

kla'-, to peck 20.9,10

kio'la, father (vocative) 74.15; 108.4;
G 366

k!*hil, to burn, to shine 84.1; 154.26.
See kwil-

ki'na’xax, lame

ktts-, to hold back 7.7
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klu™-, to lose 22.9;54.19

ki"la’xax, ankle

k!"ld'was, shirt 78.5,12,14,19; G 362
kMeyis, light G 360. See k!'hil-, kT
k"', daylight, break of day. See k!*hil-
klwanx-, to cut (one’s hair) 28.16; 146.32
k!walxa'ya, butter-ball 186.8, 14

klwa'lep, shaft of an arrow 13.1

kiwa'lis, night 50.9; 110.7; G 360

klwa'n-, to hear, to feel 24.8; 32.17;
60.29. Sez kwaan-

kiwa'sls, wind 22.11;52.4,5; G 360

kiwe'he, willow 30.17; 42.10

kiwe'niya“, a supply offood 34.24; 54.4

kiwel(tc), evening, night 46.17, 22;
48.1;72.5;82.12

kiwel(tc), evening 26.4

kiwin-, to swallow 3o.12;102.23

kiwin-, toshoot, to throw 12.9,10; 13.1,3

kiwi'na, a shot 176.22,25,27; G 359

k!wints, throat, neck 92.4; 94.12,16,17,
19. See klwin- to swallow

kiwt'lis, light, torch 134.5; 154 26; G 360.
See kwil-, kt*hil-

kiwi'lls, evening, night 82.9; 146.3;
174.28; G 360. See klwel(tc)

kines, dress 74.22,30; 82.22

klle'es, black 162.13

g'd'we, sea-otter 24.24,27; 126.23

gim-, to rain 42.9,12

giimgi'mis, rain G 360,381

gilo'mis, waves 8.1;11.6; G 360

g1, a little 150.25; 152.7; 156.12, 14;
G 406

gTkwa (== g1-}kwa),
58.6; G 406, 385

gi'wa, smelt

k-en&yese (pl. of kwnes),
30.16,19,21; G 374

k-ele’tds, corner 24.12;58.13; G 360

k-et-, to forget 40.18

kee'ta, hand 48.17;66.3; 8o.19

ki'mit, they cry (pZ) 168.31; G 357

k'imst-, to pick 17.1; 116.21

a little 28.10, 17;

hunchbacks

k-imts-, to pick r12.6; 114.17
k-ida'min, bowl 102.7

k1it-, to cut 8o.21

k1iti™-, to overtake 9.9;24.17

ki'nwis, lazy 180.19; G 360. See k-i'lia"

k'ina'wis,  tiresomeness 34.17; 36.3;
G 360. See ki'na*
ki'na*, to be tired 36.5;70.17

kisk-a’sit, fish hawk G 38«

k-itsima'mis, half 3z.11; 46.20,21; G 360

k-itsi'misi, one half, remaining half
112.10; GG 363

k1'lik’, arm-pit 108.22; 114.27

kil-, to steam, to boil g2.11

k-ito*-, to see, to perceive 6.5; 12.1

k-ivL-, kiLo", to find 22.19; 30.18; 54.19

k-, to crawl

K'iwe'et, proper name 148.22

k'yEai's, separately 48.17-19; 166.24

k0", k'uw-, to be in a horizontal position
114.25

k-ow-, to munch, to pick and eat
32.16,17; 170.20; 172.5

ka’tan (Chinook jargon), horse

k'min-, to lower, to bend down the
head

kmnes, hunchbank (sing.) G 374

k”ci"-, to play cards 142.17
k-tsas, ashes 28.16; 32.26
kex*-, to strike against, to bump against

26.28; 76.3; 8o.25

kla- (privative prefix), without 5.5;8.7;
G 323

kla'a (=k-la44), without face, blind

k-lafluwe*tcls (= k-la---lluwe'tcis), with-
out mind, foolish

k-lawahatcas (= k-ld--|-waha"tcas), with-
out sickness, healthy

kian (=k'a-+n), my absent 62.r2;
122.1; (399

k'lak"ha’nas (= k'la--+k"ha'has), without
ear, deaf

k-lakwald'k" (= k-la-4-kwala’k"), without
price, cheap
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klanle'yls (=k'ld-+ Ll&'yis), without

speech, dumb

k'lem-, to practise 136.17

k-e'le, shouts 140.2; G 359, 316. See
ktal-

k-lete’'yls, memory G 360. See kelil-

k-t€’'laq, skinny, lean

k-lin-, to try, to attempt 5.2,3,4; 78.18

ketil-, to remember 32.23;34.1; 114.10

k-i'yas, a small stick 130.4,5; 140.19

k-lsi'lis, green

qE'ma, camas 1121,7;116.18

qEte’mis (= qat--Em--Is), the opposing
side, opponents 68.2; G 362, 360

qEn particle indicating suspicion 24.10,11;
128.3; G 387

qa-, inchoative prefix 6.5;12.6; G 322

qai’'La, bow of canoe 184.17

qayawd'wal, anything that scares 40.24;
G 363. See qaya™

qaya'*tc, down-stream, North Fork 24.24;
186.5; G 405. See qa™

qaya®™, to be frightened, to get scared
40.16,24; 42.3

qa’'wa, cheek 92.29;176.9,11

qa’'wax, high up, above 6.4,9; 8.11;
G 405

qapu'kul, the other side, across 136.3;
140.17,18. See pu'kul

qaml, to bite 102.16

qat, below 36.11;58.6; G 405

qa'tes, one half 16.10;17.5; G 361

qa'titc, down-stream, at one end 54.1;

56.13;186.16; G 405, 369
qato™, to cry 158.10; 164.7
qa'tqa'n, belt 28.7,22; 158.27; G 381.
See tqa'L-
ga'natc, joke, fun 5o.12
ganiya'ta, other, different, not belonging
to the same tribe 38.12
qani‘mis, Siletz Indian 50.4; G 360
qanod’tc, outside 11.1;20.4; G 406
qantc, particle 8.8,10; 22.17; G 411
qaski'was, serpent 162.15,17

qacqaya’yaL, shadow 104.9,18,26; 106.16;
G 376

qats, particle 38.15; 40.10; G 389

qatci'tem so'wet, little finger

qaga'gils, west wind G 360

qako'met, seal 56.3,4,10;136.26

qaki’'ti, chips, cuttings 174.22

qa'qat, to sleep (sing.) 34.19-21; G 357

qaqa’na, ruins (of house) 188.10

qa'xan-, top, highup 14.1; 20.21; G 406

qal, old 38.18, 20

qal-, to dig

qal, underground house 134.24,25; 168.8

qal-, to cry (sing.) 154.3,5; G 357

qala™, to hurt, to wound 136.17; 144.17;
152.6

qaléta'waq, ferry-man 140.15; G 343.
See qala-

qali’ksdtc, mother-in-law 164.18; sister-
in-law 154.9; G 366

qa'lyeq, salmon 34.13—1j5

qa'lu, winter 162.20. See qal-, old

qals-, to cut

qa'lqal, digging-stick 26.17; 112.16;
G 381. See qal- to dig

qal*x-, to be noisy 60.29; 62.2

qala-, to cross (Tiver) 142.19; 144.18;

150.20—22
qa'lam-, to start 126.8;134.16; 138.15
qalix-ai'ng, chicken-hawk
qat, below, under 6.4;28.1; G 405
qalamé&’'maq- (8), to wake up 178.8
qalim, morning, daylight 20.4; 42.17
qatimd'was, daylight G 362
galime’néx, younger 98.6; 170.4; 178.17,
1g,30; G 367
qalimeniyd’'wa, the
168.13,19; G 364
qali'mix, north wind 11.7
qa'lin, beneath, under go.4; 146.22;
152.26; 154.25
qal klwa'lls, midnight 154.22
qaL, long (sing. subject and object) G 374
qa'Lqal, bed 154.25,30;168.4

youngest 160.2;
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qa'ya, breath 54.14;58.25

qa'yis, day, sky, world 6.1; 12.9; 32.12;
G 360

qa’xas, huckleberry

qd’lax, bread, flour

qd'ltsa®, perch

qa’lqas, kelp

ga'laL!l, a close call 30.5

qa, to go down-stream 136.23

qai'mis, mouth of the river 56.4;90.6;
G 360

qai'na, cold 32.7; 184.25

qai'nas, close to the fire, close to the

river 82.19; 152.15; G 405

qai'nis, away from the shore 36.18, 19;
58.2; G 405

qaini, particle 30.3; 32.9; G 387

qaic, small 6.3; 10.6; 48.22, 23

qaits, inside 22.29; 36.23; G 405

qaiku, particle 44.7; 112.7; G 387

qa“losni, shoes, boots

qa™1a-, to laugh 176.9

qaird'was, rollers, waves 11.7—9; G 362

qa™, to be angry 16.4;go.2

ga“wa, evening, night 50.26; 70.25

qa"'m'(tc), evening 18.6;84.23

qa'n-, to be angry, to be mad 3z.25;
164.23. See qa'-

qa‘l-, to cross 126.6 (related to qala-)

qa*'tqa*, to be asleep 5o.12, 18, 19; 102.10

qe’lte, slowly 17.7;60.7;82.12; 100.6;
G 406

qe'tce, east 134.18

q'wal's, board 52.14,15;58.13

qwi'nci, sponge 146.15

q"ma'tis, fish-basket, fish-trap 36.7-9;
G 360

q"to", to be in suspended position, to

hang 46.24,27; 62.10; 84.15
qtsd, tooth, 102.17,18;176.3
qkw-, to take out (pl object) 34.7;
36.2; G 358 (related to x°k™-)
to cut up 190.3
heel

qx-,
-
qli'men,

qL-, todrop (out}, to fall down (of boards)

58.13;176.5

q°Lo, inflated bladder, seal-paunch, bottle
52.8

qla’tco'x, diver

qlal-, to take out 48.16

qla'na, young

qle”lts, handkerchief 70.20

qle’'n&, crane

qle'te, pitch-wood 74.10,12,21; 82.11

qlm-, to eat 24.16; 32.9; 42.24; to cook
152.2

q'mit-, to cook 174.30 (related to q'm-)

vaya'na, bluejay

yi'la, to talk, to speak (pl) s0.3;

56.17,18,20; G 357

x- (locative prefix), from 6.4; 10.7; 22.24;
G323

x-, discriminative prefix 10.6; 15.5; 66.7;
G 324

x-, prefix of modality 5.2; 6.8; 46.3;
G 325

x-, prefix of instrumentality 7.3, 4; 16.6;
18.9; G 325

xaya'ni, dog-salmon 130.3

x'al-, to hug 114.26,27;116.4

xala'wis, heat 24.9; G 360. Se¢ xai'la

xal®, to wrap up 142.13; 164.4

xa'lwis, hot 24.6; 52.4; G 360. See
xal'la

xalm-, to wrap (one’sself)around 40.27
(related to xal™)

xalx- (?), to place around ¢gz.2

xal-, to do 10.9;22.21; 26,15

xa'lax, clam full of sand 72.7
xa'Lxat, axe G 381. Ser 1x-
xa'p, water 6.9; 7.2

xa'pna'yex (8), aquatic beings, people
from the water 134.20; G 367

xa'le, Dbarrel

xa, he, she, it 14.1;15.10; G 396

xa'yusLitc, relatives by marriage after
death of person causing that kinship
34.10; G 366
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xan-, to be sick, to be sorry 42.18;
172.1

xa'nis, sick 22.9;42.18; G 360

xa'ka, he, she, it 18.5;64.19; G 395

xa’, to whittle 140.20;144.13

xal'la, hot 108.26

xe'yel-, to twist to one side 72.11

x'na’ya (Alsea loan-word), pelican (?)
130.28

xo'xwel, frog 172.9, 10,12

u

x% hardly, barely 28.17; G 406

x'k"™, to throw (away) 124.3; 146.33;
164.30. See q"kw-

x'kwi'niate, maternal aunt G 366

xt'us light

xwam-, to go through (in downward
direction) 8.2,4

xwa'lxwal, eye 4o.1, 10, 11; 148.13;

G 381
xwi'yal, coot
xwa'nls, ribs G 360
xwandj, thus, that way 7.7,8; 66.12;

G 325, 406. See windj

xwailt-, to fly, to jump (pl) z2.17;
G 357.  See wailt-

xwe'yuxweL!, box

xwe'lap, lungs

xwe'lixetc, in a stooping position 118.16;
G 325, 340, 406. See welex-

xwin, we two (exclusive) 24.3, 4; 36 13;
G 321

xwin (= xwin-1in), we twonot 120.23;
174.21; G314

xwinnk'xkan, we two (exelusive) G 395

xwinne, we two (exclusive) G 396

xwi'niis, snot G 360

xwi'tsxut, deer 64.19;88.8; G 381

xwiTux®, head 30.14;34.26

xwil, (female) friend, cousin 8c.17; G 366

xwuld'yam, jealous G 342

xpE'lukwite, entirely, wholly 178.15;
188.29; G 325,368, Sec pEluk*

xplye’etc, homewards 42.7; 80.8; 172.15;
G 325, 340, 406 (see pi*-)

f4—COL., UNIV. CONTRIB. ANTHROP, — VOL. L

xmen-, to turn over, to tip over (in-
transitive) 46.26,27; 112.21

xta'nuxwite, sideways 38.10; G 325, 368,
406

xtema’ate, crossways 64.28, 29; 66.9;
G 325, 340, 406. See tEm-

xtemi'towetc, from that time on 42.12;
G 323, 406

xto"™, to be stiff, to be hard 110.3

xto's, hard, stiff 8o.23; 110.5; G 326

xnowe, right, just. See nowe

xsil-, to melt 82.21,24

xc"V tet'te, clear around 74.21; 128.18;
G 325,368,406, See ¢'V'te-

xtse'tix’, from here 126.4; 136.3; G 323,
405

xtcite, 68.25. See tcite and G 411, 325

xtslam, torch r28.15, 16,26

xk''mentc, head bent down 148.25;
G 325.368. See k'min-

xk-ie'etc, crawling rg4.11; G 325, 368.
See k1v-

xqa'yam, gray G 342

xqas, Wwhite

xqa'lin (see qa'lin), G 323,405

xqe"ltc (see qeltc), G 325,327,406

xle tix: (see le'tix ), G 323,405

xlis, slime 128.18

xLeye'entc (see Leye'entc), G 3235, 327,406

xrowa'hetc, in a hurry, in a jiffy 188.22;
G 325, 368.  See Lowa'ha’

xLowe'entc (sec Lowe'entc), G 325, 327,
406

XLl to hit with a club 64.27-2¢

xra’'qate, (with) mouth wide open roz.11;
G 3235, 368, 406. See Lqa-

x'ia’fam, reddish zo.10; G 342

x1in-, to be on top ro.1;13.10; 58.15;
96.13

xint, to go fast, to run 3o.5; 36.20;
40.19; 102.1§

xi'nxin, saddle G 381. See x'in-

xil, to look around 62.8; 126.7

x{'lwis, deep 4o.12; G 360
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x1i'ya, raccoon ¢2.27,28;96.6

xird'wls, bitter G360

x'0'wd'yas, snake 4o0.25—27; 86.2

xp-, to burn 58.12,19,21; 142.5

x't- (éntrams.)) to slide (down) 26.19;
94:3,5

xne'k:, hair 28.17; 48.22

x'ne‘t-, tojump 32.4;68.5;74.30; 104.15;
106.12, 20

x'k=-, to put out 128.26

x'Lim-, (to be) hot, warm 120.9, 10;

122.2

to be inside (pl. object) 28.19;

102.7; G 358

x'LI0", to be inside (pl. object) 26 25:
34.20; G 358

Ir, the article 5.1;6.7; G319

lrai'wa (=1 + ai'wa), still
G 405

lepa'va®, fisher-(skin) 62.10;114.7; G 347

IEp1™qES, roOt

lenik!wa'li (==1e--ni'klwa--1i), yesterday
142.10; G 384 (-1 probadly borrowed
Srom Alsca)

leqat'we, to die (sing.) 15.2; 42.18;

XLl

146.14;

G 357
leqa*wiyat-, to tell a story 38.13,14
IE'y1, good, nice 5.3;22.11

lzlat, lala® (Ie--1a"),

24.5; G 4o01, 402
la, his, her, its 20.3,12; 80.18; G 398

that one 17.6;

la*, to be inside (sing. object) 30.12;
34.23: G 358

laa-, to put around 9¢4.12,16,17; ¢8.1

laga’xas, huckleberries 140.16

lax-, to be inside 42.7; 112.21; 150.27

la”Lls, mud, dirt 52.10 13; G 360

la®ma, drunk

la’'mak:, bones 30.15; 40.12

latciya-, to call by name 140.12; 164.9

la, his, her, its 10.3; 15.10; G 308
lat, that one 20.5;22.7; G 402
laix"-, to jab 112.17

la®, that one 5.2;0.2,4; (401

le’ls, our two selves’ (inclusive) 26.24;
G 398
your

G 398

their 48.1,2;58.12; G 398

their two selves’ 5.4;7.6; G 398

it is, that is ¢.2;46.11; G 402

to be in upright position, to stand
(of inanimate objects) 8.9, 10; 20.8;
60.27

len, my 120.7;132.165 G 398

le'tix:, from there xo.7; 12.2,4; 48.28;
98.25

le’cin, your 122.9; G398

le'qelq, woodpecker 156.18,21

le'xatc-, inside 4o.2,10;62.6,8; G 327.
See lax-

le'xalx, string 132.15

lexwin, our two selves’ (exclusive) 28.13;
126.18; G 398

letin, our 130.7; 148.10; G 398

le'xim, buzzard

lic, to shake, to move (intransitive)
13.8; 16.2

liclay-, to swing 136.1

1i'kwit, feathers 20.10

li'ya, thy 120.13 G 398

Iiya't, dawn, daybreak, daylight 36.6;
134.3,9; 162.10. See Iit-

li'ye, thy 14.8;15.7; G308

liye'ss, darkness 134.8; G 361.

lit-, it 1s dark

lix't-, to move

It (redupl. from I*-) to passout 86.27;
88.14: to pass by go.9; landing-place
140.5; 162.9; G 381

lo'q'mit, trunk of body, body 60.7; 80.23

1o'wak®, lightning, 16.7; 18.4,5. See
lok"-

1o'nitim (= lonit- - -€m ?),
for me 54.8;130.13

le'ic, two selves’ 20.13; 170.2;

le'it,
le'lix,
lewd,
lem-,

See 1it-

they look

lok*-; to lighten 18.7,8; 138.1
16q"-, to boil 102.7,11; 108.27
I'x'il-, to like, to love 178.30
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Y (abbrev. form of dit),
170.1; G 408
to be in a flat, spread-out position
22.12; 78.12
fa-, to go 8.10,11;09.8,9
Ia'fsa, a runner
faisa'ma, quickly 30.1;44.23; G 406
fats-, to go and get, to fetch 11.4; 20.13;
150.25. See fa-
faq(a),, to wait 11.8; 118.10; 146.1
la'tex, medicine 126.15; to cure 128.13;
G 381. .See th-
1a'nik:, river, creek 14.6;17.4
“-, to go, to start 12.2,3; G 307.
See ta-
¥ep-, fip-, to mark, to paint 28.16; 56.5
H'ptip, paint (manufactured) G 381
Hm-, to put inside (p/. odject) 112.12;
G 358
Hmx-, to mix (up), to be together 38.1;
46.4,5
H'mle-, to be satiated 32.13
Hn, we 28.21;3023; G 321
fi'm (=Hn-1in), we not 56.18; 8o.7;

something 12.3;

Tex-,

fa

G 314
Hinng'xkan, we G 395
H'nne, we G396
H'tc't, cougar
I'yawil-, to move, to wiggle 122.9, 10;

146.22

1o, that thing 5.4; 32.9,10; G 403

16"t-, to, watch, to take care 8.6; 9.1, 2;
19 6; G 307

hwik-, tountie,tounwrap 164.4;172.17,22

th-, to get well 128.27

the, to rest 88.16; 178.18 (cwidently
related 1o th-)

Imi'le"s, full,satiated; G 326. Seeli'mle-

-, to paint 10.3; 82.16

41, mark

Ho'"x-, to rub r1o8.z21

Etu'wis, proper name 188.7

In-, to hunt 112.22; 168.27

Inéc-, to rustle 128.3

Pngke, leaf, grass, forest 30.18; 142.12;
168.24

Ynuwi, very, hard, loud 11.1; 15.6; 22.8;
G 406

lg’nas, name 46.10; 134.24

Int-, to hunt 24 24;68.23. See In-

Ing-, to go down, to descend 7.5;8.3,4

ttce'is, ocean-beach 7.10, 11; 130.23;
G 360

ttcila’ais, close to the shore, along the
beach 18.2; 30.23; G 405

ttcile'es, edge, shore 60.4; p2.15; G 361

k", to sew 132.2,16

Yewi'ni (8), sewed together 132.16
(cvidently composed of Yk*-+4-n1 G 3471)

tkwene'en, pipe 62.8
Tkwi'timt, fern
tkwilt, red 156.19

ewilt ma, gold-fish (Zterally, red man)

tkwi'lit, blazing-hot, red-hot 24.18; 42.11;
102.7; G412

k!, to run down {of water) 16.9; 17.3,4

klwa, fern-roots 64.14; 150.15

Ik'wa'kwes, current 136.25 G 361. See
k!t~

lqa-, to be hungry 36.14; 70.12

lqalk®-, to bite 142.21

Iylaxa-, to stir 152.3,28

L'le, enemy, opponent 110.17; T12.15

L, exhortative particle 13.2; 16.9; G 392

LE'pate, v'patc (Swuslaww loanword), in
the next house 138.5; 152.1

La, restrictive particle 14.3;19.10; G 394

Lal*q-, to plug 3z.15

rawd'vam, alive 142.5; G 342. See Le,
Le'we

rLaha''mil, cedar

vAn-, to go down to the water 34.22;
36.7

ran-, to head off, to surround 56.13,16

La'snas,
Laq, wet
ra'yrtat-,
ra'xrax-,

shag G 381

to get hungry 32.9; 64.15
to laugh G 381
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Laxra*’xas, red huckleberries

rala™, to bark, to growl, to shout, to
wail 150.3,4; 164.21; 168.20; 188.10

Lalaha-, to get even 42.26; 102.2%

La'ity, la'ty, pencil G 381. See it-

Laxkuk™, to slide arrows or poles (a
pastime indulged in by the Indians
of the Pacific coast) 142.15

Laxkukwana'was, the game of sliding
arrows or poles 142.15; G 341, 362,
310, 313

La"t-, to raise, to lift 84.8;146.25

ravka', oysters 136.10

Le, quick, fast 17.8,9; 82.21

Le'e, false

Leye'entc, straight 140.19; 148.11,13;
150 4; G 340, 406

Le'we, alive 144.9,30; 166.20. Sec Le

Lehe"n&, side by side 60.4; G 341

Lepqla'ni, ten 1349; G 403

Le'mis, raw 32.24; G 360

Le'nat tqd'lis, noon, mid-day 134.14;
146.16

Li'pitc, arrow

Lim, fish-trap 34.16,17, 19; 142.17

Li'mak", wolf 164.19,22; 166.22

Limq-, to start 56.13 (evidently rclated
fo the Siuslazo 11'maqa, soon)

viml-, to spear 34.14,17;142.14

L1X, proper name 188.18

L'wa, son (zocative) G 366

Lowit-, to run 28.27;56.9

L0, in that thing, into that 68.17; 92.8;
G 403

Lowaha™-, to run 42.7;56.8

rowe’entc, wholly, entirely 6.1;26.19;
44.17; 102.23; G 340, 406

Lowe'xLOwex, chair G 381. See LO"k'-

Lowi'tsil, carbuncle 136.13,15

Lo'pit, fish-basket 34.20, 23

Loc, clam

Loxwa’ls, moon 132.17,20; G 360

L0, tobuy88.13,16,26; 156.24; 182.19:
to sell 130.27

LO"-, to eat 17.2;22.14; 24.5
Lo'k", to sit, to live (sing.) 11.3; 38.10;

44.21; G 357

10"q-, to get up 30.19; 34.22

Lo"x"-, to hit with a club, to club 8o.4,6;
136.16

Lo"'Lo", table G 381. See LG, to eat

Lhinp-, to go through, to pass 22.5,11;
54-15

vhnat-, to dodge 52 17; 72.9

Lpa'lis, sand-beach 56.3,14; 58.1; G 360
Lpex-, to lie with stomach down 52.15;
58.14
a hole serving as an entrace to a
dwelling 70.24
to skin 112,29;152.11; 168.6
to count 11.8
L'’ka'yax-, to lean sideways r58.15,17
tkwa', to cut off 76.15, 16; 100.13;
148.28
Lklal-, to be in a perpendicular position
78.19; 130.5; 132.12; 162.7
Lkilxt-, to spoil 140.5

Lpi,

Lnt-,
Ltc-,

Lg-, to believe 28.13, 16; g4.25

Lqa-, to open one’s mouth 108.23;
164.21

Lq!, cooked, roasted, done 32.21,27;
144.14

Lxi'ng, garden

1x-, to chop wood 26.16;134.6

Lx- (intransitive), to drift (away) 46.8,
16, 20

Lite-, Lidji, to fight 58.7;76.1; 114.23;
116.20; 122.24

Lla-, to be (somewhere) 20 8;22.1

Llaya“st, bed 62.14. Sec ya'Llist

rla'néx, new, fresh 36.25; 38.17; G 367

Llag-, to point with finger (an act per-
formed during the so-called game
of guessing) 38.24; 40.5,26

to boot 18.5

net G 360
to flop 17.6
to speak ¢.3; 16 2; (sing.) G 357

Lia'-,
Lia'yls,
Liax-,
Lla-,
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Lie-, to go 3o.10

Llene'nis, partition.

Lie'yls, language,
G 360. See Lia-

Llét-, to scoop out 38.5

Li&"simt-, to sleep (p/) 30.20;70.25;

Gy

Llg'tc-, togoout 10.8;11.2; 12.1; 153.3,4.
See Lle-

Llg'te-, to defecate 20.5,6

Li'mEq, scent, odor 24.10; 102.8

Liin-, Llen-, to flare up, to flame 82.18;
102.9

Liin-, to steer (canoe) 184.17

L'o'ni, flood-tide 44.16; 160.11, 21

Liokin-, to support, 40.2,6

Liwdax", alder

ttha-, to have on, to put on (clothes)
28.22,23; 78.5

Ltha'wais, close, near, alongside 20.23;
50.20,24; G 405

Lipe, wings

Lipe’'ne, wings, feathers 46.2,14; 138.25

LIpEq-, to be in arm-pits, 38.2

Limix", to chew r1o2,17

See LIn-
speech 14.5; 15.6;

ALPHABETICAL

LItEta-, to put hands behind back (during

the so-called guessing-game) 38.24;

40.5

land, earth, country, ground, place

6.5;26.5; 36.20; 44.18

Litd'yas, village 76.24;80.3; 134 24

Lin-, to be in front (of something) 128.23

LIng", to be open 62 5;72.5

Lltce”tcls, mile 136.4; G 361. SeeLlE'te-,
to go out

trout 168.26; 174.14, 15,29

to string 158.7

to cover up 82.14;84.11; 146.21

cover, blanket 84.8; 146,20

to pour, to spill 102,12;136.27;
172.7,14

Llxan-, to throw 42.4,10; 104.15%

Lixan- ye'es, to throw the mouth, to
shout 42.4

Lixati'wis, crazy G 360

Li"xwi'yux", head-band made of wood-
pecker-feathers

LixIn-, to examine 8.5;12.6; 32.24

L™, to close (eyes) 16.9;17.3

Llle, to come out (from water) 26.28;
28.1

Llta,

Litci,
v'ka-,
Likw-,
Likwi,
Lik-,

LIST OF SUFFIXES,

[z =nominal; 2= verbal; suffixes marked with an asterisk (*) are proto-suffixes,
or suffixes not discussed in the grammar for lack of sufficient examples;
suffixes marked with a dagger () are formative elements not exemplified in

these texts.]

-E, 7. imperative 13.3, 4, 9; 20.18, 20;
24.10; 26.16; G 347

-uls, . imperative 54.12; 76.2; 80.14; G 349

-Em, 7. imperative 60.15;68.17; 80.15;
112.23; 114.5; G 348

-Em, 7. nouns of location ¢.6; 10.6;
38.14; 40.2,10; 48.22; G 362

-Es, 2. qualitative 12.3; 16.10; 17.5; 26.9,
10;32.7; 44.17; G 361

-Etc, 7. instrumental 5.4;7.1,3,4; 10.2;
11.4,9; 12.9; 15.8; G 370

-EX, -EQ, 7. lmperative 16.9;30.23;54.13;
114.7; G 348

-a (see -e), auxiliary

-a, 7. pronominal ¢.9;22.23,24; 24.17;
26.17;28.22,23: G 354

-a, v. infinitive 84.22,23; 86.13; 108.10;
110.10,26; G 359
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-aal, . Intransitive 16.7; 24.3; 28.16;
56.5,15; G332

-aat, sce -eet

-aatc, sec -eetc

-ag'wat, . frequentative causative 24.11;
34.3; 38.2,3; 40.1; G337

-ayawa, 7. noun of agency 1o02.1; 126.15;
160.2,7,8,28; G 364

-am, 7. 19.3,6;24.5; 28.25; 42.24; G 360

-at, sec -et

-andya (= -eni-}-dya), ». direct and
indirect object 13.65 16.4; 19.4; 28.25;
34.24; G355

-ani, see -eni

-anu, 7. infinitive go.15, 26: 162.25;
G 360

-ate, see -atc

-atc, sce -etc

-atc, see Etc

-ils, v. pronominal 22.28; 26.11; 30.12;
36.6; G 350,351

-iya (sce -Iye), transitional

-aya, 7. transitive 7.5;8.7;9.1,2,8; 11.4;

G 352

-ayims, 7. 20.14, 15; 40.26; 56.26;
G 376

-dyu, . past passive 10.4; 42.7;48.15;

54.19; G 344
-i¥am, z, distributive 5.1,2; 20.10, 22,18,
20,82.6; G 342
-aya", z. past participle 10.3; 36.4; 44.22;
62.10; G 347
-awas, z. verbal abstract ro.7;11.7,8;
22.14,23; 34.6; G 362
-Ami, v. pronominal 17.2,8: 24.4; 42.26;
54.15; G 350,351
-t -1, 6% 7. 26 28;28.8;34.27; 44.16
-aye, n. 64.8;78.20; G 376
-ani, ».  distributive 6.2, 8; 7.2; 12.5;
15.6,9,10; (341
-ate, 7. term of relationship zo.13, 24,
25;24.3,10; 26.3,21,24; G 365
-¢, v. auxiliary 6.1;9.4,5,6; 10.9; 12.9;
G 349

*

-e, v. 8.11;20.10; 24.26, 28; 32.23, 24;
G359
| -e, -a, #. adverbial 11.1,3;13.5; 24.8;

26.20; G 406

-eet, #. causative passive 10.1; 17.3;
22.1352.11; G345

-eetc, . modal 42.7; 58.2; 64.28; 82.16;
G 340

-eyawe, sce -ayawa

-eyim, #z.  superlative
G371

-ewitc, z. local 22.29; 32.1,13;36.23;
48.23,24: G 370

-ém, z. Indefinite subject 11.4;714.3,4;
22.8; 24 2535 G 334

-et, 7. causative passive 8.2, 4; 12.2,3,7;
13.9,10; 14.1; G 346

50.8; 126.10;

-€n, . imperative 28.26; 82.19; 104.13,
20; G 348

-en, z. multiplicative 11.6; 20.4; 26.8;
28.4; G373

-enis, n. qualitative 16.4; 36.14; go.2, 3;
96.26; G 361 )

-eni, verbal 11.10; 15.1; 28.14; 38.11, 14;
G 349

-entcls, z.  ordinal multiplicative 42.21;
76.75 G373

-etc, n. local s5.5; 7.10; 20.8; 22.11;
G 369

-etc, sce Efc

-gx, n. adjectival 9.6;10.6; 36.25; 38.17,

18,205 G 367

©. neutral 7.7; 8.1; 52.15; 56.5:

G 334. See -1 neutral

-Eyu, 7. past passive 58.7; 84 16; 92.11;
174.10; G 344. See -yu

-e'wat, #. frequentative 6.4, 8, 95 8.5;
9.6;11.8; G 336

-&'tc, 7. local and modal 7.8;9.8; 11.5;
12.2:20.12; (G 367

-1, 7. 62.23;72.29; 118.18; G 375

-lyawa, sec -ayawa

An, 2. quantitative 6.3; 44.26; 50.7;
52.16; G 364

=t
8
<,
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-in1, #. distributive 42.15;84.20; 90.8;
168.11; G 371
-is, nominal 5.3;4,5;6.1,2,6,8; 7.6, 10,

11; G 360

-1s, nominalizing 6.3; 44.26: 82.4;126.14,
15; G 365

-is, 7. ordinal 6.2,7; 11.9; 120.1;164.13;
G372

Adte, ». modal s.1; 32.10, 11; 132.4;
G 340

*i, 1, nominalizing 14.7; 15.5; 20.5,
16,215 32.15; 40.7 (evidently the ab-
breviated  form of the pronominal
particle dit something; sec G 407,
408)

*1, nominalizing 15.8; 36.17; 44.16;
50.13,15

-, ». neutral 7.7; 8.1-3; 9.3, 4; 10.1;

G 334. See &

-1, #n. 60.20; 64.9; G 377

-iyEm, 2. plural 44.22; 84.15; 138.19;
140.7; 144.4; G 358

-iyux, n.  adjectival 50.6; G 367

-iyat, ». causative 8.9, 10; 12.1; 20.8;
24.9; G331

Ayas, n#. plural 82.14,18; 86.12; 130,23;
G375

-lyaL, -dyaL, n. 104.9,18; G 376

-iye, ». transitional 6.5,6; 8.2; 9.8; 10.1,
57,85 G338

-iye, n. 40.12;5 G 376

-iyetex, #. adjectival
156.17; G 369

yeqEm, z. passive 19.6; 30.27; 38.5;
40.27; G 344

-iyu, . passive 68.5,7;92 29;04.3,5,13;
G 344. See -Eyu

-iwat, see g'wat

iwe, 7. inchoative 17.6; 20.7; 24.11, 22}
G335

-it, . imperative 20.13;26.24, 26; 74.3;
G 348

-itex, #. plural 38.21: 56.16; 80.9, 12}
88.8,12; G 358

150.5; I52.20;

-itc, see -¢'tc

-l, 2. pronominal 10.6; 15.2,3;24.14,
15;50.1; G 350,351

-YExt-, @. pronominal 46.9,21;154.14;
G 354

-yEXtils, @. pronominal 5o.26; 86.20;
170.25; G 354

-yextami, . pronominal 148.2; G334

F-yExtt, . pronominal G 354

-Onaya, see -anaya

-onis, 7. verbal noun 3z.11; 76.22; 80.21;
G 363

-0"wat, 7. frequentative 9.9; 14.7; 24.17;
26.14,18; G 337

-, 7. transitional
52.5,6; G 340

-ume,  nominalizing
146.26; G 365

-ute, ». modal 12.7;14.2; 17.6;66.22;
G 340

-G, 2. present passive 10.5,6; 42.5; 48.16;
56.5; G343

-, v. pronominal 19.9;120.23;122.16;
128.20; G 350, 351

-U, 2. plural 22.15; 44.23; 48.5,6; 52.2;
G357

4, n. interrogative 53; 6.9; 7.1; 8.8;
G372

-waq, ». distributive 28.7; 30.8; 50.12;
70.19; G 343

-hina, 2. distributive 58.9; 170.12; G 374

-me", z. reciprocal 38.23; 46.9,21;48.16;
82.1; G 332

-t, o. transitive 5.1-3:6.4,5; 7.3,8,9;
11.1; G 328

-tEs, 2. qualitative 86.2; 144.20; G 361

*1n, distributive 35.1,2; 12.4; 20.1,23;
28.16; 46.1; G 327

-n¢', ». distributive 7.5,10; 13.4,5,7;
38.1; G 341. See -ni

-ne'was (= né&'---awas), #. abstract r02.17,
18; 108.21; G 363

-ni, . distributive 46.1; 72.14; 168.12;
G 341. See -n&

12.4; 34.13; 42.11;

38.12; g2.7, 15;
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7. transitional 22.7;60.3;68.12;
164.25; G 339

general nominal 585, 14; 72.11;
74.22; 86.2; G 326, 328

-sI, 7. verbal noun 58.19; 62.18; 112.10;

G 363

-ca, n. 22.26;64.32; G373

-ts

b

*te

1

v. transitive 5.5;6.1,3,4,7; 7.4-6,
10,11; G329

general adverbial 7.1;18.6;20.4;
G 327, 328

-te, 7. modal 6.1,4;8.2,3; 14.1,2; 17.7;
G 340

T-ka, numeral G 403, 404

-qem, 7. defines the subject 11.6; 22.7;
64 30;86.6; G 332. See -xEm

vlya,n. 128 19;130.9; 144.21,29; G 376

-xEm, o. defines the subject 9.3; 14.4,6;
15.4,8,9;18.1; G 332. See -qem

I, 7o 142.105 G384

*1, see -t
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